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AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „PARKSIDE X 20 V TEAM“
BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “PARKSIDE X 20 V TEAM”

BATTERIE COMPATIBLE AVEC TOUS LES APPAREILS DE LA SÉRIE 
« PARKSIDE X 20 V TEAM »

ACCU GESCHIKT VOOR ALLE APPARATEN UIT DE SERIE “PARKSIDE X 20 V TEAM”
AKUMULATOR KOMPATYBILNY ZE WSZYSTKIMI URZĄDZENIAMI SERII 

„PARKSIDE X 20 V TEAM”
AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY „PARKSIDE X 20 V TEAM“

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE 
„PARKSIDE X 20 V TEAM“

BATERÍA COMPATIBLE CON TODOS LOS DISPOSITIVOS DE LA SERIE 
“PARKSIDE X 20 V TEAM”

BATTERIET ER KOMPATIBELT MED ALLE APPARATER I SERIEN ”PARKSIDE X 20 V TEAM”
BATTERIA COMPATIBILE CON TUTTI GLI APPARECCHI DELLA SERIE 

“PARKSIDE X 20 V TEAM”
AZ AKKU A „PARKSIDE X 20 V TEAM” MINDEN KÉSZÜLÉKÉVEL KOMPATIBILIS

20 V max.
18 V
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Verletzungsrisiko durch 
aus dem Produkt 
weggeschleuderte Teile! Halten 
Sie umstehende Personen aus 
dem Gefahrenbereich fern.

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Vorsicht!
Rotierendes Flügelrad.
Halten Sie Ihre Hände fern.

Entfernen Sie den Akku-
Pack [�] vor Wartungsarbeiten.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Setzen Sie das Produkt keiner 
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie 
nicht bei Regen.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

92

Garantierter 
Schallleistungspegel LWA in 
dB(A)

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Gleichstrom/-spannung

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen Gehörschutz.

Tragen Sie einen Atemschutz. Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe.

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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20 V AKKU-
UNIVERSALGEBLÄSE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses 20 V Akku�UniversalgeblĈse 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) 
ist zum Ausblasen von nicht 
gesundheitsschĈdlichen Stoƙen 
�z� B� SĈgespĈne� MetallspĈne� 
Steinstaub) bestimmt.

  Das Produkt ist nicht zum Ausblasen 
von heißen, brennbaren oder 
e[plosiven Stoƙen geeignet�

  Das Produkt ist nicht zur 
gewerblichen Nutzung bestimmt. Bei 
gewerblicher Nutzung erlischt die 
Garantie.

  Jede andere Verwendung, die in 
dieser Bedienungsanleitung nicht 
ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zu Schäden am Produkt führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen.

  Das Produkt darf nicht in Bereichen 
mit gesundheitsgefährdenden 
Stäuben verwendet werden.

  Die Verwendung des Produkts bei 
Regen ist verboten.

  Das Produkt ist zur Verwendung 
durch Erwachsene bestimmt.
Jugendliche żber �� Jahren dżrfen 
das Produkt nur unter Aufsicht 
benutzen.

  Der Bediener oder Nutzer ist für 
Unfälle, die zu Verletzungen anderer 
Personen oder Sachschäden führen, 
verantwortlich.

  Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch 
bestimmungswidrige Verwendung 
oder falsche Bedienung verursacht 
wurden.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
;ּ20ּVּ7EA0 von PARKSIDE und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
;ּ20ּVּ7EA0 von PARKSIDE
betrieben werden. Die Akku-Packs 
dürfen nur mit Ladegeräten der 
Serie ;ּ20ּVּ7EA0 von PARKSIDE
geladen werden.

  Das Produkt muss unter Umständen 
komplett zerlegt und gesäubert 
werden. Diese Arbeit ist von einer 
Fachkraft durchzuführen und 
unterliegt nicht der Garantie.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 20 V Akku-Universalgebläse
1 Ausblasdüse
1 Verlängerungsrohr
1 Bohrlochdüse
1 Staubsammelrohr
1 Bedienungsanleitung
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� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

�Abb� A�

[1] Ein-/Ausschalter (mit 
Stufeneinstellung)

[2] Handgriƙ
[3] Lufteinlass
[4] Haupteinheit
[5] Ausblasdüse

�Abb� B�

[6] Zubehöranschluss
[7] Verlängerungsrohr
[8] Bohrlochdüse
[9] Staubsammelrohr

�Abb� C�

[�] Bajonettverschluss

�Abb� D�

[�] Aussparungen des 
Staubsammelrohrs

�Abb� E�

[�] Akku-Pack*
[�] Entriegelungstaste (Akku-Pack)

�Abb� G�

[�] Ladezustandsanzeige (Akku-Pack)
[�] Taste   (Ladezustand Akku-Pack)
[�] Ladegerät*

� Technische Daten

20 V Akku-
Universalge-
bläse PAUGB A1
Nennspannung: 20 V 
Nennstrom: �5 A

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Leerlauf-
drehzahl n0: �5 000֑�� 000 min–1

Luftgeschwin-
digkeit:

Stufe I� �80 km�h
Stufe II� 2�� km�h

Volumenstrom: Stufe I� 8��5 m�/h
Stufe II� �0� m�/h

Schutzart: IPX0
Gewicht (ohne 
Akku-Pack): ca� ��25 kg

Geräuschemissionswerte

Schalldruckpegel LpA: ���� dB
Unsicherheit KpA: � dB
Schallleistungspegel LWA:

– Garantiert: �2 dB
– Gemessen: 8��� dB

Unsicherheit KWA: 2�0� dB

Schwingungsemissionswerte

Vibration ah: m�s2 2�5 ת

Unsicherheit K: ��5 m�s2

HINWEIS
u Geräusch- und Schwingungs-

emissionswerte wurden 
entsprechend den in der 
Konformitätserklärung genannten 
Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

u Der angegebene Schwingungs-
emissionswert ist nach einem 
genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und kann zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden. Der angegebene 
Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung 
verwendet werden.
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m WARNUNG!
u Der Schwingungsemissionswert 

kann sich während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von dem 
Angabewert unterscheiden, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird.

u Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle 
Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Empfohlene Umgebungstemperatur:
Während des 
Ladens: � � ؃C bis � �0 ؃C
Während des 
Betriebs: � � ؃C bis � �0 ؃C
Während der 
Lagerung: � 20 ؃C bis � 2� ؃C

Ladedauer
o Das Produkt ist Teil der Serie 

;ּ20ּVּ7EA0 von PARKSIDE und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
;ּ20ּVּ7EA0 von PARKSIDE 
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ;ּ20ּVּ7EA0 dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ;ּ20ּVּ7EA0
geladen werden.

o Wir empfehlen Ihnen, dieses Produkt 
ausschließlich mit folgenden Akku-
Packs zu betreiben:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

o Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

o Die Ladedauer wird durch Faktoren 
wie Temperatur der Umgebung 
und des Akku-Packs sowie der 
anliegenden Netzspannung 
beeinƟusst und kann ggf� von den 
angegebenen Werten abweichen.

o Kunden können kompatible 
Ersatzakkus und Ladegeräte über 
den LIDL-Onlineshop www.lidl.de
beziehen.

Ladedauer
Ladegerät

2ּAK
Akku-Pack
PAP 20 B1

�ּAK
Akku-Pack
PAP 20 B3

0D[� 2��ּA
Ladegerät
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

0D[� ���ּA
Ladegerät
PLG 20 A3/C3

�5 min 60 min
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Ladedauer
Ladegerät

2ּAK
Akku-Pack
PAP 20 B1

�ּAK
Akku-Pack
PAP 20 B3

0D[� ���ּA
Ladegerät PDSLG 20 A1 �5 min 60 min

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

WICHTIG
VOR GEBRAUCH 

AUF0ERK6A0 LE6EN�
FÜR IHRE UNTERLAGEN 

AUF%E:A+REN�
Lesen Sie die Anweisungen 

sorgfältig durch.

m VORSICHT!
u Beachten Sie bei 

der Verwendung von 
Elektrowerkzeugen 
die folgenden 
grundlegenden 
Sicherheitsmaßnahmen 
zur Vermeidung von 
Stromschlägen sowie 
von Verletzungs- und 
Brandrisiken.

 Machen Sie sich mit allen 
Teilen und der richtigen 
Bedienung des Produkts 
vertraut, bevor Sie mit 
der Arbeit beginnen.

  Stellen Sie sicher, 
dass Sie das Produkt 
im Notfall sofort 
abstellen können. Der 
unsachgemäße Gebrauch 
des Produkts kann zu 
schweren Verletzungen 
führen.

 Kindern, Personen 
mit eingeschränkten 
körperlichen, 
sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten 
oder unzureichender 
Erfahrung und Wissen 
oder Personen, welche 
mit den Anweisungen 
nicht vertraut sind, 
darf die Verwendung 
des Produkts nie 
gestattet werden. Lokale 
Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für 
den Anwender festlegen.
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 Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, 
damit sie nicht mit 
dem Produkt spielen.
Reinigung und Wartung 
darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht in Lagen 
hŚher als 2000 m�

  Verwenden Sie nur die 
empfohlenen Akku-Packs 
und Ladegeräte.

 Bei falscher Anwendung 
kann Flüssigkeit aus dem 
Akku-Pack austreten.
Vermeiden Sie den 
Kontakt mit ausgetretener 
AkkuƟżssigkeit� Spżlen 
Sie bei zufälligem Kontakt 
die Stelle mit Wasser ab.
Wenn die Flüssigkeit in 
die Augen gerät, nehmen 
Sie ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende 
AkkuƟżssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

  Setzen Sie das Produkt 
oder den Akku-Pack 
keinen extremen 
Temperaturen aus.

 Beachten Sie das 
Risiko, dass die Pole 
des akkubetriebenen 
Produkts oder des 
Akku-Pack durch 
Metallgegenstände 
kurzgeschlossen werden.

  Entnehmen Sie den 
Akku-Pack vor dem 
AuƟaden aus dem 
Produkt.

  Entnehmen Sie die Akku-
Pack aus dem Produkt, 
wenn das Produkt über 
einen längeren Zeitraum 
unbenutzt gelagert 
werden soll.

  Verwenden Sie keine 
modiƞzierten oder 
beschädigten Akku-
Packs.

Vorbereitung
 Betreiben Sie das 

Produkt niemals, wenn 
Menschen, insbesondere 
Kinder oder Haustiere, in 
der Nähe sind.

 Die persönliche Schutz-
ausrüstung schützt 
die Gesundheit des 
Bedieners und sichert 
den reibungslosen 
Betrieb des Produkts.
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  Tragen Sie geeignete 
Arbeitskleidung wie 
festes Schuhwerk mit 
rutschfester Sohle, eine 
robuste, lange Hose, 
Handschuhe, Schutzbrille 
und einen Gehörschutz.
Tragen Sie diese Schutz-
ausrüstung immer, 
wenn Sie das Produkt 
verwenden.

 Benutzen Sie das 
Produkt nicht, wenn Sie 
barfuų gehen oder oƙene 
Sandalen tragen.

  Tragen Sie einen 
Atemschutz, um sich vor 
Staub zu schützen.

  Tragen Sie keine lose 
sitzende Kleidung, 
Kleidung mit hängenden 
Schnüren, Krawatten 
oder Schmuck, die am 
Lufteingang angesaugt 
werden könnten.

  Tragen Sie bei langem 
Haar eine schützende 
Kopfbedeckung.

 Halten Sie langes 
Haar von den 
AnsaugŚƙnungen fern�

  Achten Sie auf Personen, 
insbesondere Kinder, 
Haustiere� oƙene )enster 
usw. Das geblasene 

Material kann in deren 
Richtung geschleudert 
werden. Unterbrechen 
Sie die Arbeit, wenn 
diese sich in der Nähe 
beƞnden� Halten Sie 
einen Sicherheitsabstand 
von 5 m um sich herum 
ein.

 Machen Sie sich mit 
Ihrer Umgebung vertraut 
und achten Sie auf 
mögliche Gefahren, die 
beim Arbeiten unter 
Umständen übersehen 
werden können.

  Inspizieren Sie die 
zu reinigende Fläche 
sorgfältig und beseitigen 
Sie alle Drähte, Steine, 
Dosen und sonstige 
Fremdkörper.

 Bevor Sie beginnen, 
mit dem Produkt zu 
arbeiten, entfernen Sie 
Fremdkörper mit einem 
Rechen oder einem 
Besen.

 Befeuchten Sie bei sehr 
trockenen Bedingungen 
die zu reinigende Fläche 
leicht oder verwenden Sie 
ein Sprühgerät, um die 
Ansammlung von Staub 
zu verringern.
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  Arbeiten Sie nicht mit 
einem beschädigten, 
unvollständigen oder 
ohne die Zustimmung 
des Herstellers 
umgebauten Produkt.

  Prüfen Sie vor dem 
Gebrauch den 
Sicherheitszustand des 
Produkts, insbesondere 
des Ein-/Ausschalters.

  Verwenden Sie das 
Produkt nur, wenn es 
vollständig montiert ist.

 Betreiben Sie das 
Produkt niemals mit 
defekten Schutz-
einrichtungen, 
fehlerhaften Schutz-
abdeckungen oder ohne 
Schutzeinrichtungen.

 Der Bediener oder 
Benutzer ist für Unfälle 
und Verletzungen anderer 
Personen oder Schäden 
an deren Eigentum 
verantwortlich.

 Betreiben Sie das 
Produkt in der 
empfohlenen Position 
und nur, wenn Sie auf 
einer festen, ebenen 
OberƟĈche stehen�

 Betreiben Sie das 
Produkt nicht auf einer 
gepƟasterten OberƟĈche 
oder einer Schotterdecke, 
bei denen das 
ausgeworfene Material 
Verletzungen verursachen 
könnte.

  Ersetzen Sie 
verschlissene 
oder beschädigte 
Komponenten satzweise, 
um das Gleichgewicht 
zu bewahren. Ersetzen 
Sie beschädigte 
oder unlesbare 
Beschriftungen.

Betrieb
  Vermeiden Sie 

eine abnormale 
Körperhaltung.
Bewahren Sie immer 
das Gleichgewicht, um 
einen sicheren Stand an 
Hängen zu haben. Gehen 
Sie im Schritttempo, 
rennen Sie nicht.

  Schalten Sie das 
Produkt nicht ein, wenn 
es kopfüber gehalten 
wird oder sich nicht in 
Arbeitsposition beƞndet�
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  Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme des 
Produkts.

  Vergewissern Sie sich, 
dass das Produkt 
ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es aufnehmen oder 
tragen.

 Wenn Sie beim Tragen 
des Produkts den Finger 
am Ein-/Ausschalter 
haben, kann dies zu 
Unfällen führen.

 Richten Sie das Produkt 
niemals auf andere 
Personen. Richten 
Sie insbesondere den 
Luftstrahl während des 
Betriebs nicht auf die 
Augen und Ohren.

  Strecken Sie den 
Körper nicht zu weit und 
verlieren Sie nicht das 
Gleichgewicht.

  Arbeiten Sie mit dem 
Produkt nicht, wenn Sie 
müde oder unkonzentriert 
sind oder nach der 
Einnahme von Alkohol 
oder Tabletten. Legen Sie 
immer rechtzeitig eine 
Arbeitspause ein. Gehen 
Sie mit Vernunft an die 
Arbeit.

  Eine längere Benutzung 
des Produkts kann zu 
vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen 
der Hände führen.
Sie können die 
Benutzungsdauer 
jedoch durch geeignete 
Handschuhe oder 
regelmäßige Pausen 
verlängern.

  Vermeiden Sie den 
Betrieb des Produkts 
bei schlechten 
Wetterbedingungen, 
insbesondere bei 
Blitzgefahr. Arbeiten 
Sie nur bei Tageslicht 
oder guter künstlicher 
Beleuchtung.

  Schalten Sie das Produkt 
aus, entnehmen Sie 
den Akku-Pack und 
stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
komplett zum Stillstand 
gekommen sind,
–wenn Sie das Produkt 

nicht verwenden,
–wenn Sie das Produkt 

transportieren,
–wenn Sie das Produkt 

unbeaufsichtigt lassen,
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–bevor Sie eine 
Verstopfung beseitigen 
oder einen verstopften 
Kanal befreien,

–bevor Sie das 
Produkt überprüfen, 
reinigen oder andere 
Arbeiten am Produkt 
durchführen,

–nach einem Kontakt mit 
Fremdkörpern,

– falls eine abnormale 
Vibration auftritt.

 Benutzen Sie das Produkt 
nicht in geschlossenen 
oder schlecht belüfteten 
Bereichen.

 Benutzen Sie das 
Produkt nicht in der 
Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.
Bei Nichtbeachtung 
besteht Brand- oder 
Explosionsrisiko.

 Bei Auftreten eines 
Unfalles oder einer 
Störung während des 
Betriebs schalten Sie 
das Produkt sofort aus 
und entnehmen Sie den 
Akku-Pack. Lesen Sie 
zur Beseitigung von 
Störungen das Kapitel 

„Fehlerbehebung“ oder 
kontaktieren Sie unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).

  Stellen Sie vor dem Start 
des Produkts sicher, 
dass der Lufteinlass nicht 
verstopft ist.

  Achten Sie darauf, dass 
weder Hände noch 
andere Körperteile 
oder Kleidungsstücke 
in das Motorgehäuse 
gelangen oder sich in der 
Nähe beweglicher Teile 
beƞnden�

 Halten Sie Akku-Packs 
frei von Unrat und 
anderen angesammelten 
Materialien, um eine 
Beschädigung der 
Akku-Packs und einen 
möglichen Brand zu 
vermeiden.

  Transportieren Sie das 
Produkt nicht, während 
es eingeschaltet ist oder 
falls der Akku-Pack 
eingesetzt ist.

  Falls das Produkt 
beginnt, ungewöhnliche 
Geräusche von sich zu 
geben oder zu vibrieren, 
schalten Sie das Produkt 
sofort aus. Warten Sie, 
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bis die beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen 
sind. Entfernen Sie den 
Akku-Pack. Unternehmen 
Sie die folgenden 
Schritte, bevor Sie das 
Produkt erneut starten 
und betreiben:
–Überprüfen Sie 

das Produkt auf 
Beschädigungen.

–Ersetzen Sie 
beschädigte Teile 
oder lassen Sie sie 
reparieren.

–Überprüfen Sie das 
Produkt auf lose Teile 
und ziehen Sie sie fest, 
falls nötig.

  Achten Sie darauf, dass 
Sie keine gefährlichen, 
beweglichen Teile 
berühren, bevor Sie 
den Akku-Pack aus 
dem Produkt entfernt 
haben und dass 
die gefährlichen, 
beweglichen Teile 
vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

  Versorgen Sie 
Verletzungen sachgemäß 
oder suchen Sie einen 
Arzt auf.

 Überlasten Sie das 
Produkt nicht. Arbeiten 
Sie nur im angegebenen 
Leistungsbereich.
Verwenden Sie keine 
leistungsschwachen 
Maschinen für schwere 
Arbeiten. Benutzen Sie 
das Produkt nicht für 
Zwecke, für die es nicht 
bestimmt ist.

Wartung und Lagerung
 Überprüfen Sie 

regelmäßig die 
Funktionstüchtigkeit 
und Unversehrtheit des 
Produkts, um Gefahren 
für den Benutzer zu 
vermeiden.

  Ersetzen Sie 
verschlissene oder 
beschädigte Teile aus 
Sicherheitsgründen.
Benutzen Sie 
nur Original-
Ersatzteile/-Zubehör.

  Versuchen Sie nicht, 
das Produkt selbst 
zu reparieren, es sei 
denn, Sie besitzen 
hierfür eine Ausbildung.
Sämtliche Arbeiten, 
die nicht in dieser 
Anleitung angegeben 
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werden, dürfen nur 
von uns beauftragte 
Kundendienststellen 
ausführen.

  Lagern Sie das Produkt 
an einem trockenen Ort 
außer Reichweite von 
Kindern.

 Behandeln Sie das 
Produkt mit Sorgfalt.
Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze 
und befolgen Sie die 
Wartungsanweisungen.

 Halten Sie die Lüftungs-
schlitze frei von Unrat.

 Benutzen Sie das Produkt 
nicht, wenn es sich nicht 
ein- und ausschalten 
lässt. Ein beschädigter 
Schalter muss bei einer 
Kundendienstwerkstatt 
ersetzt werden.

  Schalten Sie das 
Produkt vor der Wartung, 
Inspektion, Lagerung 
oder zum Wechsel von 
Zubehör aus. Entfernen 
Sie den Akku-Pack.
Stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen 
sind. Lassen Sie das 
Produkt vor Inspektionen, 

Einstellungen usw.
abkühlen. Warten Sie das 
Produkt mit Sorgfalt und 
halten Sie es sauber.

  Lassen Sie das Produkt 
vor der Lagerung immer 
abkühlen.

Zusätzliche Sicherheits-
hinweise
  Verwenden Sie kein 

Zubehör, welches 
nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies 
kann zu elektrischem 
Schlag oder Feuer führen.

 Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und 
HinZeise zum AuƟaden 
sowie zur korrekten 
Verwendung, die in der 
Bedienungsanleitung 
Ihres Akku-Packs und 
Ihres Ladegeräts der 
Serie ;ּ20ּVּ7EA0 von 
PARKSIDE gegeben 
sind. Eine detaillierte 
Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere 
Informationen ƞnden 
Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.
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Restrisiken
Auch wenn Sie dieses 
Produkt vorschriftsmäßig 
bedienen und handhaben, 
bleiben einige Restrisiken 
bestehen. Folgende 
Gefahren können im 
Zusammenhang mit der 
Bauweise und Ausführung 
dieses Produkts auftreten:
 Gehörschäden, falls 

Sie keinen geeigneten 
Gehörschutz tragen.

 Gesundheitsschäden, 
die aus Hand-Arm-
Schwingungen 
resultieren, falls Sie 
das Produkt über einen 
längeren Zeitraum 
verwenden oder nicht 
ordnungsgemäß führen 
und warten.

  Lungenschäden, falls 
Sie keinen geeigneten 
Atemschutz tragen.

  Augenschäden, falls 
Sie keinen geeigneten 
Augenschutz tragen.

m WARNUNG!
uDieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs 
ein elektromagnetisches 
Feld, welches unter 
bestimmten Umständen 
aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen kann.
Um die Gefahr von 
ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen 
zu verringern, 
müssen Anwender 
mit medizinischen 
Implantaten 
Rücksprache mit ihrem 
Arzt und dem Hersteller 
des medizinischen 
Implantats halten, 
bevor sie das Produkt 
bedienen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

�� Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand beƞnden� Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
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feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Aufsätze anbringen
(Abb. B, Abb. C)

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Entnehmen Sie vor allen Arbeiten 

am Produkt den Akku�Pack [�].

1. Stecken Sie den Bajonett-
verschluss [�] des Aufsatzes  [5]/[7]/
[8] fest in den ZubehŚranschluss [6]
der Haupteinheit [4] oder in 
den Zubehöranschluss des 
Verlängerungsrohrs [7].

2. Drehen Sie den Bajonett-
verschluss [�] eine Vierteldrehung im 
Uhrzeigersinn.

� Staubsammelrohr 
verwenden

(Abb. D)

HINWEIS
u Beim Ausblasen von Bohrlöchern 

wird das Bohrmehl in Richtung 
des Bedieners geblasen. Aus 
diesem Grund empfehlen wir, das 
Staubsammelrohr [9] über die 
Bohrlochdüse [8] zu stülpen.

1. Setzen Sie die Aussparungen [�]
des Staubsammelrohrs [9] über den 
äußeren Bajonettverschluss [�] der 
Bohrlochdżse [8].

2. Drehen Sie das Staubsammelrohr [9]
eine Vierteldrehung im Uhrzeigersinn.

� Akku-Pack verwenden
� ANNX�3DFN DXƟDGHQ

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Akku-
Packs [�] und des Ladegeräts [�]!

u Beachten Sie die Angaben 
in der Bedienungsanleitung 
des Akku�Packs [�] und des 
LadegerĈts  [�].Die zulässige 
Umgebungstemperatur während 
des Ladevorgangs muss 
eingehalten werden.

HINWEIS
u Lassen Sie Zarme Akku�Packs [�]

vor dem Laden abkühlen.

1. Entnehmen Sie den Akku�Pack  [�]
vom Produkt �Abb� E� Abb� )��

2. Schieben Sie den Akku�Pack [�] bis 
zum Anschlag auf das LadegerĈt  [�].

�� Verbinden Sie das LadegerĈt  [�] mit 
einer Steckdose.

4. Sobald der Ladevorgang beendet ist, 
trennen Sie das LadegerĈt  [�] von 
der Steckdose.

5. Entnehmen Sie den Akku�Pack [�]
aus dem LadegerĈt [�].

� Akku-Pack entnehmen/
einsetzen

�Abb� E� Abb� )�

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Setzen Sie den Akku�Pack [�] nur 

ein, wenn das Produkt vollständig 
betriebsbereit ist.

o Entnehmen: Drücken Sie die 
Entriegelungstaste [�] des Akku-
Packs  [�] und ziehen Sie den Akku-
Pack heraus.
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o Einsetzen: Schieben Sie den 
Akku�Pack [�] entlang der Führungs-
schiene in das Produkt. Der Akku-
Pack rastet hörbar ein.

� Ladezustand des Akku-
Packs prüfen

HINWEIS
u Sie können den Ladezustand des 

Akku-Packs [�] auch während des 
Betriebs überprüfen.

o Drżcken Sie die Taste  [�] am 
Akku�Pack [�].

  Der Ladezustand wird durch 
AuƟeuchten der entsprechenden 
LED-Leuchten der Ladezustands-
anzeige [�] angezeigt.

� Bedienung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie bei der Arbeit mit 

dem Produkt stets geeignete 
Schutzausrüstung und 
Arbeitshandschuhe.

u Vergewissern Sie sich vor jeder 
Verwendung, dass das Produkt 
funktionstüchtig und richtig 
montiert ist.

u Verwenden Sie das Produkt nicht, 
Zenn der Ein��Ausschalter [1]
beschädigt ist.

u Persönliche Schutzausrüstung und 
ein funktionstüchtiges Produkt 
vermindern das Risiko von 
Verletzungen und Unfällen.

HINWEIS
u Beachten Sie Regelungen zum 

Lärmschutz und andere örtliche 
Vorschriften.

� Einschalten/ausschalten
o Einschalten: Drücken Sie 

den Ein-/Ausschalter [1] in die 
Stellung I oder II.
Stellung I: Leichte Materialien blasen
Stellung II: Schwere Materialien 
blasen

o Ausschalten: Drücken Sie den 
Ein/Ausschalter [1] bis zum Anschlag 
in die Stellung 0.

� Arbeitsanweisungen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Blasen Sie den Schmutz nie in die 
Richtung von Unbeteiligten.

u Halten Sie das Produkt immer 
ca� � cm żber dem Boden�

u Blasen Sie kein heißes, brennbares 
oder explosives Material.

u Achten Sie darauf, dass 
der Lufteinlass [3] keine 
Verunreinigungen ansaugen kann.

u Alle anderen als die hier 
beschriebenen Verwendungen 
können zu Schäden am Produkt 
führen und ein Risiko für den 
Benutzer darstellen.

u Achten Sie beim Arbeiten darauf, 
nicht mit dem Produkt gegen 
harte Gegenstände zu stoßen, die 
Schäden verursachen können.
Reparaturen dieser Art unterliegen 
nicht der Garantie.
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� Reinigung und Wartung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Entnehmen Sie vor allen Arbeiten 
am Produkt den Akku�Pack [�].

u Lassen Sie Reparatur- und 
Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben sind, von unserem 
Service-Center durchführen (siehe 
„Service“). Verwenden Sie nur 
Originalteile.

� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Sprühen Sie das Produkt nicht 

mit Wasser ab und tauchen Sie es 
nicht in Wasser ein.

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Verwenden Sie keine Reinigungs- 
oder Lösungsmittel. Sie 
könnten das Produkt irreparabel 
beschädigen. Chemische 
Substanzen können die 
Kunststoƙteile des Produkts 
angreifen.

o Reinigen Sie die folgenden Teile 
mit einem feuchten Tuch oder einer 
Bürste:
– Handgriƙ [2]
– Lufteinlass [3]
– Haupteinheit [4]

� Wartung
o Kontrollieren Sie das Produkt vor 

jedem Gebrauch auf oƙensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile.

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten 
Sitz. Lassen Sie diese Teile 
gegebenenfalls austauschen.

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt an einem 

trockenen Ort außer Reichweite von 
Kindern.

o Entnehmen Sie den Akku�Pack [�]
vor einer lĈngeren Lagerung �z� B� 
Überwinterung) aus dem Produkt.

o Beachten Sie die Angaben in der 
Bedienungsanleitung des Akku-
Packs [�] bezüglich der zulässigen 
Lagertemperatur. Vermeiden Sie 
während der Lagerung extreme Kälte 
oder Hitze, damit der Akku-Pack 
nicht an Leistung verliert.

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen Sie den Akku�Pack [�].
o Lassen Sie alle beweglichen 

Teile zum vollständigen Stillstand 
kommen.

o Tragen Sie das Produkt immer am 
Handgriƙ [2].

� Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
ZZZ�RSWLPH[�VKRS�FRP beziehen.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe „Service“).

Teil Bestellnummer
Ausblasdüse [5] ����8����0�
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� Fehlerbehebung

Problem 0ŚJOLFKH UUVDFKH Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku�Pack [�] ist 
entladen.

Laden Sie den Akku�Pack  [�]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaden“��

Der Akku�Pack [�] ist nicht 
eingesetzt.

Setzen Sie den Akku�Pack [�]
ein (siehe „Akku-Pack 
entnehmen/einsetzen“).

Der Ein��Ausschalter [1] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der Motor ist defekt.

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).

Der Ein��Ausschalter  [1] ist 
defekt.

Geringe 
Gebläseleistung

Der Akku�Pack [�] ist 
entladen.

Laden Sie den Akku�Pack  [�]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaden“��

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
�֑�� Kunststoƙe�20֑22� Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe�

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� WertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
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Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
Ent� und AuƟaden des Akkus� um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śƙentlichen Raum zurżcklassen� um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
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Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� Jahre ab Kaufdatum� Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
� Jahren ab Kaufdatum einen Material� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir es ֑ nach unserer Wahl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 

(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�IAN �8����B2�0�) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer �IAN� �8����B2�0�
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel��  0800 5��5 ��� 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 5�2�5�
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 

 






















 
   

 





























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List of pictograms used

Read the user manual.

Risk of injury due to materials 
blown out of the product! 
Remove persons in the vicinity 
from the danger area.

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Caution!
Rotating impeller wheel.
Keep hands away.

Remove the battery pack [�]
before maintenance work.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock�

Do not leave the product in wet 
conditions. Do not work in the 
rain.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e�g� risk of scalding�

92
Guaranteed sound power level 
LWA in dB�A�

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit�

Direct current/voltage

Wear eye protection. Wear ear protection.

Wear respiratory protection. Wear anti-slip safety shoes.

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

20V CORDLESS BLOWER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 

with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.
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� Intended use
  This 20V cordless blower (hereinafter 

referred to as ‘product’ or ‘power 
tool֝� is intended for bloZing 
out non-hazardous materials 
�e�g� saZdust� metal shavings� 
stone dust��

  The product is not suitable for 
bloZing out hot� Ɵammable or 
explosive substances.

  The product is not intended for 
commercial use. Commercial use will 
invalidate the guarantee.

  Any other use that is not speciƞcally 
approved in this user manual can 
result in damage to the product and 
may result in serious danger to the 
user.

  The product must not be used in 
areas where health endangering 
dusts are present.

  The use of the product in the rain is 
forbidden.

  The product is designed for use by 
adults. Adolescents over the age 
of �� may use the product only 
under supervision.

  The user or operator is responsible 
for accidents causing injury to other 
people or damage to property.

  The manufacturer cannot be held 
liable for damage when the product 
is not used in conformity with its 
intended use or due to incorrect 
operation.

  The product is part of the 
;ּ20ּVּ7EA0 series from PARKSIDE
and can be operated using battery 
packs of the ;ּ20ּVּ7EA0 series 
from PARKSIDE. The battery packs 
may only be charged using chargers 
of the ;ּ20ּVּ7EA0 series from 
PARKSIDE.

  The product may need to be 
completely dismantled and cleaned.
This work should be carried out by a 
Tualiƞed person and is not covered 
by guarantee.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suƙocation�

1 20V Cordless blower
1 Blow pipe nozzle
1 Extension tube
1 Drill hole nozzle
1 Dust collection tube
1 User manual

� Parts description
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

�)ig� A�

[1] On�oƙ sZitch �Zith stage selector�
[2] Handle
[3] Air inlet
[4] Main unit
[5] Blow pipe nozzle

�)ig� B�

[6] Accessory connection
[7] Extension tube
[8] Drill hole nozzle
[9] Dust collection tube

�)ig� C�

[�] Bayonet lock

�)ig� D�

[�] Recess of dust collection tube
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�)ig� E�

[�] Battery pack*
[�] Release button �battery pack�

�)ig� G�

[�] Charging level indicator (battery 
pack�

[�]  button (charging level - battery 
pack�

[�] Charger*

� Technical data

20V Cordless 
blower PAUGB A1
Rated voltage: 20 V 
Rated current: �5 A
Idling speed n0: �5�000֑���000 min–1

Air speed: Level I� �80 km�h
Level II� 2�� km�h

Volume ƟoZ 
rate:

Level I� 8��5 m3/h
Level II� �0� m3/h

Protection type: IPX0
Weight (without 
battery pack�� ca� ��25 kg

Noise emission values

Sound pressure level LpA: ���� dB
Uncertainty KpA: � dB
Sound power level LWA:

– Guaranteed: �2 dB
– Measured: 8��� dB

Uncertainty KWA: 2�0� dB

Vibration emission values

Vibration ah: m�s2 2�5 ת

Uncertainty K: ��5 m�s2

* Battery pack and charger are not included in delivery.

NOTE
u Noise and vibration values have 

been determined according to 
the standards and regulations 
mentioned in the declaration of 
conformity.

u The stated vibration emission value 
was measured in accordance 
with a standard testing procedure 
and may be used to compare one 
power tool to another. The stated 
vibration emission value may also 
be used for a preliminary exposure 
assessment.

m WARNING!
u The vibration emission value may 

diƙer during actual use of the 
power tool from the stated value, 
depending on the manner in which 
the power tool is used.

u Try to keep the exposure to 
vibrations as low as possible.
Examples of measures to reduce 
vibration exposure are the wearing 
of gloves when using the power 
tool and limiting the working 
hours. For this purpose all parts 
of the operating cycle have to be 
considered (for example, times 
when the power tool is switched 
oƙ and times Zhen it is sZitched 
on but running Zithout any load��

Recommended ambient 
temperature:
While charging: � � ؃C to � �0 ؃C
During operation: � � ؃C to � �0 ؃C
During storage: � 20 ؃C to � 2� ؃C
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Charging time
o The product is part of the 

;ּ20ּVּ7EA0 series from PARKSIDE 
and can be operated with battery 
packs of the ;ּ20ּVּ7EA0 series 
from PARKSIDE. Battery packs of 
the ;ּ20ּVּ7EA0 series may only 
be charged using chargers of the 
;ּ20ּVּ7EA0 series.

o We recommend that you operate this 
product with the following battery 
packs only:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

o We recommend charging these 
battery packs with the following 
chargers:

– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

o The charging time is inƟuenced by 
factors such as the temperature of 
the environment and the battery 
pack, as well as the mains voltage 
applied, and may therefore deviate 
from the speciƞed values�

o Customers can obtain compatible 
replacement batteries and 
chargers from the LIDL online shop 
www.lidl.de.

Charging time
Charger

2ּAK
Battery pack
PAP 20 B1

�ּAK
Battery pack
PAP 20 B3

0D[� 2��ּA
Charger
PLG 20 A4/C1

�0 min 120 min

0D[� ���ּA
Charger
PLG 20 A3/C3

35 min �0 min

0D[� ���ּA
Charger PDSLG 20 A1 35 min �0 min

General safety 
instructions

I03OR7AN7
READ CAREFULLY 

%EFORE U6E�
KEEP FOR FUTURE 

REFEREN&E�
Read the instructions 

carefully.

m CAUTION!
uWhen using power 

tools, observe the 
following basic safety 
measures for the 
prevention of electric 
shocks and the risk of 
injury and ƞre�



32 GB/IE

  Familiarise yourself with 
all parts and correct 
operation of the product 
before you start working 
with it.

 Make sure that you 
can immediately switch 
oƙ the product in an 
emergency. Improper use 
of the product may lead 
to serious injury.

 Children, individuals with 
limited physical, sensory 
or mental capabilities, as 
well as those who have 
insuƚcient e[perience 
or knowledge or are 
not familiar with the 
instructions must never 
be permitted to use 
the product. Local 
regulations may specify 
an age restriction for the 
user.

 Children must be 
supervised to ensure that 
they do not play with the 
product. Cleaning and 
maintenance must not be 
carried out by children.

 Do not use the product at 
altitudes over 2000 m�

 Only use the 
recommended battery 
packs and chargers.

 Misuse may cause Ɵuid 
to leak from the battery 
pack. Avoid contact 
Zith leaked battery Ɵuid� 
In case of accidental 
contact, rinse with water.
If the Ɵuid comes into 
contact with the eyes, 
seek medical assistance.
Leaking battery Ɵuid can 
cause skin irritation or 
burns.

 Do not expose the 
product or battery 
pack to excessive 
temperatures.

 Be aware of the risk of 
short-circuiting the poles 
of the battery-powered 
product or battery pack 
by metal objects.

 Remove battery pack 
from the product before 
charging.

 Remove battery pack 
from the product if the 
product is to be stored 
unused for a long period 
of time.

 Do not use modiƞed or 
damaged battery packs.
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Preparation
 Never operate the 

product while people, 
especially children, or 
pets are nearby.

  The personal protective 
equipment protects the 
health of the operator 
and ensures the smooth 
operation of the product.

 Wear suitable work 
clothing, such as sturdy 
shoes with non-slip soles, 
long, robust trousers, 
gloves, safety goggles 
and ear protection. Wear 
this protective equipment 
at all times while 
operating the product.

 Never use the product 
barefooted or wearing 
open sandals.

 Wear respiratory 
protection to protect 
yourself against dust.

 Do not wear loose 
hanging clothing, clothing 
with hanging laces, ties, 
or jewellery that could be 
sucked into the air intake.

 Wear protective headgear 
to contain long hair.

 Keep long hair away from 
the suction apertures.

  Pay attention to people, 
especially children, pets, 
open windows, etc. The 
blown material can be 
thrown in their direction.
Stop working if they are 
in close proximity. Keep 
a safety distance of 5 m 
around you.

 Be familiar with your 
surroundings and pay 
attention to potential 
dangers that may 
be overlooked when 
working.

 Carefully inspect the 
surface to be cleaned 
and remove all wires, 
stones, cans and other 
foreign bodies.

 Before starting to work 
with the product, use a 
rake or broom to remove 
foreign bodies.

  In very dry conditions, 
lightly moisten the 
surface to be cleaned or 
use a sprayer to reduce 
the build-up of dust.

 Do not work with a 
damaged or incomplete 
product or one which has 
been converted without 
the permission of the 
manufacturer.



34 GB/IE

 Before use, check the 
safety status of the 
product, in particular the 
on�oƙ sZitch�

 Only use the product 
when fully assembled.

 Never operate the 
product with defective 
protection equipment or 
faulty protection covers 
or without any protection 
equipment.

  The operator or user is 
responsible for accidents 
and injuries to other 
people or damage to their 
property.

 Operate the product 
in the recommended 
position and only when 
standing on a solid� Ɵat 
surface.

 Do not operate the 
product on a paved 
surface or a gravel 
surface where the ejected 
material could cause 
injury.

 Replace worn or 
damaged components in 
sets to ensure balance.
Replace damaged or 
illegible markings.

Operation
  Avoid an abnormal body 

posture. Always maintain 
your balance to ensure 
secure footing on slopes.
Walk at a steady pace, 
do not run.

 Do not switch on the 
product if it is held 
upside down or is not in 
operating position.

  Avoid starting the product 
unintentionally.

 Make sure that the 
product is sZitched oƙ 
before you pick it up or 
carry it.

 Having your ƞnger on 
the on�oƙ sZitch Zhile 
carrying the product can 
cause accidents.

 Never point the product 
at others. In particular, 
do not point the air jet at 
the eyes and ears during 
operation.

 Do not stretch too far and 
do not lose your balance.

  If you are tired or lacking 
in concentration or have 
consumed alcohol or 
tablets, do not work with 
the product. Always have 
a break on time. Work 
using common sense.
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  Prolonged use of the 
product can lead to blood 
circulation disorders 
in the hands caused 
by vibration. You can 
however extend the time 
of usage by wearing 
appropriate gloves or by 
taking regular breaks.

  Avoid operating the 
product in poor weather 
conditions, especially 
when there is a lightning 
hazard. Only work 
in daylight or where 
there is good artiƞcial 
illumination.

  SZitch oƙ the product� 
remove the battery 
pack and ensure that all 
moving parts are at a full 
standstill,
–when you are not using 

the product,
–when you are transport-

ing the product,
–when you leave the 

product unattended,
–before removing any 

obstruction or clearing 
blocked channels,

–before checking, 
cleaning or carrying 
out other work on the 
product,

–after contact with 
foreign bodies,

– if abnormal vibration 
occurs.

 Do not use the product 
in a closed or poorly 
ventilated area.

 Do not use the product 
near Ɵammable liTuids 
or gases. There is a risk 
of ƞre or e[plosion if this 
advice is not heeded.

  In the case of an 
accident or malfunction 
during operation, 
sZitch oƙ the product 
immediately and remove 
the battery pack. Read 
the “Troubleshooting” 
section to correct any 
malfunctions or contact 
our Service Centre (see 
“Service”��

  Prior to starting the 
product, ensure that the 
impeller wheel is not 
clogged.

 Do not allow hands 
or other body parts or 
clothing to enter any part 
of the motor housing, 
or to be in the vicinity of 
moving parts.
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 Keep the battery packs 
free of refuse or other 
accumulated material to 
prevent the battery packs 
from becoming damaged 
and to avoid a potential 
ƞre�

 Do not transport the 
product while it is 
switched on or if the 
battery pack is installed.

  If the product starts to 
emit unusual noises or 
vibrate, immediately 
sZitch oƙ the product� 
Wait for the moving parts 
to come to a standstill.
Remove the battery pack.
Perform the following 
steps before restarting 
and operating the 
product:
–Check the product for 

damage.
–Replace damaged parts 

or have them repaired.
–Check the product for 

loose parts and tighten 
as necessary.

  Ensure that you do 
not touch any of the 
dangerous moving parts 
before you have removed 
the battery pack from 

the product, and that the 
dangerous moving parts 
have come to a complete 
standstill.

  Treat injuries properly or 
seek medical assistance.

 Do not overload the 
product. Only work 
within the power range 
indicated. Do not 
use low-performance 
machines for heavy work.
Do not use the product 
for purposes for which it 
is not intended.

0DLQWHQDQFH DQG VWRUDJH
 Regularly check the 

functionality and integrity 
of the product to avoid 
danger to the operator.

 Replace worn or 
damaged parts in the 
interests of safety. Only 
use original replacement 
parts and accessories.

 Do not try to repair the 
product yourself, unless 
you have professional 
training. All work not 
mentioned in these 
instructions may only be 
performed by authorised 
service representatives 
commissioned by us.
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  Store the product in a dry 
place and out of reach of 
children.

  Treat the product with 
care. Clean the ventilation 
slots regularly and 
follow the maintenance 
instructions.

 Keep the ventilation slots 
free of debris.

 Do not use the product 
if it cannot be switched 
on and oƙ� A damaged 
switch must be replaced 
at a customer service 
workshop.

  SZitch oƙ the product 
before maintenance, 
inspection, storage or 
to change accessories.
Remove the battery 
pack. Ensure that all 
moving parts have come 
to a standstill. Allow 
the product to cool 
down before inspection, 
changing settings etc.
Maintain the product with 
care and keep it clean.

  Always allow the product 
to cool down before 
storage.

Additional safety 
instructions
 Do not use any 

accessories that are 
not recommended by 
PARKSIDE. This can 
result in electric shock or 
ƞre�

 Observe the safety 
information and notes 
on charging and proper 
use as shown in the user 
manual for your battery 
packs and charger from 
the ;ּ20ּVּ7EA0 series 
from PARKSIDE. You can 
ƞnd a detailed description 
of the charging process 
and further information in 
the separate user manual.

Residual risks
Even if you operate and 
handle this product 
properly, some residual 
risks will remain. Due to its 
construction and build, this 
product may present the 
following hazards:
  Ear damage if working 

without ear protection.
 Damage to your health 

caused by swinging your 
hands and arms when 
operating the product for 
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longer periods of time 
or if you do not hold or 
maintain the product 
properly.

  Lung damage, if you 
do not wear suitable 
respiratory protection.

  Eye injuries if you do 
not wear suitable eye 
protection.

m WARNING!
uDuring operation, the 

product generates an 
electromagnetic ƞeld 
which, under certain 
circumstances, may 
impair the functionality 
of active or passive 
medical implants. In 
order to reduce the 
danger of serious or fatal 
injuries, users who wear 
medical implants must 
consult their doctor and 
the manufacturer of the 
implant before operating 
the product.

� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Attaching the attachments
�)ig� B� )ig� C�

m CAUTION! Risk of injury!
u Remove the battery pack [�] before 

carrying out any work on the 
product.

1. Insert the bayonet lock [�] of the 
accessory  [5]/[7]/[8] ƞrmly into the 
accessory connection [6] of the 
main unit  [4] or into the accessory 
connection of the e[tension tube [7].

2. Turn the bayonet lock  [�] a quarter 
turn clockwise.

� Using the dust collection 
tube

�)ig� D�

NOTE
u When blowing out drill holes, 

the drilling debris is blown in the 
direction of the operator. For this 
reason� Ze recommend to ƞt the 
dust collection tube [9] over the 
drill hole nozzle [8].

1. Place the recesses  [�] of the dust 
collection tube [9] over the outer 
bayonet lock [�] of the drill hole 
nozzle [8].

2. Turn the dust collection tube [9] a 
quarter turn clockwise.



39GB/IE

� Using the battery pack
� Charging the battery pack

m NOTICE! Risk of damaging the 
EDWWHU\ SDFN [ּ�] DQG FKDUJHUּ [�]!

u Observe the information in the user 
manual for the battery pack  [�] and 
the charger [�]. The permissible 
ambient temperature must be 
maintained during the charging 
process.

NOTE
u If Zarm� alloZ the battery pack [�]

to cool before charging.

1. Remove the battery pack  [�] from the 
product.

2. Slide the battery pack  [�] onto the 
charger  [�] up to the stop.

3. Connect the charger [�] to a socket-
outlet.

4. Once charging is complete, 
disconnect the charger  [�] from the 
socket-outlet.

5. Remove the battery pack  [�] from the 
charger  [�].

� Removing/inserting the 
battery pack

�)ig� E� )ig� )�

m CAUTION! Risk of injury!
u Only insert the battery pack [�]

once the product is fully ready for 
use.

o Removing: Press the release 
button [�] on the battery pack [�] and 
pull the battery pack out.

o Inserting: Slide the battery pack [�]
along the guide rail into the product.
The battery pack audibly clicks into 
place.

� Checking the charging level 
of the battery pack

NOTE
u You can also check the charging 

level of the battery pack [�] during 
operation.

o Press the  button [�] on the 
battery pack  [�].

  The charging level is indicated by 
illumination of the corresponding 
LED lights of the charging level 
indicator  [�].

� Operation

m CAUTION! Risk of injury!
u Always wear appropriate protective 

equipment and work gloves while 
working with the product.

u Prior to each use, ensure that the 
product is working correctly and 
has been assembled properly.

u Do not use the product if the on�oƙ 
sZitch [1] is damaged.

u Personal protective equipment and 
a fully functional product reduce 
the risk of injuries and accidents.

NOTE
u Observe noise protection rules and 

other local regulations.

� 6ZLWFKLQJ RQ�Rƙ
o Switching on: Press the on�oƙ 

switch [1] to position I or II.
Position I: Blowing light materials.
Position II: Blowing heavy material.

o 6ZLWFKLQJ Rƙ� Press the on�oƙ 
switch [1] all the Zay to position 0.
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� Working instructions

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u Never blow dirt in the direction of 
bystanders.

u Always hold the product approx.
� cm above ground Zhen Zorking�

u Do not bloZ hot� Ɵammable or 
explosive material.

u Ensure that the air inlet [3] cannot 
suck in any impurities.

u Uses other than those described 
here may damage the product and 
put the operator at risk.

u During work, ensure that the 
product is not struck against hard 
objects, which can cause damage.
Repairs of this type are not 
covered by the guarantee.

� Cleaning and maintenance

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u Remove the battery pack [�] before 
carrying out any work on the 
product.

u You should have any repair and 
maintenance work that is not 
described in this user manual 
carried out by our Service Centre 
�see “Service”�� Only use original 
parts.

� Cleaning

m WARNING! Risk of electric 
shock!

u Do not spray the product with 
water and do not immerse it in 
water.

m NOTICE! Risk of damage to the 
product!

u Do not use any cleaning agents 
or solvents. You may irreparably 
damage the product. Chemical 
substances may attack the plastic 
parts of the product.

o Clean the following parts with a 
damp cloth or a brush:
– Handle [2]
– Air inlet [3]
– Main unit [4]

� 0DLQWHQDQFH
o Prior to every use, check the product 

for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts.

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
If necessary, have these parts 
replaced.

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.
o Remove the battery pack [�] before 

storing the product for a longer 
period of time �e�g� over Zinter��

o Observe the information in the user 
manual for the battery pack [�]
regarding the permissible storage 
temperature. Avoid extreme cold 
or heat during storage to ensure 
the battery output is not adversely 
aƙected�

� Transport
o SZitch oƙ the product and remove 

the battery pack [�].
o Let all moving parts come to a 

complete stop.
o Always carry the product by the 

handle [2].
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� Replacement parts/
Accessories

o Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories 
via ZZZ�RSWLPH[�VKRS�FRP.

o Have the order number ready for 
your order.

o You can only place orders online.
o Contact the Lidl service hotline (see 

„Service“� for further information�

Part Order number
Blow pipe nozzle [5] 99948319901

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The battery pack [�] is 
discharged.

Charge the battery pack  [�]
(see “Charging the battery 
pack”��

The battery pack [�] is not 
inserted.

Insert the battery pack [�]
(see “Removing/inserting the 
battery pack”��

The on�oƙ sZitch [1] is 
defective.

Contact our Service Centre 
�see “Service”��

The motor is defective.
The product works 
with interruptions.

Internal loose contact Contact our Service Centre 
�see “Service”��The on�oƙ sZitch [1] is 

defective.
Weak blowing 
power

The battery pack [�] is 
discharged.

Charge the battery pack  [�]
(see “Charging the battery 
pack”��

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
Zith abbreviations �a� and 
numbers �b� Zith folloZing 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard�80֑�8� 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info�tri �sorting information�� 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.
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Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The Zarranty for this product is � years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture Zithin � years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our choice ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges�� nor damage to fragile parts� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �IAN 483199_2407� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual �at the bottom left�� or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.
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If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt� and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN� 483199_2407 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 05��2��
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200���
E-Mail:  owim@lidl.ie
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� EU declaration of conformity

 

 

Σ








Σ


Ƌ
Ƌ





dǇǇ

dǇ

 
   

Ǉ Ǉ




z



dũǇ


Ǉ

dũǇ

Ƌ










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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi.

Risque de blessure par 
des pièces projetées hors 
du produit � Maintenez les 
personnes à proximité à l’écart 
de la zone de danger.

'AN*ERּ� ֑ IndiTue un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
�par e[� risTue d֝étouƙement 
ou d’asphyxie)

Prudence �
Turbine rotative.
Gardez vos mains à l’écart.
Retirez la batterie [�] avant 
d֝eƙectuer des travau[ de 
maintenance.

AVER7I66E0EN7ּ� ֑ IndiTue 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave �par e[� risTue 
de décharge électrique)

Ne soumettez jamais le produit 
à l’humidité. Ne travaillez pas 
sous la pluie.

3RU'EN&Eּ� ֑ IndiTue un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ modérée �par e[� risTue de 
brûlures)

92
Niveau de puissance 
acoustiTue garanti LWA en dB(A)

A77EN7IONּ� ֑ Avertit du 
risque d’éventuels dommages 
matériels �par e[� risTue de 
court-circuit)

Courant continu/tension 
continue

Portez des lunettes de 
protection. Portez un protège-oreilles.

Portez une protection pour les 
voies respiratoires.

Portez des chaussures de 
sécurité antidérapantes.

Le sigle CE conƞrme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation
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20 V SOUFFLEUR UNIVERSEL 
SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spéciƞés� Lors d֜une cession Ċ tiers� 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce 20 V souƛeur universel sans 
ƞl �ci�aprĩs dénommé « produit » 
ou « outil électriTue »� est destiné 
Ċ éliminer par souƛerie des 
substances non nocives pour 
la santé (par ex. sciure de bois, 
copeaux de métal, poussière 
de pierre��

  Le produit ne convient pas pour le 
souƛage de substances chaudes� 
inƟammables ou e[plosives�

  Le produit n’est pas prévu pour une 
utilisation Ċ des ƞns commerciales� 
En cas d’utilisation commerciale, la 
garantie est alors annulée.

  Toute autre utilisation, qui n’est pas 
explicitement autorisée dans ce 
mode d’emploi, peut endommager 
le produit et représenter un danger 
sérieux pour l’utilisateur.

  Le produit ne doit pas être utilisé 
dans des zones où les poussières 
sont dangereuses pour la santé.

  Il est interdit d’utiliser le produit sous 
la pluie.

  Ce produit est destiné à être utilisé 
par des adultes. Les jeunes de plus 
de �� ans peuvent uniTuement 
utiliser le produit s’ils sont surveillés.

  L’opérateur ou l’utilisateur est 
responsable des accidents entraînant 
des blessures à autrui ou des 
dommages matériels.

  Le fabricant n’est pas responsable 
des dommages causés par une 
utilisation impropre ou incorrecte.

  Le produit fait partie de la série 
;ּ20ּVּ7EA0 de PARKSIDE et peut 
être utilisé avec des batteries de la 
série ;ּ20ּVּ7EA0 de PARKSIDE.
Les batteries ne peuvent être 
chargées qu’avec des chargeurs de 
la série ;ּ20ּVּ7EA0 de PARKSIDE.

  Il se peut que le produit doive être 
entièrement démonté et nettoyé.
Ce travail doit Ġtre eƙectué par un 
spécialiste et n’est pas couvert par la 
garantie.

� Contenu de l’emballage

m AVER7I66E0EN7ּ�
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets pour les enfants � Les 
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des ƞlms et des petites piĩces � 
Il existe un danger d’asphyxie et 
d֝ingestion �

� 20 V Souƛeur universel sans ƞl
� Buse de souƛage
1 Tube de rallonge
1 Buse pour trou d’alésage
1 Tube collecteur de poussière
� Mode d֝emploi

� Description des pièces
Avant de lire� dépliez la page des ƞgures 
et familiarisez-vous avec toutes les 
fonctionnalités du produit.
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(Fig. A)

[1] Interrupteur marche/arrêt (avec 
réglage des niveaux)

[2] Poignée
[3] Entrée d’air
[4] Unité principale
[5] Buse de souƛage

(Fig. B)

[6] Raccord pour accessoires
[7] Tube de rallonge
[8] Buse pour trou d’alésage
[9] Tube collecteur de poussière

(Fig. C)

[�] Fermeture à baïonnette

(Fig. D)

[�] Évidements du tube collecteur de 
poussière

(Fig. E)

[�] Batterie*
[�] Bouton de déverrouillage (batterie)

(Fig. G)

[�] Aƚchage de l
état de charge 
(batterie)

[�] Bouton  (niveau de charge – 
batterie)

[�] Chargeur*

� Données techniques

20 V 6RXƛHXU 
universel sans 
ƞO PAUGB A1
Tension 
nominale � 20 V 
Courant 
nominal � 15 A
Régime à 
vide n0 � �5000֑��000 min–1

* Batterie et chargeur ne sont pas fournis.

Vitesse de l
air� Niveau I � �80 km�h
Niveau II � 2�� km�h

Débit 
volumétriTue �

Niveau I � 8��5 m3/h
Niveau II � �0� m3/h

Indice de 
protection � IPX0
Poids (sans 
batterie� � env� ��25 kg

Valeurs des émissions sonores

Niveau de pression 
acoustiTue LpA � 77,9 dB
Incertitude KpA � 3 dB
Niveau de puissance 
acoustiTue LWA �

– Garanti � 92 dB
– Mesuré � 89,6 dB

Incertitude KWA � 2,06 dB

Valeurs d’émission de vibrations

Vibration ah � m�s2 2�5 ת

Incertitude K � 1,5 m/s2

REMARQUE
u Les valeurs d’émission de bruit et 

de vibrations ont été déterminées 
conformément aux normes et 
dispositions mentionnées dans la 
déclaration de conformité.

u La valeur d’émission des vibrations 
indiquée a été mesurée selon une 
procédure de test normalisée et 
peut être utilisée pour comparer 
un outil électrique avec un 
autre. La valeur d’émission des 
vibrations indiquée peut également 
être utilisée comme évaluation 
préliminaire de l’exposition.
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m AVER7I66E0EN7ּ�
u La valeur d’émission de vibrations 

peut diƙérer de la valeur indiTuée 
lors de l’utilisation réelle de l’outil 
électrique, en fonction de la 
manière dont celui-ci est utilisé.

u Essayez de garder la sollicitation 
par vibrations aussi faible que 
possible. Des mesures prises pour 
la réduction de la sollicitation par 
vibrations sont par exemple le 
port de gants lors de l’utilisation 
de l’outil électrique et la limitation 
du temps de travail. Ainsi, tous les 
parties du cycle de fonctionnement 
sont à prendre en compte (par 
exemple les périodes durant 
lesquelles l’outil électrique est 
éteint, et celles où il est certes 
allumé, mais fonctionne sans 
sollicitation).

Température ambiante 
UHFRPPDQGĝHּ�
Durant la 
recharge � � � ؃C Ċ � �0 ؃C
Durant le 
fonctionnement � � � ؃C Ċ � �0 ؃C
Durant le 
stockage � � 20 ؃C Ċ � 2� ؃C

Durée de recharge
o Le produit fait partie de la série 

;ּ20ּVּ7EA0 de PARKSIDE et 
peut être utilisé avec des batteries 
de la série ;ּ20ּVּ7EA0 de 
PARKSIDE. Les batteries de la 
série ;ּ20ּVּ7EA0 ne doivent être 
chargées qu’avec des chargeurs de 
la série ;ּ20ּVּ7EA0.

o Nous vous recommandons d’utiliser 
ce produit exclusivement avec les 
batteries suivantes �
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

o Nous vous recommandons de 
charger ces batteries avec les 
chargeurs suivants �
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

o La durée de charge est inƟuencée 
par des facteurs tels que la 
température de l’environnement et 
de la batterie, ainsi que par la tension 
du secteur et peut, le cas échéant, 
diƙérer des valeurs indiTuées�

o Les clients peuvent se procurer des 
accus de rechange et des chargeurs 
compatibles sur la boutique en ligne 
de LIDL www.lidl.de.

Durée de recharge
Chargeur

2 Ah
Batterie
PAP 20 B1

4 Ah
Batterie
PAP 20 B3

2,4 A maxi
Chargeur
3L*ּ20ּA��&�

�0 min �20 min

4,5 A maxi
Chargeur
3L*ּ20ּA��&�

�5 min �0 min

4,5 A maxi
Chargeur PDSLG 20 A1 �5 min �0 min
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Consignes générales 
de sécurité

IMPORTANT
LIRE ATTENTIVEMENT 
AVANT L’UTILISATION.
À CONSERVER POUR 

VOS DOSSIERS.
Lisez attentivement les 

instructions.

m 3RU'EN&Eּ�
u Lors de l’utilisation 

d’outils électriques, 
respectez les mesures 
de sécurité de base 
suivantes pour éviter les 
chocs électriques et les 
risques de blessures et 
d’incendie.

  Familiarisez-vous avec 
toutes les pièces et 
l’utilisation correcte 
du produit avant de 
commencer à travailler.

  Assurez-vous de pouvoir 
arrêter immédiatement le 
produit en cas d’urgence.
Une utilisation non 
conforme du produit peut 
provoquer des blessures 
graves.

  Les enfants, les 
personnes dont les 
capacités physiques, 
sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou 
dont l’expérience et 
les connaissances 
sont insuƚsantes� 
ou qui ne sont pas 
familiarisés avec les 
instructions, ne doivent 
jamais être autorisés à 
utiliser le produit. Les 
réglementations locales 
peuvent ƞ[er une limite 
d’âge pour l’utilisateur.

  Les enfants doivent 
Ġtre surveillés aƞn Tu֝ils 
ne jouent pas avec le 
produit. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas 
Ġtre eƙectués par des 
enfants.

 N’utilisez pas le produit à 
des altitudes supérieures 
Ċ 2000 mĩtres�

 N’utilisez que des 
batteries et des 
chargeurs recommandés.

  Lors d’une mauvaise 
utilisation, du liquide peut 
fuir de la batterie. Évi-
tez tout contact avec le 
liquide de la batterie qui a 
coulé. En cas de contact 
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accidentel, rincez l’em-
placement avec de l’eau.
Si du liquide pénètre 
dans les yeux, consultez 
également un médecin.
Le liquide s’écoulant de 
l’accu peut conduire à 
des irritations de la peau 
ou des brûlures.

 N’exposez pas la batterie 
à la chaleur extrême.

  Tenez compte du risque 
de court-circuitage des 
pôles du produit alimenté 
par batterie ou de la 
batterie par des objets 
métalliques.

 Retirez la batterie du 
produit avant de la 
recharger.

 Retirez la batterie du 
produit si le produit est 
stocké sur une longue 
période.

 N’utilisez pas de 
batteries modiƞées ou 
endommagées.

Préparation
 Ne faites jamais fonction-

ner le produit lorsque des 
personnes, en particulier 
des enfants ou des ani-
maux domestiques, se 
trouvent à proximité.

  Les équipements de 
protection individuelle 
préservent la santé de 
l’opérateur et assurent le 
bon fonctionnement du 
produit.

  Portez des vêtements 
de travail appropriés, 
tels que des chaussures 
solides avec des 
semelles antidérapantes, 
un pantalon long robuste, 
des gants, des lunettes 
de protection et une 
protection auditive.
Portez toujours cet 
équipement de protection 
lorsque vous utilisez le 
produit.

 N’utilisez pas le produit 
si vous marchez pieds 
nus ou si vous portez des 
sandales ouvertes.

  Portez une protection 
respiratoire pour vous 
protéger de la poussière.

 Ne portez pas de 
vêtements amples, de 
vêtements avec des 
cordons qui pendent, de 
cravates ou de bijoux qui 
pourraient être aspirés 
par l’entrée d’air.
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  Portez un couvre-chef 
protecteur si vous avez 
les cheveux longs.

  Tenez les cheveux longs 
Ċ l֝écart des oriƞces 
d’aspiration.

  Faites attention aux 
personnes, en particulier 
aux enfants, aux animaux 
domestiques, aux 
fenêtres ouvertes, etc.
La matière soulevée peut 
être projetée dans leur 
direction. Interrompre le 
travail s’ils se trouvent à 
pro[imité� Maintenez une 
distance de sécurité de 
5 m autour de vous�

  Familiarisez-vous avec 
votre environnement 
et soyez attentif aux 
dangers potentiels 
susceptibles d’être 
ignorés pendant le travail.

  Inspectez soigneusement 
la surface à nettoyer et 
éliminez tous les ƞls� 
pierres, canettes et autres 
corps étrangers.

  Éliminez les corps 
étrangers à l’aide d’un 
râteau ou d’un balai avant 
de commencer à travailler 
avec le produit.

  Si les conditions sont 
trĩs sĩches� humidiƞez 
légèrement la surface 
à nettoyer ou utilisez 
un pulvérisateur pour 
réduire l’accumulation de 
poussière.

 Ne travaillez pas avec 
un produit endommagé, 
incomplet ou transformé 
sans l’accord du 
fabricant.

  Avant toute utilisation, 
vériƞez l֝état de sécurité 
du produit, en particulier 
l’interrupteur marche/
arrêt.

 N’utilisez le produit que 
lorsqu’il est entièrement 
monté.

 N’utilisez jamais le 
produit avec des 
dispositifs de protection 
défectueux, des 
caches de protection 
défectueuses ou sans 
dispositifs de protection.

  L’opérateur ou l’utilisateur 
est responsable des 
accidents et des 
blessures inƟigés Ċ 
d’autres personnes ou 
des dommages causés à 
leurs biens.
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 Utilisez le produit dans la 
position recommandée et 
uniquement lorsque vous 
vous trouvez sur une 
surface solide et plane.

 Ne faites pas fonctionner 
le produit sur une surface 
pavée ou un revêtement 
de gravier où les matières 
éjectées pourraient 
causer des blessures.

 Remplacez les 
composants usés 
ou endommagés par 
jeu aƞn de préserver 
l’équilibre. Remplacez 
les inscriptions 
endommagées ou 
illisibles.

Fonctionnement
  Évitez un positionnement 

corporel anormal. Gardez 
toujours l֝éTuilibre aƞn 
d’avoir une position sûre 
sur les pentes� Marchez 
au pas, ne courez pas.

 Ne mettez pas le produit 
en marche s’il est tenu à 
l’envers ou s’il n’est pas 
en position de travail.

  Évitez toute mise en 
service involontaire du 
produit.

  Assurez-vous que le 
produit est éteint avant 
de le prendre ou de le 
porter.

  Si vous avez le doigt sur 
l’interrupteur marche/
arrêt lorsque vous 
portez le produit, vous 
risquez de provoquer un 
accident.

 Ne dirigez jamais le 
produit vers d’autres 
personnes. Ne dirigez 
notamment pas le jet 
d’air vers les yeux et 
les oreilles pendant le 
fonctionnement.

 N’étirez pas trop votre 
corps et ne perdez pas 
l’équilibre.

 Ne travaillez pas avec 
le produit, si vous 
êtes fatigué, manquez 
de concentration, ou 
après avoir consommé 
de l’alcool ou des 
médicaments. Prenez 
toujours le temps de faire 
une pause. Faites preuve 
de bon sens lorsque vous 
travaillez.

 Une utilisation prolongée 
du produit peut entraîner 
des troubles de la 
circulation sanguine des 
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mains dus aux vibrations.
Vous pouvez toutefois 
prolonger la durée 
d’utilisation en portant 
des gants appropriés ou 
en faisant des pauses 
régulières.

  Évitez d’utiliser le 
produit dans de 
mauvaises conditions 
météorologiques, 
notamment en cas de 
risque de foudre. Ne 
travaillez qu’à la lumière 
du jour ou avec un bon 
éclairage artiƞciel�

  Éteignez le produit, 
retirez la batterie et 
assurez-vous que toutes 
les pièces mobiles se 
sont complètement 
immobilisées,
– lorsque vous n’utilisez 

pas le produit,
– lorsque vous 

transportez le produit,
– lorsque vous laissez 

le produit sans 
surveillance,

–avant d’éliminer une 
obstruction ou de 
déboucher un canal 
bouché,

–avant de vériƞer le 
produit, de le nettoyer 
ou d֝eƙectuer toute 
autre opération sur le 
produit,

–après un contact avec 
un corps étranger,

– si une vibration 
anormale se produit.

 N’utilisez pas le produit 
dans des zones fermées 
ou mal ventilées.

 N’utilisez pas le produit 
à proximité de liquides 
ou de gaz inƟammables� 
Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner 
un risque d’incendie ou 
d’explosion.

  En cas d’accident ou 
d’incident pendant 
l’utilisation, éteignez 
immédiatement le produit 
et retirez la batterie.
Pour remédier aux 
dysfonctionnements, lisez 
le chapitre « Dépannage » 
ou contactez notre centre 
de service �voir « Service 
aprĩs�vente »��

  Avant de démarrer le 
produit, assurez-vous 
Tue l
entrée d
air n
est 
pas obstruée.
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  Veillez à ce que ni vos 
mains, ni aucune autre 
partie de votre corps 
ou de vos vêtements ne 
pénètrent dans le carter 
moteur ou ne se trouvent 
à proximité des pièces 
mobiles.

 Maintenez la batterie 
exempte de détritus 
et d’autres matières 
accumulées aƞn d֝éviter 
de l’endommager et de 
provoquer un éventuel 
incendie.

 Ne transportez pas le 
produit lorsqu’il est 
allumé ou si la batterie 
est en place.

  Si le produit commence 
à émettre des bruits 
inhabituels ou à vibrer, 
éteignez immédiatement 
le produit. Attendez que 
les pièces mobiles se 
soient immobilisées.
Enlevez la batterie.
Suivez les étapes 
suivantes avant de 
redémarrer et d’utiliser le 
produit �
–Vériƞez le produit 

pour y détecter des 
dommages.

–Remplacez les pièces 
endommagées ou 
faites-les réparer.

–Vériƞez Tue le produit 
ne comporte pas de 
pièces détachées et 
serrez-les si nécessaire.

  Veillez à ne pas toucher 
de pièces mobiles dange-
reuses avant d’avoir retiré 
la batterie du produit et à 
ce que les pièces mobiles 
dangereuses se soient 
complètement immobili-
sées.

  Soignez les blessures de 
manière appropriée ou 
consultez un médecin.

 Ne surchargez pas trop 
le produit. Ne travaillez 
que dans la plage de 
puissance indiquée.
N’utilisez pas de 
machines peu puissantes 
pour des travaux lourds.
N’utilisez pas le produit 
Ċ des ƞns au[Tuelles il 
n’est pas destiné.

Entretien et rangement
  Vériƞez réguliĩrement le 

bon fonctionnement et 
l֝intégrité du produit aƞn 
d’éviter tout risque pour 
l’utilisateur.
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 Remplacez les pièces 
usées ou endommagées 
pour des raisons de 
sécurité. N’utilisez que 
des pièces de rechange/
accessoires d’origine.

 N’essayez pas de réparer 
le produit vous-même, à 
moins que vous n’ayez 
la formation requise pour 
le faire. Tous les travaux 
qui ne sont pas indiqués 
dans ce mode d’emploi 
ne peuvent Ġtre eƙectués 
que par des services 
après-vente mandatés 
par nos soins.

 Rangez le produit dans 
un endroit sec, hors de la 
portée des enfants.

 Manipulez le produit 
avec soin. Nettoyez 
régulièrement les fentes 
d’aération et suivez les 
instructions d’entretien.

 Maintenez les fentes 
d’aération exemptes de 
débris.

 N’utilisez pas le produit 
s’il ne s’allume pas 
et ne s’éteint pas. Un 
interrupteur endommagé 
doit être remplacé auprès 
d’un prestataire de 
service après-vente.

  Éteignez le produit 
avant de procéder 
à l’entretien, à 
l֝inspection� au stockage 
ou au changement 
d’accessoires. Enlevez 
la batterie. Assurez-vous 
que toutes les pièces 
mobiles se sont arrêtées.
Laissez le produit refroidir 
avant de procéder à 
des inspections, des 
réglages, etc. Entretenez 
le produit avec soin et 
gardez-le propre.

  Laissez toujours refroidir 
le produit avant de le 
stocker�

Consignes de sécurité 
supplémentaires
 N’utilisez aucun 

accessoire non 
recommandé par 
PARKSIDE. Cela peut 
conduire à un choc 
électrique ou déclencher 
un feu.

 Respectez les consignes 
de sécurité et les 
indications relatives 
au chargement et à 
l’utilisation correcte qui 
ƞgurent dans le mode 
d’emploi de votre batterie 
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et de votre chargeur de 
la série ;ּ20ּVּ7EA0
de PARKSIDE. Vous 
trouverez une description 
détaillée du processus de 
chargement et d’autres 
informations dans ce 
mode d’emploi séparé.

Risques résiduels
MĠme si vous utilisez 
et manipulez ce produit 
conformément aux 
instructions, certains 
risques résiduels subsistent.
Les risques suivants 
peuvent se produire dans le 
cadre de la fabrication et de 
l֝e[écution de ce produit �
  Lésions auditives si 

vous ne portez pas de 
protections auditives 
appropriées.

  Atteintes à la santé 
physique résultant de 
vibrations dans les 
mains/bras, si le produit 
est utilisé sur une longue 
période ou n’est pas 
correctement manipulé et 
entretenu.

  Lésions pulmonaires si 
vous ne portez pas de 
protection respiratoire 
appropriée.

  Lésions oculaires si 
vous ne portez pas 
de protection oculaire 
appropriée.

m AVER7I66E0EN7ּ�
u Ce produit 

génère un champ 
électromagnétique 
pendant son 
fonctionnement 
qui, dans certaines 
circonstances, peut 
interférer avec les 
implants médicaux 
actifs ou passifs. Pour 
réduire le risque de 
blessures graves ou 
mortelles, les utilisateurs 
d’implants médicaux 
doivent consulter leur 
médecin et le fabricant 
de l’implant médical 
avant d’utiliser le 
produit.

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et retirez tous les matériaux 
d֝emballage et ƞlms protecteurs�

2. Vériƞez Tue toutes les piĩces sont 
présentes et que le contenu de 
l’emballage listé est complet (voir 
« Contenu de l֝emballage »��
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3. Vériƞez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
« Garantie »�

� Fixer les embouts
�)ig� B� )ig� C�

m 3RU'EN&Eּ� RLVTXH GH 
EOHVVXUHVּ�

u Retirez la batterie [�] avant toute 
intervention sur le produit.

1. Insérez fermement la fermeture à 
baïonnette [�] de l
embout [5]/[7]/[8]
dans le raccord pour accessoires [6]
de l
unité principale [4] ou dans le 
raccord pour accessoires du tube de 
rallonge [7].

2. Tournez la fermeture à baïonnette [�]
d
un Tuart de tour dans le sens des 
aiguilles d
une montre�

� Utiliser le tube collecteur de 
poussière

(Fig. D)

REMARQUE
u Lors du souƛage de trous 

d֝alésage� la poussiĩre est souƛée 
en direction de l
opérateur� C
est 
pourquoi nous recommandons 
de placer le tube collecteur de 
poussière [9] sur la buse pour trou 
d’alésage [8].

1. Placez les évidements [�] du tube 
collecteur de poussière [9] sur la 
fermeture à baïonnette extérieure [�]
de la buse pour trou d’alésage [8].

2. Tournez le tube collecteur de 
poussière [9] d
un Tuart de tour dans 
le sens des aiguilles d
une montre�

� Utilisation de la batterie
� Recharger la batterie

m A77EN7IONּ� RLVTXH 
d’endommager la batterie [�] et 
le chargeur [�]ּ�

u Respectez les indications du 
mode d’emploi de la batterie [�]
et du chargeur [�] concernant la 
température ambiante admissible 
pendant la charge.

REMARQUE
u Laissez refroidir les batteries [�]

avant de les charger.

1. Retirez la batterie  [�] du produit 
�ƞg� E� ƞg� )��

2. Poussez la batterie [�] jusqu’à la 
butée sur le chargeur [�].

3. Branchez le chargeur [�] sur une 
prise de courant.

4. Dès que le chargement est terminé, 
débranchez le chargeur [�] de la 
prise de courant.

5. Enlevez la batterie [�] du 
chargeur  [�].

� Enlever/insérer la batterie
�)ig� E� )ig� )�

m 3RU'EN&Eּ� RLVTXH GH 
EOHVVXUHVּ�

u N֝insérez la batterie [�] que lorsque 
le produit est installé et prêt à 
l’emploi.

o RHWUDLWּ� Appuyez sur le bouton de 
déverrouillage [�] de la batterie [�] et 
retirez la batterie.

o IQVHUWLRQּ� Glissez la batterie [�]
le long du rail de guidage dans le 
produit. La batterie s’enclenche de 
manière audible.
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� Contrôler le niveau de 
charge de la batterie

REMARQUE
u Vous pouvez également vériƞer 

l
état de charge de la batterie [�]
pendant l
utilisation�

o Appuyez sur le bouton [�] sur la 
batterie  [�].

  Le niveau de charge est indiqué par 
l
allumage des voyants Ċ LED de 
l
aƚchage de l
état de charge [�].

� Fonctionnement

m 3RU'EN&Eּ� RLVTXH GH 
EOHVVXUHVּ�

u Portez toujours un équipement de 
protection et des gants de travail 
appropriés lorsque vous travaillez 
avec le produit.

u Avant toute utilisation, 
assurez-vous que le produit est en 
état de marche et correctement 
monté.

u N’utilisez pas le produit si 
l’interrupteur marche/arrêt [1] est 
endommagé.

u Un équipement de protection 
individuelle et un produit en bon 
état de fonctionnement réduisent le 
risque de blessures et d’accidents.

REMARQUE
u Respectez les règles de protection 

contre le bruit et les autres 
réglementations locales.

� Allumer/éteindre
o AOOXPHUּ� Poussez l’interrupteur 

marche/arrêt [1] sur la position I
ou II.
3RVLWLRQּIּ� Souƛer des matériau[ 
légers
3RVLWLRQּIIּ� Souƛer des matériau[ 
lourds

o �WHLQGUHּ� Poussez l’interrupteur 
marche/arrêt [1] jusqu’en butée sur 
la position 0.

� Instructions de travail

m 3RU'EN&Eּ� RLVTXH GH EOHVVXUH 
et d’endommagement du 
SURGXLWּ�

u Ne souƛez jamais la saleté en 
direction de personnes tierces.

u Maintenez toujours le produit Ċ 
environ 3 cm du sol.

u Ne souƛez pas sur des matériau[ 
chauds� inƟammables ou e[plosifs�

u Veillez Ċ ce Tue l
entrée d
air [3] ne 
puisse pas aspirer d
impuretés�

u Toute autre utilisation que celle 
décrite ici peut endommager le 
produit et présenter un risque pour 
l’utilisateur.

u Lorsque vous travaillez, veillez à ne 
pas heurter d’objets durs avec le 
produit, ce qui pourrait provoquer 
des dommages. Les réparations de 
ce type ne sont pas couvertes par 
la garantie.

� Nettoyage et entretien

m 3RU'EN&Eּ� RLVTXH GH EOHVVXUH 
et d’endommagement du 
SURGXLWּ�

u Retirez la batterie [�] avant toute 
intervention sur le produit.
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m 3RU'EN&Eּ� RLVTXH GH EOHVVXUH 
et d’endommagement du 
SURGXLWּ�

u )aites eƙectuer par notre centre de 
service les travaux de réparation et 
d’entretien qui ne sont pas décrits 
dans ce mode d’emploi (voir 
« Service aprĩs�vente »�� Utilisez 
uniquement des pièces d’origine.

� Nettoyage

m AVER7I66E0EN7ּ� RLVTXH 
G֝ĝOHFWURFXWLRQּ�

u Ne vaporisez pas le produit avec 
de l’eau et ne le plongez pas dans 
l’eau.

m A77EN7IONּ� RLVTXH GH 
GRPPDJHV DX SURGXLWּ�

u N’utilisez pas de produits de 
nettoyage ou de dissolvants.
Vous risqueriez d’endommager 
le produit irrémédiablement. Les 
substances chimiques risquent 
d’attaquer les pièces en plastique 
du produit.

o Nettoyez les éléments suivants avec 
un chiƙon humide ou une brosse �
– Poignée [2]
– Entrée d֝air [3]
– Unité principale [4]

� Entretien
o Contrôlez l’absence de vices 

visibles sur le produit avant chaque 
utilisation, comme des pièces 
desserrées, usées ou détériorées.

o Vériƞez Tue les caches et les 
dispositifs de protection ne soient 
pas endommagés et qu’ils soient 
correctement placés. Faites 
remplacer ces pièces si nécessaire.

� Rangement
o Rangez le produit dans un endroit 

sec, hors de la portée des enfants.
o Retirez la batterie [�] du produit 

avant un stockage prolongé �par e[� 
hivernage).

o Respectez les indications du mode 
d’emploi de la batterie [�] concernant 
la température de stockage 
admissible. Évitez un froid ou une 
chaleur e[trĠme pendant le stockage 
pour que la batterie ne perde pas en 
puissance.

� Transport
o Éteignez immédiatement le produit et 

enlevez la batterie [�].
o Laissez toutes les pièces mobiles 

s’arrêter complètement.
o Portez toujours le produit par la 

poignée [2].

� Pièces de rechange/
accessoires

o Les clients peuvent se procurer 
des pièces de rechange et 
accessoires compatibles via 
www.optimex-shop.com.

o Ayez le numéro de commande 
à portée de main pour votre 
commande.

o Vous ne pouvez passer des 
commandes qu’en ligne.

o Pour plus d’informations, contactez 
le service d’assistance téléphonique 
de Lidl �voir « Service aprĩs�vente »��

Pièce Numéro de commande
Buse de 
souƛage [5]

99948319901
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� Dépannage

Problème Cause possible Solution
Le produit ne 
démarre pas.

La batterie [�] est déchargée. Rechargez la batterie [�] (voir 
« Recharger la batterie »��

La batterie [�] n’est pas mise 
en place.

Mettez la batterie [�] en place 
�voir « Enlever�insérer la 
batterie »��

L’interrupteur marche/
arrĠt [1] est défectueux.

Adressez-vous à notre centre 
de service �voir « Service 
aprĩs�vente »��Le moteur est défectueux.

Le produit 
fonctionne par 
intermittence.

Faux contact interne Adressez-vous à notre centre 
de service �voir « Service 
aprĩs�vente »��

L’interrupteur marche/
arrĠt [1] est défectueux.

Faible puissance 
de la souƛerie

La batterie [�] est déchargée. Rechargez la batterie [�] (voir 
« Recharger la batterie »��

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif� ils sont identiƞés 
avec des abbréviations (a) et 
des chiƙres �b� ayant la 
signiƞcation suivante � �֑� � 
plastiTues�20֑22 � papiers et 
cartons�80֑�8 � matériau[ 
composite.

3URGXLW �

Le produit ainsi que les accessoires
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
Aƞn de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.
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Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles 
UHFKDUJHDEOHV �

Retirez les piles�le pack de piles du 
produit avant sa mise au rebut.

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants � Cd  cadmium� Hg  mercure� 
Pb  plomb� Pour cette raison� 
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
Article L217–16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217–4 
à L217–13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L217–4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217–5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
�؃ Sإil est propre Ċ l֜usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et� le cas échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il présente les Tualités Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2؃ Ou s֜il présente les caractéristiTues 
déƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.
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Article L217–12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans Tui suivent la date d֝achat� nous 
le réparerons ou le remplacerons ֑ Ċ 
notre choi[ ֑ gratuitement pour vous� La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, les piles rechargeables, tuyaux, les 
cartouches d’encre), ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Aƞn de garantir la rapidité de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantes �

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
référence de l֜article �IAN 483199_2407) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.
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Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d֜achat �ticket de caisse� 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside�diy�com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce 
mode d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside�diy�com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�IAN� 483199_2407 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.�  0800�0�8��
E�Mail�  owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél.�  0800��0��
Tél��  8002���0 (Luxembourg)
E�Mail�  owim@lidl.be
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� Déclaration UE de conformité

 

Ġğ 

Σğ








Σğ


ƋĠƋĠ
ƋĠƋ

Ġ

ĠĠĠĠĠ

dĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ



>ΖũĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ
ĠƋĠƋ

ǆ






ĠΖĠĠΖĠĠĠ


&


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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing.

Verwondingsgevaar door 
onderdelen die uit het 
product worden geslingerd! 
Houd omstanders uit het 
gevarengebied.

GEVAAR! ֑ Duidt op een
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

Voorzichtig!
Draaiend schoepenrad�
Houd uw handen uit de buurt.

VerZijder de accu [�] vóór 
onderhoudswerkzaamheden.

WAARSCHUWING! ֑ Duidt
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

Stel het product niet aan vocht 
bloot. Werk niet in de regen.

VOORZICHTIG! ֑ Duidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

92

Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau LWA

in dB(A)

OPGELET! ֑ WaarschuZt
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Gelijkstroom/-spanning

Draag een veiligheidsbril� Draag gehoorbescherming�

Draag
ademhalingsbescherming.

Draag slipvast
veiligheidsschoeisel.

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende EU�richtlijnen�

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen
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20V ACCU UNIVERSELE 
BLAZER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product� U heeft voor
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanZijzing is een deel van
het product� Deze bevat belangrijke
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering� Maakt U zich voor de
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Deze 20V accu universele blazer

(hierna “product” of “elektrisch 
apparaat” genoemd� is bedoeld voor
het wegblazen van niet-schadelijke 
stoƙen �bijv� zaagsel� metaalschilfers�
steenstof).

  Het product is niet geschikt voor het 
wegblazen van hete, brandbare of 
e[plosieve stoƙen�

  Het product is niet bestemd 
voor commercieel gebruik. Bij 
commercieel gebruik vervalt de 
garantie.

  Elk ander gebruik dat 
niet uitdrukkelijk in deze 
gebruiksaanwijzing is goedgekeurd, 
kan schade aan het product 
veroorzaken en een ernstig risico 
voor de gebruiker vormen.

  Het product mag niet worden 
gebruikt in gebieden met voor de 
gezondheid gevaarlijk stof.

  Het gebruik van het product in de 
regen is verboden.

  Het product is bestemd voor gebruik 
door volwassenen. Jongeren onder 
de 16 jaar mogen het product 
uitsluitend onder toezicht gebruiken.

  De bediener of gebruiker is
verantwoordelijk voor ongevallen die 
verwondingen van andere mensen 
of schade aan eigendommen 
veroorzaken.

  De fabrikant is niet verantZoordelijk
voor schade ontstaan door onjuist 
gebruik of een onjuiste bediening.

  Het product is onderdeel van de 
serie ;ּ20ּVּ7EA0 van PARKSIDE
en kan met accu’s van de serie 
;ּ20ּVּ7EA0 van PARKSIDE
Zorden gebruikt� De accu֝s mogen
alleen met opladers van de serie 
;ּ20ּVּ7EA0 van PARKSIDE
worden opgeladen.

  Het product moet zo mogelijk 
volledig worden gedemonteerd en 
gereinigd� Deze Zerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door een 
gekZaliƞceerde persoon en vallen
niet onder de garantie.

� Leveringsomvang

m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

1 20V Accu universele blazer
1 Wegblaasmondstuk
1 Verlengbuis
1 Boorgatmondstuk
1 Stofverzamelbuis
1 Gebruiksaanwijzing
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� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de bladzijden 
met de afbeeldingen uit en maak uzelf 
daarna vertrouwd met alle functionaliteit 
van het product.

�Afb� A�

[1] Aan/uit-schakelaar (met 
niveauinstelling)

[2] Handgreep
[3] Luchtinlaat
[4] Hoofdeenheid
[5] Wegblaasmondstuk

(Afb. B)

[6] Accessoireaansluiting
[7] Verlengbuis
[8] Boorgatmondstuk
[9] Stofverzamelbuis

(Afb. C)

[�] Bajonetsluiting

�Afb� D�

[�] Uitsparingen in de stofverzamelbuis

(Afb. E)

[�] Accu*
[�] Ontgrendelknop (accu)

(Afb. G)

[�] Ladingsniveau-indicator (accu)
[�] Toets   (ladingsniveau accu)
[�] Oplader*

� Technische gegevens

20V Accu 
universele 
blazer PAUGB A1
Nominale 
spanning: 20 V 
Nominale 
stroom: �5 A

* Accu’s en oplader worden niet meegeleverd.

Toerental 
onbelast n0: �5000֑��000 min–1

Luchtsnelheid: Niveau I� �80 km�h
Niveau II� 2�� km�h

Volumestroom: Niveau I� 8��5 m3/h
Niveau II� �0� m3/h

Beschermings-
graad: IPX0
Gewicht 
(zonder accu): ca. 1,25 kg

Geluidsemissiewaarden

Geluidsdrukniveau LpA: 77,9 dB
Onzekerheid KpA: 3 dB
Geluidsvermogens-
niveau LWA:

– Gegarandeerd: 92 dB
– Gemeten: 89,6 dB

Onzekerheid KWA: 2,06 dB

Trillingsemissiewaarden

Trilling ah: ת 2�5 m�s2

Onzekerheid K: 1,5 m/s2

TIP
u De geluids� en

trillingsemissiewaarde zijn bepaald 
in overeenstemming met de 
normen en voorschriften die in 
de conformiteitsverklaring zijn 
vermeld.

u De aangegeven
trillingsemissiewaarde is gemeten 
volgens een genormeerde 
testprocedure en kan gebruikt 
worden ter vergelijking van 
elektrische apparaten onderling� De
aangegeven trillingsemissiewaarde 
kan ook gebruikt worden voor een 
initiële blootstellingsbeoordeling.
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m WAARSCHUWING!
u De trillingsemissieZaarde kan

tijdens het werkelijke gebruik van 
het elektrische apparaat afwijken 
van de gespeciƞceerde Zaarde�
afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat wordt 
gebruikt.

u Probeer om de trillingsbelasting 
zo klein mogelijk te houden.
U kunt bijvoorbeeld om de
trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens 
het gebruik van het elektrisch 
apparaat en een grens stellen aan 
de tijd dat u het apparaat gebruikt.
Daarbij dient u rekening te
houden met alle aspecten van de 
gebruikscyclus (bijvoorbeeld de tijd 
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
niet feitelijk wordt belast).

Aanbevolen omgevingstemperatuur:
Tijdens het 
opladen: � � ؃C tot � �0 ؃C
Tijdens het 
gebruik: � � ؃C tot � �0 ؃C
Tijdens opslag: � 20 ؃C tot � 2� ؃C

Oplaadduur
o Het product is onderdeel van de 

serie ;ּ20ּVּ7EA0 van PARKSIDE
en kan met accu’s van de serie 
;ּ20ּVּ7EA0 van PARKSIDE 
worden gebruikt. Accu’s uit de serie 
;ּ20ּVּ7EA0 mogen alleen worden 
opgeladen met opladers uit de serie 
;ּ20ּVּ7EA0.

o Wij raden u aan om dit product 
uitsluitend met de volgende accu’s te 
gebruiken:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

o Wij raden u aan om deze accu’s met 
de volgende opladers op te laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

o De oplaadtijd Zordt
beïnvloed door factoren zoals 
omgevingstemperatuur, temperatuur 
van de accu en netspanning en kan 
afZijken van de gespeciƞceerde
waarden.

o Klanten kunnen compatibele 
reservebatterijen en opladers via 
de LIDL�Onlineshop www.lidl.de
bestellen.

Oplaadduur
Oplader

2ּAK
Accu
PAP 20 B1

�ּAK
Accu
PAP 20 B3

0D[� 2��ּA
Oplader
3L*ּ20ּA��&�

�0 min �20 min

0D[� ���ּA
Oplader
3L*ּ20ּA��&�

�5 min �0 min

0D[� ���ּA
OSODGHU 3'6L* 20ּA� �5 min �0 min
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Algemene 
veiligheids-
aanwijzingen
BELANGRIJK

VOOR GEBRUIK GOED 
LEZEN�

BEWAREN VOOR UW 
A'0INI67RA7IE�

Lees de aanwijzingen 
zorgvuldig door.

m VOORZICHTIG!
uNeem bij het gebruik 

van elektrisch apparaat 
de volgende basisvei-
ligheidsmaatregelen 
in acht om elektrische 
schokken, persoonlijk 
letsel en brand te voor-
komen.

 Maak uzelf vertrouwd 
met alle onderdelen en 
de juiste werking van het 
product voordat u aan 
het werk gaat.

  Zorg ervoor dat u het 
product in noodgevallen 
direct kunt uitschakelen.
Ondeskundige gebruik 
van het product kan 
leiden tot zware 
verwondingen.

 Kinderen, personen 
met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens of 
onvoldoende ervaring en 
kennis, of personen die 
niet vertrouwd zijn met 
de instructies, mogen het 
product nooit gebruiken.
Lokale voorschriften 
kunnen een leeftijdsgrens 
voor de gebruiker 
bepalen.

 Kinderen moeten onder 
toezicht staan om er 
zeker van te zijn dat ze 
niet met het product 
spelen. Reiniging en 
onderhoud mogen niet 
door kinderen worden 
uitgevoerd.

 Gebruik het product niet 
op hoogtes hoger dan 
2000 m�

 Gebruik alleen de 
aanbevolen accu’s en 
opladers.

 Bij onjuist gebruik kan 
vloeistof uit de ac-
cu֝s naar buiten lekken�
Vermijd contact met 
gelekte accuvloeistof.
Bij onbedoeld contact 
dient u het gebied met 
water te spoelen. Als de 
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vloeistof in de ogen komt, 
raadpleeg dan een arts.
Lekkende vloeistof kan 
irritatie van de huid of 
brandwonden veroorza-
ken.

  Stel het product of de 
accu֝s niet bloot aan
extreme temperaturen.

 Houd er rekening mee dat 
de polen van het product 
dat op accu’s werkt of 
van de accu֝s kortsluiting
kunnen maken door 
metalen voorwerpen.

  Trek de accu voor het
opladen uit het product.

  VerZijder de accu uit het
product als het product 
gedurende langere 
tijd ongebruikt wordt 
opgeborgen.

 Gebruik geen defecte of 
beschadigde accu’s.

Voorbereiding
 Gebruik het product 

nooit wanneer mensen, 
met name kinderen of 
huisdieren in de buurt 
zijn.

  Persoonlijke veiligheids-
uitrusting beschermen 
de gezondheid van de 
gebruiker en zorgen voor 

een soepele werking van 
het product.

 Draag geschikte
werkkleding, zoals 
stevige schoenen 
met antislipzolen, 
stevige lange broek, 
handschoenen, een 
veiligheidsbril en 
gehoorbescherming.
Draag altijd
veiligheidsuitrusting als u 
het product gebruikt.

 Gebruik het product niet 
als u op blote voeten 
loopt of open sandalen 
draagt.

 Draag
ademhalingsbescherming 
om uzelf tegen stof te 
beschermen.

 Draag geen loszittende
kleding, hangende 
kleding, stropdassen 
of sieraden die bij de 
luchtinlaat kunnen 
worden aangezogen.

 Draag beschermende
hoofdbedekking als u 
lang haar hebt.

 Houd lang haar uit 
de buurt van de 
zuigopeningen.
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  Let op mensen, vooral 
kinderen, huisdieren, 
open ramen, enz. Het 
geblazen materiaal kan 
in hun richting worden 
geslingerd. Stop met 
werken als deze zich 
in de buurt bevinden.
Handhaaf een veilige 
afstand van minimaal 5 m
rondom u.

 Maak uzelf vertrouwd met 
uw omgeving en wees 
u bewust van mogelijke 
gevaren die tijdens het 
werk over het hoofd 
kunnen worden gezien.

  Inspecteer het te reinigen 
oppervlak zorgvuldig en 
verwijder alle draden, 
stenen, blikken en andere 
vreemde voorwerpen.

  Verwijder vreemde 
voorwerpen met een hark 
of bezem voordat u met 
het product gaat werken.

  Vochtig het te reinigen 
oppervlak onder zeer 
droge omstandigheden 
licht of gebruik een 
sproeier om stofophoping 
te voorkomen.

 Werk niet met een 
beschadigd, onvolledig 
of aangepast product 
zonder toestemming van 
de fabrikant.

 Controleer vóór gebruik 
de veiligheidsstatus van 
het product, met name 
de aan/uit-schakelaar.

 Gebruik het product 
alleen als het volledig 
gemonteerd is.

 Gebruik het product 
nooit met defecte 
beschermingsmiddelen, 
defecte beschermkappen 
of zonder beschermende 
voorzieningen.

 De bediener of gebruiker
is verantwoordelijk 
voor ongevallen en 
verwondingen van andere 
personen of schade aan 
hun eigendommen.

 Gebruik het product in 
de aanbevolen positie 
en alleen wanneer u 
op een stevige, vlakke 
ondergrond staat.

 Gebruik het product 
niet op een verharde 
ondergrond of een 
grindvloer waar het 
uitgeworpen materiaal 
letsel kan veroorzaken.
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  Vervang versleten 
of beschadigde 
componenten in sets om 
de balans te behouden.
Vervang beschadigde of 
onleesbare labels.

Gebruik
  Vermijd een abnormale 

lichaamshouding. Zorg 
altijd voor een goede 
balans op hellingen.
Loop in staptempo, niet 
rennen.

  Schakel het product 
niet in wanneer het 
ondersteboven wordt 
gehouden of niet in de 
werkstand staat.

  Vermijd onbedoeld 
inschakelen van het 
product.

 Controleer of het product 
is uitgeschakeld voordat 
u het oppakt of draagt.

  Als u uw vinger op de 
aan/uit-schakelaar 
hebt terwijl u het 
product draagt, kan dit 
ongelukken veroorzaken.

 Richt het product nooit 
op anderen. Richt met 
name de luchtstraal 
tijdens het gebruik niet 
op ogen en oren.

 Rek uw haam niet te 
ver uit en verlies het 
evenwicht niet.

 Werk niet met het 
product als u moe of 
niet geconcentreerd 
bent of na het innemen 
van alcohol of tabletten.
Las altijd tijdig 
werkonderbrekingen 
in. Gebruik uw gezond 
verstand tijdens de 
werkzaamheden.

  Langdurig gebruik van 
het product kan leiden 
tot trillingsgerelateerde 
circulatieproblemen in 
de handen� U kunt de
gebruiksduur echter 
verlengen door geschikte 
handschoenen te 
dragen of regelmatig te 
pauzeren.

  Vermijd werken met het 
product bij slecht weer, 
vooral bij bliksemgevaar.
Werk alleen bij daglicht of 
bij goed kunstlicht.

  Schakel het product 
uit, verwijder de accu 
en zorg ervoor dat alle 
bewegende onderdelen 
volledig tot stilstand zijn 
gekomen,
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–als u het product niet 
gebruikt,

–als u het product 
vervoert,

–als u het product zonder 
toezicht laat,

– voordat u een 
verstopping verwijdert 
of een verstopt kanaal 
vrijmaakt,

– voordat u het product 
inspecteert, reinigt of 
andere werkzaamheden 
uitvoert,

–na contact met vreemde 
voorwerpen,

–als abnormale trillingen 
optreden.

 Gebruik het product 
niet in gesloten of slecht 
geventileerde ruimten.

 Gebruik het product 
niet in de buurt van 
ontbrandbare vloeistoƙen
of gassen. Als u dit toch 
doet, kan dit brand- of 
explosiegevaar tot gevolg 
hebben.

  Schakel het product 
onmiddellijk uit en 
verwijder de accu in 
geval van een ongeval 
of storing tijdens het 
gebruik. Raadpleeg 
bij het oplossen van 

storingen het hoofdstuk 
“Probleemoplossing” of 
neem contact op met 
ons servicecentrum om 
storingen te verhelpen 
(zie “Service”).

  Stel voor de start van 
het product vast dat de 
luchtinlaat niet verstopt 
is.

  Zorg ervoor dat handen, 
andere lichaamsdelen 
of kleding niet in de 
motorbehuizing of in de 
buurt van bewegende 
delen komen.

 Houd accu’s vrij van vuil 
en andere opgehoopte 
materialen om schade 
aan de accu’s en 
mogelijk brand te 
voorkomen.

  Vervoer het product niet 
terwijl het is ingeschakeld 
of als de accu is 
geïnstalleerd.

  Als het product 
ongewone geluiden of 
trillingen maakt, schakel 
het dan onmiddellijk uit.
Wacht tot de bewegende 
delen tot stilstand zijn 
gekomen. Verwijder de 
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accu. Voer de volgende 
stappen uit voordat u het 
product opnieuw opstart 
en gebruikt:
–Controleer het product 

op mogelijke schade.
–Vervang beschadigde 

onderdelen of laat deze 
repareren.

–Controleer het product 
op losse onderdelen en 
draai deze indien nodig 
vast.

  Zorg ervoor dat u geen 
gevaarlijke bewegende 
onderdelen aanraakt 
voordat u de accu uit 
het product verwijdert 
en dat de gevaarlijke 
bewegende delen 
volledig tot stilstand zijn 
gekomen.

  Zorg voor de juiste 
zorg bij letsel of roep 
medische hulp in.

 Overbelast het product 
niet. Werk alleen binnen 
het gespeciƞceerde
prestatiebereik. Gebruik 
geen machines met 
minder vermogen voor 
zware werkzaamheden.

Gebruik het product 
niet voor doeleinden, 
waarvoor het niet is 
bedoeld.

Onderhoud en opslag
 Controleer regelmatig 

de functionaliteit en 
integriteit van het product 
om gevaren voor de 
gebruiker te voorkomen.

  Vervang versleten of 
beschadigde onderdelen 
om veiligheidsredenen.
Gebruik uitsluitend 
originele 
reserveonderdelen/
accessoires.

  Probeer niet om het 
product zelf te repareren, 
tenzij u hiervoor een 
opleiding hebt gehad.
Alle werkzaamheden 
die niet zijn vermeld in 
deze gebruiksaanwijzing 
mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd 
door ons ingeschakelde 
klantenservicecentra.

 Berg het product op een 
droge plaats op buiten 
het bereik van kinderen.
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 Behandel het product 
voorzichtig. Reinig 
de ventilatiesleuven 
regelmatig en volg de 
onderhoudsinstructies.

 Houd de ventilatiesleuven 
vrij van obstakels.

 Gebruik het product niet 
als het niet kan worden 
in- en uitgeschakeld.
Een beschadigde 
schakelaar moet bij 
een servicewerkplaats 
worden vervangen.

  Schakel het product uit 
voordat u onderhoud 
uitvoert, inspecteert, 
opbergt of accessoires 
vervangt. Verwijder 
de accu. Controleer of 
alle bewegende delen 
volledig tot stilstand 
zijn gekomen. Laat het 
product vóór inspecties, 
instellingen enzovoort 
afkoelen. Onderhoud het 
product voorzichtig en 
houd het schoon.

  Laat het product volledig 
afkoelen voordat u het 
opbergt.

Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen
 Gebruik geen accessoires 

die niet door PARKSIDE
Zorden aanbevolen� Dit
kan elektrische schokken 
of brand veroorzaken.

 Raadpleeg de 
veiligheidstips en 
opmerkingen over 
het opladen en het 
juiste gebruik die zijn 
opgenomen in de 
gebruiksaanwijzing 
van de accu en de
oplader van de serie 
;ּ20ּVּ7EA0 van 
PARKSIDE. In deze 
aparte gebruiksaanwijzing 
vindt u een gedetailleerde 
beschrijving van het 
opladen en andere 
informatie.

Overige risico’s
Ook als u het product 
bedient zoals dat hoort, 
bestaan er nog altijd enige 
risico֝s� De volgende
gevaren kunnen zich 
voordoen in verband met de 
bouwwijze en de uitvoering 
van dit product:
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 Gehoorbeschadiging als 
u geen geschikte gehoor-
bescherming draagt.

  Eƙecten op de gezond-
heid als gevolg van hand- 
en armtrillingen als het 
product gedurende lan-
gere tijd wordt gebruikt 
of als het niet juist wordt 
gebruikt en onderhouden.

  Longschade als u geen 
geschikte ademhalings-
bescherming draagt.

  Schade aan de ogen 
als u geen geschikte 
oogbescherming draagt.

m WAARSCHUWING!
uDit product genereert

tijdens het gebruik een 
elektromagnetisch veld 
dat onder bepaalde om-
standigheden actieve 
of passieve medische 
implantaten kan beïn-
vloeden. Om het gevaar 
voor ernstig of dodelijk 
letsel te verminderen, 
moeten personen met 
medische implantaten 
hun arts zowel als de 
fabrikant van het medi-
sche implantaat raad-
plegen voordat ze het 
product bedienen.

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn 

verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

� Hulpstukken aanbrengen
�Afb� B� Afb� C�

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u VerZijder de accu [�] voordat u iets 

met het product doet.

1. Steek de bajonetsluiting [�] van 
het hulpstuk  [5]/[7]/[8] stevig 
in de accessoireaansluiting [6]
van het hoofdeenheid [4] of in 
de accessoireaansluiting van de 
verlengbuis [7].

2. Draai de bajonetsluiting [�] een 
kwartslag rechtsom.

� Stofverzamelbuis gebruiken
�Afb� D�

TIP
u Bij het uitblazen van boorgaten 

wordt het boormateriaal in de 
richting van de bediener geblazen.
Daarom raden Zij u aan de
stofverzamelbuis [9] over het 
boorgatmondstuk te plaatsen [8].
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1. Plaats de uitsparingen [�]van 
de stofverzamelbuis [9] over de 
buitenste bajonetsluiting [�] van het 
boorgatmondstuk  [8].

2. Draai de stofverzamelbuis [9] nu met 
de wijzers van de klok mee.

� Accu gebruiken
� Accu opladen

m OPGELET! Risico van 
beschadiging van de accu [�] en 
de oplader [�]!

u Volg de instructies in de 
bedieningsinstructies voor de 
accu [�] en de oplader [�] op� De
toegestane omgevingstemperatuur 
tijdens het opladen moet worden 
aangehouden.

TIP
u Laat de Zarme accu֝s [�] voor het 

opladen afkoelen.

1. VerZijder de accu  [�] uit het product 
�afb� E� afb� )��

2. Schuif de accu֝s [�] tot aan de 
aanslag op de oplader [�].

3. Verbind de oplader [�] met een 
stekkerdoos.

4. Als het opladen is voltooid, koppelt 
u de oplader  [�] los van het 
stopcontact.

5. VerZijder de accu [�] uit de 
oplader [�].

� Accu verwijderen/plaatsen
�Afb� E� Afb� )�

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Plaats de accu [�] pas als het 

product volledig bedrijfsklaar is.

o Verwijderen: Druk de
ontgrendelknop [�] op de accu [�] in 
en trek de accu er uit.

o Inzetten: Schuif de accu [�] langs de 
geleiderail in het product� De accu
klikt hoorbaar vast.

� Ladingsniveau van de accu 
controleren

TIP
u U kunt het ladingsniveau van de

accu [�] ook tijdens het gebruik 
controleren.

o Druk op de toets  [�] op de 
accu֝s  [�].

  Het ladingsniveau wordt door het 
oplichten van de overeenkomstige 
LED�lampjesvan de ladingsniveau�
indicator [�] weergegeven.

� Bediening

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Draag altijd geschikte

veiligheidsuitrusting en 
werkhandschoenen wanneer u met 
het product werkt.

u Vergewis u er voor elk gebruik van 
dat het product goed werkt en 
correct is gemonteerd.

u Gebruik het product niet als 
de aan�uit�schakelaar [1] is 
beschadigd.

u Persoonlijke veiligheidsuitrusting 
en een functioneel product 
verminderen het risico op letsel en 
ongevallen.

TIP
u Neem de regels voor 

geluidsbescherming en andere 
plaatselijke voorschriften in acht.
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� In-/uitschakelen
o Inschakelen: Zet de aan/uit-

schakelaar [1] op stand I of II.
6WDQGּI� Lichte materialen blazen
6WDQGּII� Zware materialen blazen

o Uitschakelen: Schuif de 
aan/uit-schakelaar [1] tot aan de 
aanslag op stand 0.

� Werkinstructies

m VOORZICHTIG! Kans op letsel 
en kans op beschadiging van het 
product!

u Blaas het vuil nooit in de richting 
van een ander persoon.

u Houd het product altijd ongeveer
� cm boven de vloer�

u Blaas geen heet, brandbaar of 
explosief materiaal weg.

u Zorg ervoor dat de luchtinlaat [3]
geen verontreinigingen kan 
aanzuigen.

u Elk ander gebruik dan hier 
beschreven kan schade aan het 
product veroorzaken en een risico 
voor de gebruiker vormen.

u Let er bij het werken met het 
product op dat u geen harde 
voorwerpen raakt die schade 
kunnen veroorzaken. Reparaties 
van dit type vallen niet onder de 
garantie.

� Schoonmaken en 
onderhoud

m VOORZICHTIG! Kans op letsel 
en kans op beschadiging van het 
product!

u VerZijder de accu [�] voordat u iets 
met het product doet.

m VOORZICHTIG! Kans op letsel 
en kans op beschadiging van het 
product!

u Laat reparaties en 
onderhoudswerkzaamheden, die 
niet in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven zijn, door ons 
servicecentrum uitvoeren (zie 
“Service”). Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen.

� Schoonmaken

m WAARSCHUWING! Kans op 
elektrische schokken!

u Spuit het product niet af met water 
en dompel het niet in water.

m OPGELET! Risico op 
beschadiging van het product!

u Gebruik geen 
schoonmaakmiddelen of 
oplosmiddelen� Deze kunnen
het product onherstelbaar 
beschadigen� Chemische stoƙen
kunnen de plastic onderdelen van 
het product aantasten.

o Maak de volgende onderdelen 
schoon met een vochtige doek of 
borstel:
– Handgreep [2]
– Luchtinlaat [3]
– Hoofdeenheid [4]

� Onderhoud
o Controleer het product voor elk 

gebruik op duidelijke defecten, zoals 
losse, versleten of beschadigde 
onderdelen.

o Controleer afdekkingen en 
veiligheidsvoorzieningen op 
beschadigingen en juiste 
bevestiging. Laat deze onderdelen 
indien nodig vervangen.
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� Opbergen
o Berg het product op een droge 

plaats op buiten het bereik van 
kinderen.

o Neem de accu [�] voor langdurige 
opslag (bijv. overwintering) uit het 
product.

o Houd u aan de informatie in de 
gebruiksaanZijzing van de accu [�]
met betrekking tot de toegestane 
opslagtemperatuur. Vermijd tijdens 
de opslag extreme koude of hitte, 
zodat de accu geen vermogen 
verliest.

� Transport
o Schakel het product uit en verwijder 

de accu [�].
o Laat alle bewegende delen volledig 

tot stilstand komen.

o Draag het product altijd aan de
handgreep [2].

� Reserveonderdelen/
accessoires

o Klanten kunnen compatibele 
reserveonderdelen en accessoires 
via www.optimex-shop.com
aanschaƙen�

o Houd het bestelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.

o U kunt bestellingen alleen online
doorgeven.

o Neem voor meer informatie contact 
op met de Lidl-Service-Hotline (zie 
“Service”).

Onderdeel Bestelnummer
Wegblaasmondstuk 
[5]

99948319901

� Probleemoplossing

Probleem 0RJHOLMNH RRU]DDN Oplossing
Het product start 
niet.

De accu [�] is leeg. Laad de accu  [�] op 
(zie “Accu opladen”).

De accu [�] is niet geplaatst. Plaats de accu  [�] �zie “Accu
verwijderen/plaatsen”).

De aan�uit�schakelaar [1] is 
defect.

Neem contact op met 
ons servicecentrum (zie 
“Service”).De motor is defect�

Het product 
werkt met 
onderbrekingen.

Er is een intern los contact Neem contact op met 
ons servicecentrum (zie 
“Service”).

De aan�uit�schakelaar  [1] is 
defect.

Laag 
blaasvermogen

De accu  [�] is leeg. Laad de accu  [�] op 
(zie “Accu opladen”).

� Afvoer
De verpakking bestaat uit
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht� Deze zijn
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 



82 NL/BE

volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen�20֑22� papier en
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
)rankrijk�

Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen�accu֜s
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen�accu֜s en�of het product af bij
de daarvoor bestemde verzamelstations.

0LOLHXVFKDGH GRRU IRXWLHYH 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit 
het product alvorens het af te voeren.

Batterijen�accu֜s mogen niet via het
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval� De chemische
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
Geef verbruikte batterijen�accu֜s daarom
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten� UZ Zettelijke
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt
3 jaar vanaf aankoopdatum� De
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
Zij het ֑ naar onze keuze ֑ gratis
voor u repareren of vervangen� De
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd� Dit geldt ook voor vervangen
en gerepareerde onderdelen.
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Deze garantie vervalt als het product
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal� en
fabricagefouten af� Deze garantie
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare 
batterijen, slangen, inktpatronen), 
noch dekt zij schade aan breekbare 
onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�IAN 483199_2407) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanZijzingen� Door
het invoeren van het artikelnummer 
�IAN� 483199_2407 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
ServicH %HOJLȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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 

 


ũ



ũ











ũ



 
   

 





ǌ






ũ
ũũ


ũũũ

ũ

ũ
ũ




>


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PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi�

NiebezpieczeŌstZo zranienia 
przez czĬŮci Zyrzucane z 
produktu� Osoby postronne 
naleƘy trzymaĔ z dala od 
miejsca pracy�

NIE%EZ3IE&ZE¯67:O� – 
Wskazuje niebezpieczeŌstZo 
o Zysokim stopniu ryzyka� 
ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spoZoduje ŮmierĔ lub poZaƘne 
obraƘenia �np� uduszenie�

OstroƘnie�
Obracajčcy siĬ Zirnik�
TrzymaĔ rĬce z daleka�
Przed przystčpieniem do 
serZisoZania ZyjčĔ akumulator 
[�].

O67RZEúENIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeŌstZo o Ůrednim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZodoZaĔ ŮmierĔ lub 
poZaƘne obraƘenia �np� ryzyko 
poraƘenia prčdem�

Nie naraƘaĔ produktu na 
działanie Zilgoci� Nie pracoZaĔ 
Z deszczu�

O67ROúNIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZodoZaĔ nieZielkie lub 
umiarkoZane obraƘenia �np� 
ryzyko poparzenia�

92
GZarantoZany poziom mocy 
akustycznej LWA Z dB�A�

U:A*A� ֑ Ostrzega przed 
moƘliZymi szkodami 
materialnymi �np� ryzyko 
zZarcia�

Stały prčd�napiĬcie

ZakładaĔ okulary ochronne� NosiĔ ochronĬ słuchu�

NosiĔ ochronĬ drŒg 
oddechoZych�

NosiĔ antypoŮlizgoZe obuZie 
ochronne�

Znak CE potZierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektyZami UE majčcymi 
zastosoZanie do produktu�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania
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20 V DMUCHAWA 
UNI:ER6ALNA

� :VWĬS
Gratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
produktu� Tym samym zdecydoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup produktu Zysokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego produktu� ZaZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki dotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji� Przed pierZszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami 
dotyczčcymi obsługi i bezpieczeŌstZa� 
UƘyZaĔ produktu Zyłčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem� 
W przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy dołčczyĔ do niego całč 
jego dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Ta dmuchaZa uniZersalna 
20 V �zZana dalej „produktem” 
lub „elektronarzĬdziem”� jest 
przeznaczona do ZydmuchiZania 
nieszkodliZych dla zdroZia 
substancji �np� trocin� ZiŒrŒZ 
metaloZych� pyłu kamiennego��

  Produkt nie nadaje siĬ do 
ZydmuchiZania gorčcych� 
łatZopalnych lub ZybuchoZych 
substancji�

  Produkt nie jest przeznaczony 
do uƘytku komercyjnego� Ten 
produkt nie nadaje siĬ do uƘytku 
komercyjnego�

  KaƘde inne uƘycie� ktŒre nie 
jest ZyraƖnie dozZolone Z 
niniejszej instrukcji obsługi� moƘe 
spoZodoZaĔ uszkodzenie produktu 
i stanoZiĔ poZaƘne zagroƘenie dla 
uƘytkoZnika�

  Produktu nie Zolno uƘyZaĔ Z 
pomieszczeniach� Z ktŒrych 
ZystĬpuje niebezpieczny dla zdroZia 
pył�

  UƘyZanie produktu podczas deszczu 
jest zabronione�

  Produkt jest przeznaczony do uƘytku 
przez osoby dorosłe� MłodzieƘ 
poZyƘej �� roku Ƙycia moƘe uƘyZaĔ 
produktu Zyłčcznie pod nadzorem�

  Operator lub uƘytkoZnik jest 
odpoZiedzialny za Zypadki� ktŒrych 
skutkiem sč obraƘenia osŒb trzecich 
lub szkody materialne�

  Producent nie ponosi 
odpoZiedzialnoŮci za szkody 
spoZodoZane nieZłaŮciZym 
uƘytkoZaniem lub niepraZidłoZč 
obsługč�

  Produkt naleƘy do serii ;ּ20ּVּ7EA0
ƞrmy 3ARK6I'E i moƘe byĔ uƘyZany 
z akumulatorami serii ;ּ20ּVּ7EA0
ƞrmy 3ARK6I'E� Akumulator moƘna 
ładoZaĔ Zyłčcznie ładoZarkami serii 
;ּ20ּVּ7EA0 ƞrmy 3ARK6I'E.

  Produkt moƘe ZymagaĔ całkoZitego 
demontaƘu i oczyszczenia� Prace 
te muszč zostaĔ Zykonane przez 
specjalistĬ i nie sč objĬte gZarancjč�

� ZDNUHV GRVWDZ\

m O67RZEúENIE�
u Produkt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami dla dzieci� 
Dzieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami� foliami 
i drobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

� 20 V DmuchaZa uniZersalna
� Dysza ZydmuchoZa
� PrzedłuƘka ruroZa
� Dysza do otZorŒZ
� Rura do zbierania pyłu
� Instrukcja obsługi
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� OSLV F]ĬŮFL
Przed przeczytaniem zapoznaĔ siĬ 
z rysunkami� aby zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi funkcjami produktu�

�Rys� A�

[1] Przełčcznik zasilania �z regulacjč 
poziomu mocy�

[2] UchZyt
[3] Wlot poZietrza
[4] Jednostka głŒZna
[5] Dysza ZydmuchoZa

�Rys� B�

[6] Złčcze akcesoriŒZ
[7] PrzedłuƘka ruroZa
[8] Dysza do otZorŒZ
[9] Rura do zbierania pyłu

�Rys� C�

[�] Zamek bagnetoZy

�Rys� D�

[�] WyciĬcia Z rurze do zbierania pyłu

�Rys� E�

[�] Akumulator*
[�] Przycisk zZalniajčcy �akumulatora�

�Rys� G�

[�] WskaƖnik stanu naładoZania 
�akumulatora�

[�] Przycisk   �stan 
naładoZania akumulatora�

[�] ®adoZarka


� 'DQH WHFKQLF]QH

20 V 
'PXFKDZD 
XQLZHUVDOQD 3AU*% A�
NapiĬcie 
znamionoZe� 20 V 


 Akumulatora i ładoZarki nie ma Z ZyposaƘeniu�

Prčd 
znamionoZy� 15 A
PrĬdkoŮĔ biegu 
jałoZego n0� �5000֑��000 min–1

PrĬdkoŮĔ 
poZietrza�

Poziom I� �80 km�h
Poziom II� 2�� km�h

PrzepłyZ 
objĬtoŮcioZy�

Poziom I� 8��5 m3�h
Poziom II� �0� m3�h

Typ ochrony� IPX0
CiĬƘar �bez 
akumulatora�� ok� ��25 kg

:DUWRŮFL HPLVML KDŋDVX

Poziom ciŮnienia 
akustycznego LpA� ���� dB
NiepeZnoŮĔ KpA� � dB
Poziom mocy 
akustycznej LWA�

– GZarantoZany� �2 dB
– Zmierzony� 8��� dB

NiepeZnoŮĔ KWA� 2�0� dB

:DUWRŮFL HPLVML GUJDŌ

Wibracje ah� m�s2 2�5 ת

NiepeZnoŮĔ K� ��5 m�s2

RA'A
u WartoŮci emisji hałasu i Zibracji 

zostały okreŮlone zgodnie z 
normami i przepisami zaZartymi Z 
deklaracji zgodnoŮci�

u Podana ZartoŮĔ drgaŌ 
została zmierzona zgodnie ze 
znormalizoZanč procedurč 
testoZč i moƘe byĔ Zykorzystana 
do porŒZnania jednego 
elektronarzĬdzia z innym� Podanč 
ZartoŮĔ emisji drgaŌ moƘna 
rŒZnieƘ ZykorzystaĔ do ZstĬpnej 
oceny zagroƘeŌ�
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m O67RZEúENIE�
u WartoŮĔ emisji drgaŌ moƘe rŒƘniĔ 

siĬ od podanej ZartoŮci podczas 
rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬdzia� Z zaleƘnoŮci 
od sposobu uƘytkoZania 
elektronarzĬdzia�

u StaraĔ siĬ maksymalnie ograniczyĔ 
ZpłyZ Zibracji� PrzykładoZe 
Ůrodki zmniejszajčce naraƘanie 
siĬ na Zibracje obejmujč noszenie 
rĬkaZic podczas uƘyZania 
elektronarzĬdzia oraz ograniczanie 
czasu pracy� W takim przypadku 
naleƘy ZzičĔ pod uZagĬ 
Zszystkie fazy cyklu operacyjnego 
�na przykład czas� Z ktŒrym 
elektronarzĬdzie jest Zyłčczone 
i te� Z ktŒrych jest Złčczone� ale 
działa bez obcičƘenia��

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQLD�
Podczas 
ładoZania� � � ؃C do � �0 ؃C
Podczas pracy� � � ؃C do � �0 ؃C
Podczas 
przechoZyZania� � 20 ؃C do � 2� ؃C

&]DV ŋDGRZDQLD
o Produkt naleƘy do serii ;ּ20ּVּ7EA0

ƞrmy 3ARK6I'E i moƘe byĔ uƘyZany 
z akumulatorami serii ;ּ20ּVּ7EA0
ƞrmy 3ARK6I'E� Akumulatory serii 
;ּ20ּVּ7EA0 moƘna ładoZaĔ tylko 
ładoZarkami serii ;ּ20ּVּ7EA0.

o Zalecamy uƘyZanie tego produktu 
Zyłčcznie z nastĬpujčcymi 
akumulatorami�
– 3A3 20 %�
– 3A3 20 %�

o Zalecamy ładoZanie tych 
akumulatorŒZ za pomocč 
nastĬpujčcych ładoZarek�
– 3L* 20 A�
– 3L* 20 A�
– 3L* 20 &�
– 3L* 20 &�
– 3'6L* 20 A�

o Na czas ładoZania ZpłyZajč takie 
czynniki� jak temperatura otoczenia 
i akumulatora� a takƘe przyłoƘone 
napiĬcie siecioZe i moƘe odbiegaĔ 
od podanych ZartoŮci�

o Klienci mogč kupiĔ kompatybilne 
zapasoZe baterie i ładoZarki 
Z sklepie internetoZym LIDL 
ZZZ�lidl�de.

&]DV ŋDGRZDQLD
®DGRZDUND

2ּAK
ANXPXODWRU
3A3 20 %�

�ּAK
ANXPXODWRU
3A3 20 %�

0DNV� 2��ּA
®DGRZDUND
3L*ּ20ּA��&�

�0 min �20 min

0DNV� ���ּA
®DGRZDUND
3L*ּ20ּA��&�

�5 min �0 min

0DNV� ���ּA
®DGRZDUND 3'6L* 
20ּA�

�5 min �0 min
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OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

:AúNE
3RZE&ZY7A{ U:AúNIE 

3RZE' UúY&IE0�
ZA&+O:A{ NA 
3RZY6Z®OÐ{�

PrzeczytaĔ uZaƘnie 
instrukcje�

m O67ROúNIE�
u Podczas korzystania 

z elektronarzĬdzi 
naleƘy przestrzegaĔ 
nastĬpujčcych 
podstaZoZych ŮrodkŒZ 
bezpieczeŌstZa� aby 
uniknčĔ poraƘenia 
prčdem� obraƘeŌ i 
poƘaru�

  Przed rozpoczĬciem 
pracy naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi 
czĬŮciami i praZidłoZym 
działaniem produktu�

 UpeZniĔ siĬ� Ƙe Z 
sytuacji aZaryjnej moƘna 
natychmiast ZyłčczyĔ 
produkt� NieZłaŮciZe 
uƘycie produktu moƘe 
spoZodoZaĔ poZaƘne 
obraƘenia�

 Dzieciom� osobom o 
ograniczonych zdolno-
Ůciach ƞzycznych� sen-
sorycznych lub umysło-
Zych� nieZystarczajčcym 
doŮZiadczeniu i Ziedzy� 
a takƘe osobom� ktŒre 
nie zapoznały siĬ z in-
strukcjč� nie Zolno nigdy 
pozZalaĔ na korzysta-
nie z produktu� Lokalne 
przepisy mogč nakładaĔ 
ograniczenia ZiekoZe na 
uƘytkoZnika�

 Dzieci muszč byĔ 
nadzoroZane� aby mieĔ 
peZnoŮĔ� Ƙe nie baZič 
siĬ produktem� Dzieci 
nie mogč czyŮciĔ i 
konserZoZaĔ produktu�

 Nie uƘyZaĔ produktu na 
ZysokoŮciach ZiĬkszych 
niƘ 2000 m�

 UƘyZaĔ Zyłčcznie 
zalecanych akumulatorŒZ 
i ładoZarek�

 W przypadku niepraZi-
dłoZego uƘycia moƘe 
nastčpiĔ Zyciek płynu 
z akumulatora� UnikaĔ 
kontaktu z płynem Zycie-
kajčcym z akumulatora� 
W razie przypadkoZego 
kontaktu przemyĔ miej-
sce Zodč� JeƘeli płyn 
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dostanie siĬ do oczu� na-
leƘy zZrŒciĔ siĬ o pomoc 
lekarskč� Wyciekajčcy z 
akumulatora płyn moƘe 
spoZodoZaĔ podraƘnie-
nie skŒry lub poparzenia�

 Nie ZystaZiaĔ produktu 
ani akumulatora na 
działanie ekstremalnych 
temperatur�

 NaleƘy pamiĬtaĔ o ryzyku 
zZarcia stykŒZ produk-
tu zasilanego baterič lub 
zestaZu akumulatorŒZ 
przez metaloZe przed-
mioty�

  Przed rozpoczĬciem 
ładoZania naleƘy ZyjčĔ 
akumulator z produktu�

  JeŮli produkt ma byĔ 
przechoZyZany i 
nieuƘyZany przez dłuƘszy 
czas� akumulator naleƘy 
ZyjčĔ z produktu�

 Nie uƘyZaĔ zmodyƞko-
Zanych lub uszkodzo-
nych akumulatorŒZ�

3U]\JRWRZDQLH
 Nigdy nie uƘyZaĔ pro-

duktu� gdy Z pobliƘu 
znajdujč siĬ ludzie� 
zZłaszcza dzieci lub 
zZierzĬta�

  Ðrodki ochrony 
indyZidualnej chronič 
zdroZie operatora i 
zapeZniajč spraZnč 
pracĬ produktu�

 NosiĔ odpoZiednič 
odzieƘ roboczč� takč 
jak solidne buty z anty-
poŮlizgoZč podeszZč� 
solidne długie spodnie� 
rĬkaZice� okulary ochron-
ne i ochronniki słuchu� 
Podczas korzystania z 
produktu naleƘy zaZsze 
nosiĔ ten sprzĬt ochron-
ny�

 Nie naleƘy uƘyZaĔ 
produktu chodzčc 
boso lub Z otZartych 
sandałach�

 NosiĔ ochronĬ drŒg 
oddechoZych� aby 
chroniĔ siĬ przed pyłem�

 Nie naleƘy nosiĔ luƖnej 
odzieƘy� odzieƘy z Ziszč-
cymi sznurkami� kraZa-
tami ani biƘuterii� ktŒra 
mogłaby zostaĔ Zessana 
do Zlotu poZietrza�

 W przypadku posiadania 
długich ZłosŒZ naleƘy 
nosiĔ ochronne nakrycie 
głoZy�
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 Długie Złosy trzymaĔ 
z dala od otZorŒZ 
ssčcych�

 NaleƘy uZaƘaĔ na ludzi� 
szczegŒlnie dzieci� zZie-
rzĬta� otZarte okna itp� 
WydmuchiZany materiał 
moƘe zostaĔ Zyrzucony 
Z ich kierunku� Zatrzy-
maĔ pracĬ� jeŮli sč Z 
pobliƘu� ZachoZaĔ ZokŒł 
siebie bezpiecznč odle-
głoŮĔ Zynoszčcč 5 m�

  ZapoznaĔ siĬ z otocze-
niem i zZrŒĔ uZagĬ na 
moƘliZe zagroƘenia� ktŒre 
moƘna przeoczyĔ pod-
czas pracy�

 Dokładnie spraZdziĔ 
czyszczony obszar i 
usunčĔ Zszystkie druty� 
kamienie� puszki i inne 
ciała obce�

  Przed rozpoczĬciem 
pracy z produktem 
usunčĔ ciała obce za 
pomocč grabi lub miotły�

 W bardzo suchych 
Zarunkach lekko zZilƘyĔ 
czyszczonč poZierzchniĬ 
lub uƘyĔ spryskiZacza� 
aby zmniejszyĔ 
gromadzenie siĬ pyłu�

 Nie naleƘy pracoZaĔ z 
produktem� ktŒry jest 

uszkodzony� niekomplet-
ny lub zmodyƞkoZany 
bez zgody producenta�

  Przed uƘyciem spraZdƖ 
stan bezpieczeŌstZa 
produktu� zZłaszcza 
przełčcznik zasilania�

 UƘyZaĔ produktu 
Zyłčcznie po całkoZitym 
zmontoZaniu�

 Nigdy nie uƘyZaj produk-
tu z uszkodzonymi urzč-
dzeniami ochronnymi� 
uszkodzonymi pokryZami 
ochronnymi lub bez urzč-
dzeŌ ochronnych�

 Operator lub uƘytkoZnik 
ponosi odpoZiedzialnoŮĔ 
za Zypadki i obraƘenia 
innych osŒb oraz szkody 
Z ich mieniu�

 UƘyZaĔ produktu Z 
zalecanej pozycji i 
tylko stojčc na tZardej� 
poziomej poZierzchni�

 Nie uƘyZaĔ produktu na 
poZierzchni utZardzonej 
lub ƘZiroZej� gdzie 
Zyrzucany materiał moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia�

  Aby zachoZaĔ 
rŒZnoZagĬ� zuƘyte lub 
uszkodzone komponenty 
ZymieniaĔ partiami� 
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WymieniaĔ uszkodzone 
lub nieczytelne etykiety�

UƘ\WNRZDQLH
 UnikaĔ niepraZidłoZej 

postaZy� ZaZsze 
utrzymyZaĔ rŒZnoZagĬ� 
aby zapeZniĔ 
bezpieczne chodzenie na 
pochyłoŮciach� ChodziĔ 
Z tempie spaceroZym� 
nie biegaĔ�

 Nie ZłčczaĔ produktu� 
gdy jest trzymany do gŒry 
nogami lub nie znajduje 
siĬ Z pozycji roboczej�

 NaleƘy unikaĔ 
niezamierzonego 
uruchomienia produktu�

  Przed podniesieniem lub 
przeniesieniem produktu 
upeZniĔ siĬ� Ƙe jest on 
Zyłčczony�

  Trzymanie palca na 
przełčczniku zasilania 
podczas przenoszenia 
produktu moƘe 
spoZodoZaĔ Zypadek�

 Nigdy nie kieroZaĔ 
produktu Z stronĬ innych 
osŒb� W szczegŒlnoŮci 
podczas pracy nie 
kieroZaĔ strumienia 
poZietrza Z stronĬ oczu 
i uszu�

 Nie rozcičgaĔ ciała 
zbyt mocno i nie traciĔ 
rŒZnoZagi�

 Nie uƘyZaĔ produktu� 
gdy jest siĬ zmĬczonym 
lub zdekoncentroZanym 
albo po alkoholu 
lub zaƘyciu lekŒZ� 
ZaZsze zrobiĔ przerZĬ� 
PrzystĬpoZaĔ do pracy 
zachoZujčc zdroZy 
rozsčdek�

 DługotrZałe stosoZanie 
produktu moƘe proZa-
dziĔ do problemŒZ z 
krčƘeniem Z dłoniach na 
skutek Zibracji� MoƘna 
jednak ZydłuƘyĔ czas 
uƘytkoZania stosujčc od-
poZiednie rĬkaZice lub 
robičc regularne przerZy�

 UnikaĔ uƘyZania pro-
duktu Z złych Zarunkach 
pogodoZych� zZłaszcza 
gdy istnieje ryzyko Zy-
ładoZaŌ atmosferycz-
nych� PracoZaĔ tylko 
przy ŮZietle dziennym 
lub dobrym oŮZietleniu 
sztucznym�

 WyłčczyĔ produkt� ZyjčĔ 
akumulator i upeZniĔ siĬ� 
Ƙe Zszystkie ruchome 
czĬŮci całkoZicie siĬ 
zatrzymały�
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–gdy produkt nie jest 
uƘyZany�

–podczas transportu 
produktu�

– jeƘeli produkt zostanie 
pozostaZiony bez 
nadzoru�

–przed usuniĬciem 
blokady lub 
udroƘnieniem zatkanego 
kanału�

–przed spraZdzeniem 
produktu� jego 
czyszczeniem lub 
Zykonaniem innych 
prac przy produkcie�

–po kontakcie z ciałami 
obcymi�

– jeŮli Zystčpič nietypoZe 
Zibracje�

 Nie uƘyZaĔ produktu 
Z zamkniĬtych lub 
słabo ZentyloZanych 
pomieszczeniach�

 Nie uƘyZaĔ produktu Z 
obecnoŮci łatZopalnych 
cieczy lub gazŒZ� 
Nieprzestrzeganie tego 
stZarza ryzyko poƘaru 
lub eksplozji�

  JeŮli podczas pracy zda-
rzy siĬ Zypadek lub aZa-
ria� naleƘy natychmiast 
ZyłčczyĔ produkt i ZyjčĔ 
akumulator� W celu usu-

niĬcia usterki przeczytaĔ 
akapit „UsuZanie uste-
rek” lub skontaktoZaĔ 
siĬ z naszym centrum 
serZisoZym �patrz akapit 
„SerZis”��

  Przed uruchomieniem 
produktu naleƘy upeZniĔ 
siĬ� Ƙe Zlot poZietrza nie 
jest zablokoZany�

 NaleƘy uZaƘaĔ� aby rĬce� 
inne czĬŮci ciała lub 
ubranie nie dostały siĬ 
do obudoZy silnika lub 
nie znalazły siĬ Z pobliƘu 
ruchomych czĬŮci�

  Trzymaj akumulatory 
Zolne od zanieczyszczeŌ 
i innych nagromadzonych 
materiałŒZ� aby 
zapobiec uszkodzeniu 
akumulatorŒZ i 
moƘliZemu poƘaroZi�

 Nie transportoZaĔ 
produktu� gdy jest 
Złčczony lub gdy jest 
Z nim zamontoZany 
akumulator�

  JeƘeli produkt zacznie 
ZydaZaĔ nietypoZe 
dƖZiĬki lub ZibroZaĔ� 
naleƘy go natychmiast 
ZyłčczyĔ� PoczekaĔ� aƘ 
ruchome czĬŮci zatrzy-
majč siĬ� WyjčĔ akumu-
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lator� Przed ponoZnym 
uruchomieniem i obsługč 
produktu ZykonaĔ nastĬ-
pujčce kroki�
–SpraZdziĔ produkt pod 

kčtem uszkodzeŌ�
–WymieniĔ uszkodzone 

czĬŮci lub oddaĔ do 
napraZy�

–SpraZdziĔ produkt 
pod kčtem luƖnych 
czĬŮci i dokrĬciĔ� jeŮli to 
konieczne�

  Przed ZyjĬciem 
akumulatorŒZ z produktu 
naleƘy uZaƘaĔ� aby 
nie dotknčĔ Ƙadnych 
niebezpiecznych 
ruchomych czĬŮci oraz Ƙe 
niebezpieczne ruchome 
czĬŮci całkoZicie siĬ 
zatrzymały�

 OdpoZiednio 
opatrzyĔ obraƘenia 
lub skonsultoZaĔ siĬ z 
lekarzem�

 Nie przecičƘaĔ produktu� 
PracoZaĔ tylko Z 
okreŮlonym zakresie 
ZydajnoŮci� Do ciĬƘkich 
prac nie uƘyZaĔ maszyn 
o małej mocy� Nie 
uƘyZaĔ produktu do 
celŒZ� do ktŒrych nie jest 
przeznaczony�

KRQVHUZDFMD L 
SU]HFKRZ\ZDQLH
 Regularnie spraZdzaĔ 

funkcjonalnoŮĔ i 
integralnoŮĔ produktu� 
aby uniknčĔ zagroƘenia 
dla uƘytkoZnika�

  Ze ZzglĬdŒZ 
bezpieczeŌstZa zuƘyte 
lub uszkodzone czĬŮci 
naleƘy ZymieniaĔ� 
UƘyZaĔ Zyłčcznie 
oryginalnych czĬŮci 
zamiennych�akcesoriŒZ�

 Nie prŒboZaĔ 
samodzielnego 
napraZiania produktu� 
chyba Ƙe operator 
przeszedł odpoZiednie 
przeszkolenie� Wszelkie 
prace� ktŒre nie zostały 
okreŮlone Z niniejszej 
instrukcji obsługi� 
mogč byĔ ZykonyZane 
Zyłčcznie przez 
autoryzoZane przez 
punkty obsługi klienta�

  Produkt naleƘy 
przechoZyZaĔ Z suchym 
miejscu niedostĬpnym 
dla dzieci�
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 OstroƘnie obchodziĔ 
siĬ z produktem� 
Regularnie czyŮciĔ 
szczeliny Zentylacyjne i 
postĬpoZaĔ zgodnie z 
instrukcjami konserZacji�

  Szczeliny Zentylacyjne 
utrzymyZaĔ Zolne od 
zanieczyszczeŌ�

 Nie uƘyZaĔ produktu� 
jeŮli nie moƘna go 
ZłčczyĔ i ZyłčczyĔ� 
Uszkodzony przełčcznik 
zasilania naleƘy 
ZymieniaĔ Z Zarsztacie 
serZisoZym�

 WyłčczaĔ produkt przed 
serZisoZaniem� kontrolč� 
przechoZyZaniem lub 
Zymianč akcesoriŒZ� 
WyjčĔ akumulator� 
UpeZniaĔ siĬ� Ƙe 
Zszystkie ruchome 
czĬŮci całkoZicie siĬ 
zatrzymały� Przed 
przeglčdami� regulacjami 
itp� naleƘy poczekaĔ� 
aƘ produkt ostygnie� 
KonserZoZaĔ produkt 
ostroƘnie i utrzymyZaĔ Z 
czystoŮci�

  Przed przechoZyZaniem 
zaZsze poczekaĔ� aƘ 
produkt ostygnie�

'RGDWNRZH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD
 Nie uƘyZaĔ Ƙadnych ak-

cesoriŒZ niezalecanych 
przez ƞrmĬ 3ARK6I'E.
MoƘe to doproZadziĔ do 
poraƘenia prčdem lub do 
poƘaru�

  PrzestrzegaĔ instrukcji 
bezpieczeŌstZa oraz 
instrukcji ładoZania i 
praZidłoZego uƘytko-
Zania� ktŒre podano Z 
instrukcji obsługi aku-
mulatora i ładoZarki 
serii ;ּ20ּVּ7EA0 ƞrmy 
3ARK6I'E� SzczegŒłoZy 
opis procesu ładoZania 
i dalsze informacje moƘ-
na znaleƖĔ Z oddzielnej 
instrukcji obsługi�

IQQH ]DJURƘHQLD
NaZet Z przypadku praZi-
dłoZej obsługi i ZłaŮciZego 
obchodzenia siĬ z tym pro-
duktem istnieje peZne ryzy-
ko szczčtkoZe� W zZičzku 
z Zykonaniem i konstrukcjč 
tego produktu mogč Zystč-
piĔ nastĬpujčce zagroƘenia�
 Uszkodzenie słuchu� 

jeŮli nie bĬdč uƘyZane 
odpoZiednie Ůrodki 
ochrony słuchu�
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  ZagroƘenie zdroZia spo-
ZodoZane Zibracjami 
dłoni i ramion Z przy-
padku długotrZałego 
uƘytkoZania produktu lub 
niepraZidłoZego obcho-
dzenia siĬ z nim i jego 
konserZacjč�

 Uszkodzenie płuc� jeŮli 
nie bĬdč uƘyZane odpo-
Ziednie Ůrodki ochrony 
drŒg oddechoZych�

 Uszkodzenie oczu 
Z przypadku braku 
odpoZiedniej ochrony 
oczu�

m O67RZEúENIE�
u Ten produkt ZytZarza 

podczas działania pole 
elektromagnetyczne� 
ktŒre Z peZnych oko-
licznoŮciach moƘe od-
działyZaĔ na aktyZne 
lub pasyZne implanty 
medyczne� Aby zmniej-
szyĔ ryzyko poZaƘnych 
obraƘeŌ lub Ůmierci� 
uƘytkoZnicy implantŒZ 
medycznych poZinni 
przed uƘyciem produk-
tu skonsultoZaĔ siĬ z 
lekarzem i producentem 
implantu medycznego�

� 3U]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. WyjčĔ produkt z opakoZania 

i usunčĔ Zszystkie materiały 
opakunkoZe oraz folie ochronne�

2. SpraZdziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres dostaZy jest 
kompletny �patrz akapit „Zakres 
dostaZy”��

3. SpraZdziĔ� czy produkt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z dobrym stanie� W razie 
zauZaƘenia jakichkolZiek uszkodzeŌ 
lub defektŒZ nie uƘyZaĔ produktu� 
ale postĬpoZaĔ zgodnie z opisem Z 
akapicie „GZarancja”�

� 0RFRZDQLH QDVDGHN
�Rys� B� Rys� C�

m O67ROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Przed przystčpieniem do 

jakichkolZiek prac przy produkcie 
najpierZ naleƘy ZyjčĔ akumulator 
[�].

1. Zamek bagnetoZy [�] nasadki [5]�
[7]�[8] ZłoƘyĔ mocno do złčcza 
akcesoriŒZ [6] jednostki głŒZnej [4]
lub do złčcza akcesoriŒZ przedłuƘki 
ruroZej [7].

2. Zamek bagnetoZy [�] przekrĬciĔ 
Z kierunku zgodnym z ruchem 
ZskazŒZek zegara o ĔZierĔ obrotu�

� UƘ\ZDQLH UXU\ GR ]ELHUDQLD 
S\ŋX

�Rys� D�

RA'A
u Podczas przedmuchiZania 

otZorŒZ pył Ziertniczy jest 
ZydmuchiZany Z stronĬ operatora� 
Z tego poZodu zalecamy nałoƘenie 
rury do zbierania pyłu [9] na dyszĬ 
do otZorŒZ [8].
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1. UmieŮciĔ ZyciĬcia [�] rury do 
zbierania pyłu [9] na zeZnĬtrznym 
zamku bagnetoZym  [�] dyszy do 
otZorŒZ [8].

2. RurĬ do zbierania pyłu [9] przekrĬciĔ 
o ĔZierĔ obrotu Z praZo�

� UƘ\ZDQLH DNXPXODWRUD
� ®DGRZDQLH DNXPXODWRUD

m U:A*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
DNXPXODWRUD [�] L ŋDGRZDUNL [�]�

u NaleƘy zZrŒciĔ uZagĬ na 
informacje zaZarte Z instrukcji 
obsługi akumulatorŒZ [�]
i ładoZarki [�] dotyczčce 
dopuszczalnej temperatury 
otoczenia podczas ładoZania�

RA'A
u Przed ładoZaniem poczekaĔ� aƘ 

akumulator [�] ostygnie�

1. Akumulator  [�] ZycičgnčĔ z produktu 
�rys� E� rys� )��

2. Akumulator [�] ZsunčĔ do oporu z 
uchZyt ładoZarki [�].

3. ®adoZarkĬ  [�] podłčczyĔ do 
gniazdka siecioZego�

4. Po zakoŌczeniu ładoZania 
ładoZarkĬ [�] odłčczyĔ od gniazdka 
siecioZego�

5. WyjčĔ akumulator [�] z ładoZarki [�].

� :\MPRZDQLH�ZNŋDGDQLH 
DNXPXODWRUD

�Rys� E� Rys� )�

m O67ROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Akumulator  [�] ZkładaĔ tylko 

Ztedy� gdy produkt jest Z pełni 
spraZny�

o :\MPRZDQLH� Na akumulatorze [�]
nacisnčĔ przycisk zZalniajčcy [�] i 
ZycičgnčĔ akumulator�

o :NŋDGDQLH� Akumulator [�] ZsuZaĔ 
ZzdłuƘ proZadnic produktu� 
Akumulator zatrzaŮnie siĬ ze 
słyszalnym klikniĬciem�

� 6SUDZG]DQLH VWDQX 
QDŋDGRZDQLD DNXPXODWRUD

RA'A
u Stan naładoZania akumulatora [�]

moƘna spraZdzaĔ takƘe podczas 
pracy�

o Na akumulatorze [�] nacisnčĔ 
przycisk [�].

  Stan naładoZania akumulatora 
sygnalizoZany jest ŮZieceniem 
siĬ odpoZiednich diod LED na 
ZskaƖniku stanu naładoZania [�].

� OEVŋXJD

m O67ROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Podczas pracy z produktem naleƘy 

zaZsze nosiĔ odpoZiedni sprzĬt 
ochronny i rĬkaZice robocze�

u Przed kaƘdym uƘyciem naleƘy 
upeZniĔ siĬ� Ƙe produkt 
jest spraZny i praZidłoZo 
zmontoZany�

u Nie uƘyZaĔ produktu� jeŮli 
przełčcznik zasilania [1] jest 
uszkodzony�

u Ðrodki ochrony indyZidualnej 
i spraZny produkt zmniejszajč 
ryzyko obraƘeŌ i ZypadkŒZ�

RA'A
u PrzestrzegaĔ przepisŒZ dotyczč-

cych ochrony przed hałasem oraz 
innych przepisŒZ lokalnych�
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� :ŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH
o :ŋčF]DQLH� Przełčcznik zasilania [1]

ustaZiĔ Z pozycji Ilub II.
3R]\FMDּI� WydmuchiZanie lekkich 
materiałŒZ
3R]\FMDּII� WydmuchiZanie ciĬƘkich 
materiałŒZ

o :\ŋčF]DQLH� Przełčcznik zasilania [1]
przesunčĔ aƘ na pozycjĬ 0.

� IQVWUXNFMD SUDF\

m O67ROúNIE� R\]\NR ]UDQLHQLD L 
U\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�

u Nigdy nie ZydmuchiZaĔ 
zanieczyszczeŌ Z stronĬ osŒb 
postronnych�

u ZaZsze trzymaĔ produkt około 
� cm nad ziemič�

u Nie ZydmuchiZaĔ gorčcego� 
łatZopalnego lub ZybuchoZego 
materiału�

u UpeZniaĔ siĬ� Ƙe Zlot poZietrza 
[3] nie moƘe zassaĔ Ƙadnych 
zanieczyszczeŌ�

u KaƘde uƘycie inne niƘ opisane tutaj 
moƘe spoZodoZaĔ uszkodzenie 
produktu i stanoZiĔ zagroƘenie dla 
uƘytkoZnika�

u Podczas pracy naleƘy uZaƘaĔ� 
aby nie uderzyĔ produktem o 
tZarde przedmioty� ktŒre mogłyby 
spoZodoZaĔ uszkodzenie� 
NapraZy tego typu nie sč objĬte 
gZarancjč�

� &]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD

m O67ROúNIE� R\]\NR ]UDQLHQLD L 
U\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�

u Przed przystčpieniem do 
jakichkolZiek prac przy produkcie 
najpierZ naleƘy ZyjčĔ akumulator 
[�].

u Prace napraZcze i konserZacyjne� 
ktŒre nie sč opisane Z niniejszej 
instrukcji obsługi� naleƘy zleciĔ 
naszemu centrum serZisoZemu 
�patrz akapit „SerZis”�� UƘyZaĔ 
tylko oryginalnych czĬŮci�

� &]\V]F]HQLH

m O67RZEúENIE� R\]\NR 
SRUDƘHQLD SUčGHP�

u Nie naleƘy spryskiZaĔ produktu 
Zodč ani zanurzaĔ go Z Zodzie�

m U:A*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u Nie uƘyZaĔ ŮrodkŒZ czyszczčcych 
ani rozpuszczalnikŒZ� Mogłoby to 
nieodZracalnie uszkodziĔ produkt� 
Substancje chemiczne mogč 
zaatakoZaĔ Zykonane z tZorzyZa 
elementy produktu�

o NastĬpujčce czĬŮci ZyczyŮciĔ 
Zilgotnč szmatkč lub szczoteczkč�
– UchZyt [2]
– Wlot poZietrza [3]
– Jednostka głŒZna [4]

� KRQVHUZDFMD
o Przed kaƘdym uƘyciem spraZdziĔ 

produkt pod kčtem Zidocznych 
Zad� takich jak luƖne� zuƘyte lub 
uszkodzone elementy�
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o PokryZy i osłony spraZdzaĔ pod 
kčtem uszkodzeŌ i praZidłoZego 
osadzenia� W razie potrzeby naleƘy 
ZymieniĔ te czĬŮci�

� 3U]HFKRZ\ZDQLH
o Produkt naleƘy przechoZyZaĔ Z 

suchym miejscu niedostĬpnym dla 
dzieci�

o Przed długotrZałym 
przechoZyZaniem �np� zimoZaniem� 
z produktu naleƘy ZyjčĔ akumulator 
[�].

o NaleƘy przestrzegaĔ informacji� 
zaZartych Z instrukcji obsługi 
akumulatora [�]� dotyczčce 
dopuszczalnej temperatury 
przechoZyZania� UnikaĔ 
ekstremalnego zimna lub ciepła 
podczas przechoZyZania� aby 
zapobiec utracie ZydajnoŮci 
akumulatora�

� 7UDQVSRUW
o WyłčczyĔ produkt i ZyjčĔ 

akumulator [�].
o OdczekaĔ� aby Zszystkie ruchome 

czĬŮci całkoZicie siĬ zatrzymały�
o ZaZsze przenosiĔ produkt trzymajčc 

za uchZyt [2].

� &]ĬŮFL ]DPLHQQH L DNFHVRULD
o Na stronie ZZZ�optime[�shop�com

klienci mogč nabyĔ kompatybilne 
zamienne czĬŮci zamienne i 
akcesoria�

o PrzygotoZaĔ numer zamŒZienia�
o ZamŒZienia moƘna składaĔ 

Zyłčcznie online�
o WiĬcej informacji moƘna uzyskaĔ 

kontaktujčc siĬ z infolinič serZisoZč 
ƞrmy Lidl �patrz akapit „SerZis”��

&]ĬŮĔ NXPHU 
]DPŒZLHQLD

Dysza 
ZydmuchoZa [5]

99948319901

� UVXZDQLH XVWHUHN

3UREOHP 0RƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
Produkt nie 
uruchamia siĬ�

RozładoZany akumulator [�]. NaładoZaĔ akumulator  [�]
�patrz akapit „®adoZanie 
akumulatora”��

Akumulator [�] nie jest 
ZłoƘony�

WłoƘyĔ akumulator  [�]
�patrz akapit „WyjmoZanie�
Zkładanie akumulatora”��

Uszkodzony przełčcznik 
zasilania [1].

SkontaktoZaĔ siĬ z naszym 
działem obsługi klienta �patrz 
akapit „SerZis”��Silnik jest uszkodzony�

Produkt działa z 
przerZami�

WeZnĬtrzny luƖny styk SkontaktoZaĔ siĬ z naszym 
działem obsługi klienta �patrz 
akapit „SerZis”��

Uszkodzony przełčcznik 
zasilania [1].

Mała ZydajnoŮĔ 
nadmuchu

RozładoZany akumulator [�]. NaładoZaĔ akumulator  [�]
�patrz akapit „®adoZanie 
akumulatora”��
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� UW\OL]DFMD
OpakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznych dla ŮrodoZiska� ktŒre 
moƘna przekazaĔ do utylizacji Z 
lokalnym punkcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrnych�

Przy segregoZaniu odpadŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZych� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� 
o nastĬpujčcym znaczeniu� �֑�� 
TZorzyZa sztuczne�20֑22� 
Papier i tektura�80֑�8� Materiały 
kompozytoZe�

3URGXNW�

Produkt� Z tym akcesoriai materiały 
opakoZanioZe� nadajč siĬ do 
recyklingu i podlegajč rozszerzonej 
odpoZiedzialnoŮci producenta� 
WyrzuĔ je osobno� zgodnie z 
ilustracjč przedstaZiajčcč informacje 
o sortoZaniu� aby zapeZniĔ lepszč 
utylizacjĬ odpadŒZ� 

Logo Triman jest ZaƘne tylko dla )rancji�

Informacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gminy 
lub miasta�
Z uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒZ domoZych� lecz 
praZidłoZo zutylizoZaĔ� 

Informacji o punktach 
zbiorczych i ich godzinach 
otZarcia udziela odpoZiedni 
urzčd�

Elektroodpady nie mogč byĔ Zyrzucane 
do pojemnikŒZ do selektyZnej zbiŒrki 
odpadŒZ komunalnych� MoƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zyznaczonych miejscach 
np� Punkt SelektyZnej ZbiŒrki OdpadŒZ 
Komunalnych lub�bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny�

NaleƘy postĬpoZaĔ zgodnie 
z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektyZnej 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektrycznych i 
elektronicznych� ZuƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliZy ZpłyZ na ŮrodoZisko 
i zdroZie ludzi z uZagi na potencjalnč 
zaZartoŮĔ niebezpiecznych substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci składoZych� 
GospodarstZo domoZe spełnia ZaƘnč 
rolĬ Z przyczynianiu siĬ do ponoZnego 
uƘycia i odzysku suroZcŒZ ZtŒrnych� 
Z tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu� Na 
tym etapie kształtuje siĬ postaZy� ktŒre 
ZpłyZajč na zachoZanie ZspŒlnego 
dobra jakim jest czyste ŮrodoZisko 
naturalne�

Uszkodzone lub zuƘyte baterie�
akumulatory muszč byĔ poddane 
recyklingoZi� OddaĔ baterie�akumulatory 
i�lub produkt Z dostĬpnych punktach 
zbiŒrki�

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL�
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND 
QDWXUDOQHJR�

Przed utylizacjč naleƘy ZyjčĔ baterie�
akumulatory z produktu�

Baterii�akumulatorŒZ nie naleƘy 
ZyrzucaĔ razem z odpadami domoZymi� 
Mogč one zaZieraĔ szkodliZe metale 
ciĬƘkie i naleƘy je traktoZaĔ jak odpady 
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specjalne� Symbole chemiczne metali 
ciĬƘkich sč nastĬpujčce� Cd  kadm� 
Hg  rtĬĔ� Pb  ołŒZ� Dlatego teƘ zuƘyte 
baterie�akumulatory naleƘy przekazyZaĔ 
do komunalnych punktŒZ gromadzenia 
odpadŒZ niebezpiecznych�

� *ZDUDQFMD
Produkt został ZyprodukoZany zgodnie 
z suroZymi Zytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokładnie przetestoZane 
przed dostaZč� W przypadku Zad 
materiałoZych lub produkcyjnych 
przysługujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzedaZcy produktu� PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej�

GZarancja na ten produkt Zynosi 
3 lata od daty zakupu� Okres gZarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu� ProszĬ 
przechoZyZaĔ oryginalny rachunek Z 
bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ ten 
dokument jest Zymagany jako doZŒd 
zakupu�

Wszelkie uszkodzenia lub Zady obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

JeƘeli Z cičgu 3 lat od daty zakupu 
produkt ZykaƘe Zady materiałoZe 
lub produkcyjne� to ֑ Zedług naszego 
uznania ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy� Okres gZarancji nie ulega 
przedłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne� Dotyczy to rŒZnieƘ 
Zymienionych i napraZionych czĬŮci�

Niniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany�

GZarancja obejmuje Zady materiałoZe 
i produkcyjne� Niniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego 

sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne �np� 
baterie� akumulatory� ZĬƘe� Zkłady 
atramentoZe�� ani nie obejmuje 
uszkodzeŌ czĬŮci delikatnych� np� 
przełčcznikŒZ lub czĬŮci Zykonanych 
ze szkła�

Zgodnie z Kodeksem CyZilnym 
art� 58�  Zraz z Zymianč urzčdzenia �׽
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo�

� 6SRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

Aby zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

Do Zszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�IAN 483199_2407� jako doZŒd zakupu�

Numer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej produktu� na 
graZerze na produkcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji �Z leZym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu�

W przypadku Zystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych Zad naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej działem serZisoZym�

NastĬpnie moƘna ZysłaĔ produkt 
zarejestroZany jako ZadliZy na podany 
adres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega Zada i kiedy Zystčpiła�
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Te i Ziele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com� Ten kod 4R 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com� Wybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi� WproZadƖ numer 
artykułu �IAN� 483199_2407� aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcji obsługi 
artykułu�

� 6HUZLV
6HUZLV 3ROVND
Tel��  00800�������
E�Mail�  oZim#lidl�pl
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� 'HNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ



ǇǇ



Nr / Części


Zmierzony poziom mocy akustycznej urządzenia reprezentatywnego dla tego typu: 89.6 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej dla tego urządzenia: 92 dB(A) 



Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   



Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

ǇǇǇ
ǇǇ

ǇǇ
ǇǇ

ǌś


>


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Přeĕtğte si návod na obsluhu�

Nebezpeĕí poranğní ĕástmi 
vymrůtğnƏmi z vƏrobku� 
Nepřibližujte se k nebezpeĕné 
zŒnğ�

NE%EZ3EČÍ� ֑ Oznaĕuje 
ohrožení s vysokƏm stupnğm 
rizika� které má� pokud se mu 
nezabrání� za následek smrt 
nebo tğžké zranğní �např� 
nebezpeĕí uduůení�

Opatrnğ�
Rotující lopatkové kolo�
Udržujte své ruce v dostateĕné 
vzdálenosti�
Před provádğním Źdržby 
vyjmğte akumulátorovou 
sadu [�].

VAROVÁNÍ� ֑ Oznaĕuje 
nebezpeĕí se středním 
stupnğm rizika� které může 
mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek tğžké zranğní 
nebo smrt �např� riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

Nevystavujte vƏrobek žádné 
vlhkosti� Nepracujte za deůtğ�

O3A7RN�� ֑ Oznaĕuje 
ohrožení s nízkƏm stupnğm 
rizika� které může mít� pokud 
se mu nezabrání� za následek 
lehké až střední zranğní �např� 
nebezpeĕí opaření�

92
Zaruĕená hladina akustického 
vƏkonu LWA v dB�A�

Vñ67RA+A� ֑ Varuje před 
možnƏm poůkozením majetku 
�např� nebezpeĕí zkratu�

StejnosmğrnƏ proud�napğtí

Noste ochranné brƏle� Noste ochranu sluchu�

Noste ochranu dƏchacích cest� Noste neklouzavou 
bezpeĕnostní obuv�

Znaĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU� které se na 
vƏrobek vztahují�

Bezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost
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20 V AKU UNIVERZÁLNÍ 
FOUKAČ

� Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového 
vƏrobku� Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� Návod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku� Obsahuje důležité 
pokyny pro bezpeĕnost� použití a 
likvidaci� Před použitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostními pokyny� Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na 
uvedenƏch místech� Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i vůechny podklady� 

� 3RXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  Tento 20 V aku univerzální foukaĕ 
�dále jen „vƏrobek“ nebo „elektrické 
nářadí“� je urĕen k vyfukování 
látek� které nejsou nebezpeĕné 
�např� piliny� kovové hobliny� 
kamennƏ prach��

  VƏrobek není vhodnƏ k vyfukování 
horkƏch� hořlavƏch nebo vƏbuůnƏch 
materiálů�

  VƏrobek není urĕen pro komerĕní 
použití� Při komerĕním použití záruka 
zaniká�

  Jakékoli jiné použití� které není 
vƏslovnğ povoleno v tomto návodu 
na obsluhu� může vést k poůkození 
vƏrobku a vážnému nebezpeĕí pro 
uživatele�

  VƏrobek se nesmí používat v místech 
s vƏskytem zdraví nebezpeĕnƏch 
prachů�

  Používání vƏrobku za deůtğ je 
zakázáno�

  VƏrobek je urĕen pro použití 
dospğlƏmi� Mladí lidé starůí �� let 
mohou vƏrobek používat pouze pod 
dohledem�

  Obsluha nebo uživatel nese 
odpovğdnost za nehody� které mají 
za následek zranğní jinƏch osob nebo 
poůkození majetku�

  VƏrobce neruĕí za ůkody způsobené 
nesprávnƏm používáním nebo 
nesprávnou obsluhou�

  VƏrobek je souĕástí řady 
;ּ20ּVּ7EA0 od PARKSIDE a lze 
jej provozovat s akumulátorovƏmi 
sadami řady ;ּ20ּVּ7EA0 od 
PARKSIDE� Akumulátorové sady smí 
bƏt nabíjeny jen nabíjeĕkami řady 
;ּ20ּVּ7EA0 od PARKSIDE.

  VƏrobek musí bƏt za urĕitƏch 
okolností zcela rozebrán a vyĕiůtğn� 
Tuto práci musí provést odborník a 
nevztahuje se na ni záruka�

� RR]VDK GRGûYN\

m VAROVÁNÍ�
u VƏrobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hraĕka� Nedovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕky� fŒliemi 
a malƏmi díly� Hrozí nebezpeĕí 
polknutí a uduůení�

� 20 V Aku univerzální foukaĕ
� Vyfukovací tryska
� Prodlužovací trubka
� Vrtná tryska
� Trubka pro sbğr prachu
� Návod na obsluhu

� 3RSLV GķOƉ
Otevřete před dalůím ĕtením stránku 
s obrázky a seznamte se se vůemi 
funkcemi vƏrobku�

�Obr� A�

[1] Vypínaĕ Zap�Vyp �s nastavením 
Źrovnğ�

[2] RukojeŶ
[3] Přívod vzduchu
[4] Hlavní jednotka
[5] Vyfukovací tryska
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�Obr� B�

[6] Přípojka pro přísluůenství
[7] Prodlužovací trubka
[8] Vrtná tryska
[9] Trubka pro sbğr prachu

�Obr� C�

[�] BajonetovƏ uzávğr

�Obr� D�

[�] Vybrání v trubce pro sbğr prachu

�Obr� E�

[�] Akumulátorová sada*
[�] Odblokovací tlaĕítko �akumulátorová 

sada�

�Obr� G�

[�] Indikátor stavu nabití �akumulátorová 
sada�

[�] Tlaĕítko   �stav nabití akumulátoru�
[�] Nabíjeĕka


� 7HFKQLFNĝ ŹGDMH

20 V ANX 
XQLYHU]ûOQķ 
IRXNDĕ PAUGB A1
Jmenovité 
napğtí� 20 V 
JmenovitƏ 
proud� 15 A
Volnobğžné 
otáĕky n0� �5000֑��000 min–1

Rychlost 
proudğní 
vzduchu�

StupeŎ I� �80 km�h
StupeŎ II� 2�� km�h

ObjemovƏ 
proud�

StupeŎ I� 8��5 m��h
StupeŎ II� �0� m��h

StupeŎ krytí� IPX0
Hmotnost �bez 
akumulátorové 
sady�� cca ��25 kg


 Akumulátorová sada a nabíjeĕka nejsou souĕástí balení�

+RGQRW\ HPLVķ KOXNX

Hladina akustického 
tlaku LpA� ���� dB
Nejistota KpA� � dB
Hladina akustického 
vƏkonu LWA�

– Zaruĕeno� �2 dB
– Zmğřeno� 8��� dB

Nejistota KWA� 2�0� dB

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ

Vibrace ah� m�s2 2�5 ת

Nejistota K� ��5 m�s2

U3OZORN�NÍ
u Hodnoty emisí hluku a vibrací byly 

stanoveny v souladu s normami a 
předpisy uvedenƏmi v prohláůení o 
shodğ�

u Uvedená hodnota emise 
vibrací byla namğřena pomocí 
standardizovanƏch zkuůebních 
metod� a může bƏt použita k 
porovnání jednoho elektrického 
nástroje s jinƏm� Uvedená hodnota 
emisí vibrací lze použít rovnğž pro 
prvotní posouzení e[pozice�

m VAROVÁNÍ�
u Hodnota emisí vibrací při 

skuteĕném použití elektrického 
nástroje se může liůit od zadané 
hodnoty v závislosti na způsobu� 
jakƏm je elektrickƏ nástroj 
používán�
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m VAROVÁNÍ�
u Snažte se udržet zatížení vibracemi 

tak nízké� jak je to jen možné� 
PříkladnƏmi opatřeními ke snížení 
zatížení vibracemi je noůení rukavic 
při používání elektrického nástroje 
a omezení doby práce� Přitom se 
musí brát do Źvahy vůechny akce 
provozního cyklu �například ĕasy 
kde je elektrickƏ nástroj vypnut� a 
ty� u kterƏch je sice zapnutƏ� ale 
bğží bez zatížení��

'RSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD�
Bğhem nabíjení� � � ؃C až � �0 ؃C
Bğhem provozu� � � ؃C až � �0 ؃C
Bğhem 
skladování� � 20 ؃C až � 2� ؃C

'RED QDEķMHQķ
o VƏrobek je souĕástí řady 

;ּ20ּVּ7EA0 od PARKSIDE a lze 
jej provozovat s akumulátorovƏmi 
sadami řady ;ּ20ּVּ7EA0 od 

PARKSIDE. Akumulátorové sady 
řady ;ּ20ּVּ7EA0 lze nabíjet 
pouze pomocí nabíjeĕek řady 
;ּ20ּVּ7EA0.

o Doporuĕujeme tento vƏrobek 
provozovat pouze s následujícími 
akumulátorovƏmi sadami�
– 3A3ּ20ּ%�
– 3A3ּ20ּ%�

o Doporuĕujeme vám nabíjet tyto 
akumulátorové sady s pomocí 
následujících nabíjeĕek�
– 3L*ּ20ּA�
– 3L*ּ20ּA�
– 3L*ּ20ּ&�
– 3L*ּ20ּ&�
– 3'6L*ּ20ּA�

o Doba nabíjení je ovlivnğna 
faktory� jako je teplota prostředí a 
akumulátorové sady� jakož i napğtím 
sítğ� a může se případnğ odchylovat 
od uvedenƏch hodnot�

o Zákazníci si mohou zakoupit 
kompatibilní náhradní akumulátory 
a nabíjeĕky v internetovém obchodğ 
LIDL ZZZ�lidl�de.

'RED QDEķMHQķ
NDEķMHĕND

2 AK ANXPXOûWRURYû
VDGD 3A3 20 %�

� AK ANXPXOûWRURYû
VDGD 3A3 20 %�

0D[� 2�� A
NDEķMHĕND
3L* 20 A��&�

�0 min �20 min

0D[� ��� A
NDEķMHĕND
3L* 20 A��&�

�5 min �0 min

0D[� ��� A
NDEķMHĕND 3'6L* 20 A� �5 min �0 min
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VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\

'ëLEùI7�
3ÎEČ7�7E 6I 3ÎE' 

3OUùI7Í0 3OZORN��
U6&+OVE-7E 6I 3RO 6V� 

PODKLADY.
Přeĕtğte si návod na 

obsluhu peĕlivğ�

m O3A7RN��
u Při používání 

elektrického nástroje 
dodržujte následující 
základní bezpeĕnostní 
opatření� abyste předeůli 
Źrazu elektrickƏm 
proudem a rizikům 
zranğní a požáru�

  Před zahájením práce 
se seznamte se vůemi 
ĕástmi a správnou 
obsluhou vƏrobku�

 Ujistğte se� že můžete 
vƏrobek v případğ nouze 
okamžitğ vypnout� 
Nesprávné použití 
vƏrobku může vést k 
tğžkƏm zranğním�

 Dğti a osoby se 
sníženƏmi fyzickƏmi� 
smyslovƏmi nebo 
duůevními schopnostmi 
nebo s nedostatkem 
zkuůeností a znalostí 
nebo osoby� které nejsou 
seznámeny s návodem� 
nesmí vƏrobek nikdy 
používat� Místní předpisy 
mohou stanovit vğkové 
omezení uživatele�

 Dğti by mğly bƏt pod 
dohledem� aby si s 
vƏrobkem nehrály� 
|iůtğní a Źdržbu nesmğjí 
provádğt dğti�

 Nepoužívejte vƏrobek 
v polohách vyůůích než 
2000 m�

  Používejte pouze 
doporuĕené 
akumulátorové sady a 
nabíjeĕky�

  Pokud jsou použity 
nesprávnğ� může z 
akumulátorové sady 
unikat tekutina� Zamezte 
kontaktu s unikající 
kapalinou akumulátoru� 
V případğ náhodného 
kontaktu opláchnğte 
postižené místo vodou� 
Pokud se kapalina 
dostane do oĕí� vyžádejte 
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lékařskou pomoc� 
Unikající kapalina z 
akumulátoru může vést k 
podráždğní pokožky nebo 
popáleninám�

 Nevystavujte vƏrobek ani 
akumulátorovou sadu 
e[trémním teplotám�

 Dávejte pozor na riziko 
zkratování pŒlů vƏrobku 
nebo akumulátorové sady 
kovovƏmi předmğty�

  Před nabíjením vyjmğte z 
vƏrobku akumulátorovou 
sadu�

  Pokud má bƏt vƏrobek 
delůí dobu skladován 
nepoužívanƏ� vyjmğte z 
nğj akumulátorové sady�

 Nepoužívejte upravené 
nebo poůkozené 
akumulátorové sady�

3ŬķSUDYD
 Nikdy nepoužívejte 

vƏrobek� pokud se v 
blízkosti nacházejí lidé� 
zejména dğti nebo 
domácí zvířata�

 Osobní ochranné 
prostředky chrání zdraví 
obsluhy a zajiůŶují 
bezproblémovƏ provoz 
vƏrobku�

  Používejte vhodnƏ 
pracovní odğv� 
například pevnou 
obuv s protiskluzovou 
podrážkou� robustní 
dlouhé kalhoty� rukavice� 
ochranné brƏle a ochranu 
sluchu� Při používání 
vƏrobku vždy používejte 
tyto ochranné pomůcky�

  VƏrobek nepoužívejte� 
pokud chodíte bosí nebo 
v otevřenƏch sandálech�

  Používejte ochranu 
dƏchacích cest� abyste 
se chránili před prachem�

 Nenoste volnƏ odğv� 
odğv s visícími ůŎůrkami� 
kravatami nebo ůperky� 
které by mohly bƏt nasáty 
na vstupu vzduchu�

  Pokud máte dlouhé 
vlasy� noste ochrannou 
pokrƏvku hlavy�

 Dlouhé vlasy udržujte 
mimo dosah sacích 
otvorů�

 Dávejte pozor na lidi� 
zejména na dğti� domácí 
zvířata� otevřená okna 
apod� VyfukovanƏ 
materiál může bƏt vržen 
jejich smğrem� Pokud 
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se nacházejí v blízkosti� 
přeruůte práci� Dodržujte 
bezpeĕnou vzdálenost 
5 metrů kolem sebe�

  Seznamte se s okolím 
a vğnujte pozornost 
možnƏm nebezpeĕím� 
která mohou bƏt při práci 
případnğ přehlédnuta�

  Peĕlivğ si prohlédnğte 
ĕiůtğnƏ prostor a 
odstraŎte vůechny dráty� 
kameny� plechovky a jiné 
cizí předmğty�

  Před zahájením práce s 
vƏrobkem odstraŎte cizí 
předmğty pomocí hrábí 
nebo koůtğte�

  Za velmi suchƏch 
podmínek ĕiůtğnƏ povrch 
lehce navlhĕete nebo 
použijte rozpraůovaĕ� 
abyste omezili hromadğní 
prachu�

 Bez souhlasu 
vƏrobce nepracujte s 
poůkozenƏm� neŹplnƏm 
nebo upravenƏm 
vƏrobkem�

  Před použitím 
zkontrolujte bezpeĕnostní 
stav vƏrobku� zejména 
vypínaĕ Zap�Vyp�

  VƏrobek používejte 
pouze tehdy� je�li zcela 
smontován�

 Nikdy nepoužívejte 
vƏrobek s poůkozenƏmi 
ochrannƏmi zařízeními� 
vadnƏmi ochrannƏmi 
kryty nebo bez 
ochrannƏch zařízení�

  Provozovatel nebo 
uživatel je odpovğdnƏ za 
nehody a zranğní jinƏch 
osob nebo ůkody na 
jejich majetku�

  VƏrobek provozujte v 
doporuĕené poloze a 
pouze tehdy� když stojíte 
na pevném� rovném 
povrchu�

 Nepoužívejte vƏrobek 
na dláždğném nebo 
ůtğrkovém povrchu� 
kde by mohl vymrůtğnƏ 
materiál způsobit zranğní�

 Opotřebované nebo 
poůkozené souĕásti 
vymğŎujte v sadách� 
aby byla zachována 
rovnováha� VymğŎte 
poůkozené nebo 
neĕitelné oznaĕení�
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3URYR]
  VyhƏbejte se 

nenormálnímu držení tğla� 
Vždy udržujte rovnováhu� 
abyste mğli na svazích 
bezpeĕnƏ postoj� 
ChoĚte rychlostí chůze� 
nebğhejte�

 Nezapínejte vƏrobek� 
pokud je držen vzhůru 
nohama nebo není v 
pracovní poloze�

  Vyvarujte se nechtğnému 
spuůtğní vƏrobku�

  Před zvednutím vƏrobku 
nebo jeho noůením se 
ujistğte� že je vypnutƏ�

  Pokud máte při přenáůení 
vƏrobku prst na vypínaĕi 
Zap�Vyp� může to vést k 
nehodğ�

 Nikdy nemiřte vƏrobkem 
na jiné osoby� Zejména 
nesmğrujte proud 
vzduchu bğhem provozu 
na oĕi a uůi�

 Nenatahujte své tğlo 
příliů daleko a neztrácejte 
rovnováhu�

  S vƏrobkem nepracujte� 
pokud jste unavení 
nebo po požití alkoholu 
nebo léků� Vždy si 
vĕas udğlejte pracovní 
přestávku� Jdğte na práci 
s rozumem�

 Dlouhodobé používání 
vƏrobku může 
vést k poruchám 
krevního obğhu 
rukou způsobenƏm 
vibracemi� Dobu 
používání vůak můžete 
prodloužit noůením 
vhodnƏch rukavic 
nebo pravidelnƏmi 
přestávkami�

 Nepoužívejte vƏrobek za 
ůpatnƏch povğtrnostních 
podmínek� zejména 
pokud hrozí nebezpeĕí 
Źderu blesku� Pracujte 
pouze za denního svğtla 
nebo při dobrém umğlém 
osvğtlení�

  Vypnğte vƏrobek� vyjmğte 
akumulátorovou sadu a 
zajistğte� aby se vůechny 
pohyblivé ĕásti zcela 
zastavily�
–když vƏrobek 

nepoužíváte�
–při přepravğ vƏrobku�
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–pokud vƏrobek 
ponecháte bez dozoru�

–před odstranğním ucpá�
ní nebo před uvolnğním 
ucpaného kanálu�

–před kontrolou� ĕiůtğním 
nebo jinƏmi pracemi na 
vƏrobku�

–po kontaktu s cizími 
předmğty�

–pokud dojde k 
neobvyklƏm vibracím�

 Nepoužívejte vƏrobek v 
uzavřenƏch nebo ůpatnğ 
vğtranƏch prostorách�

 Nepoužívejte vƏrobek 
v blízkosti hořlavƏch 
kapalin nebo plynů� V 
opaĕném případğ hrozí 
nebezpeĕí požáru nebo 
vƏbuchu�

  V případğ nehody nebo 
poruchy bğhem provozu 
vƏrobek okamžitğ 
vypnğte a vyjmğte 
akumulátorovou sadu� 
Pro odstranğní závad 
si přeĕtğte kapitolu 
„OdstraŎování závad“ 
nebo se obraŶte na naůe 
servisní středisko �viz 
„Servis“��

  Před spuůtğním vƏrobku 
se ujistğte� že není přívod 
vzduchu blokován�

 Dbejte na to� aby se do 
krytu motoru nebo do 
blízkosti pohyblivƏch ĕás�
tí nedostaly ruce ani jiné 
ĕásti tğla nebo odğvu�

 Udržujte akumulátorové 
sady bez neĕistot a 
jinƏch nahromadğnƏch 
materiálů� abyste 
zabránili poůkození 
akumulátorovƏch sad a 
případnému požáru�

 Nepřepravujte 
vƏrobek� pokud je 
zapnutƏ nebo pokud 
je v nğm nainstalována 
akumulátorová sada�

  Pokud vƏrobek zaĕne 
vydávat neobvyklé zvuky 
nebo vibrovat� okamži�
tğ jej vypnğte� Poĕkejte� 
až se pohyblivé ĕásti 
zastaví� Vyjmğte aku�
mulátorovou sadu� Před 
opğtovnƏm spuůtğním a 
provozem vƏrobku pro�
veĚte následující kroky�
–VƏrobek pravidelnğ 

kontrolujte na případná 
poůkození�

–VymğŎte poůkozené díly 
nebo je nechte opravit�
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–Zkontrolujte� zda 
vƏrobek nemá uvolnğné 
ĕásti� a v případğ 
potřeby je utáhnğte�

 Dříve� než z vƏrobku 
vyjmete akumulátorovou 
sadu� se ujistğte� 
že se nedotƏkáte 
žádnƏch nebezpeĕnƏch 
pohyblivƏch ĕástí a že se 
nebezpeĕné pohyblivé 
ĕásti zcela zastavily�

  Zranğní řádnğ oůetřete 
nebo vyhledejte 
lékařskou pomoc�

  VƏrobek nepřetğžujte� 
Pracujte pouze v 
urĕeném rozsahu vƏkonu� 
Nepoužívejte stroje s 
nízkƏm vƏkonem pro 
tğžké práce� Nepoužívejte 
vƏrobek k Źĕelům� pro 
které není urĕen�

ÚGUƗED D VNODGRYûQķ
  Pravidelnğ kontrolujte 

funkĕnost a neporuůe�
nost vƏrobku� aby nedo�
ůlo k ohrožení uživatele�

 Opotřebované nebo 
poůkozené díly z 
bezpeĕnostních důvodů 
vymğŎte� Používejte 
pouze originální náhradní 
díly�přísluůenství�

 Nepokouůejte se vƏrobek 
opravovat sami� pokud 
k tomu nejste vyůkoleni� 
Veůkeré práce� které 
nejsou uvedeny v tomto 
návodu� mohou provádğt 
pouze námi povğřená 
zákaznická servisní 
střediska�

  Skladujte vƏrobek na 
suchém místğ mimo 
dosah dğtí�

  S vƏrobkem zacházejte 
opatrnğ� Pravidelnğ 
ĕistğte vğtrací otvory a 
dodržujte pokyny pro 
Źdržbu�

 Udržujte vğtrací otvory 
bez neĕistot�

 Nepoužívejte vƏrobek� 
pokud jej nelze zapnout 
a vypnout� Poůkozené 
spínaĕe je nutné vymğnit 
v servisní dílnğ�

  Před Źdržbou� kontrolou� 
skladováním nebo 
vƏmğnou přísluůenství 
vƏrobek vypnğte� Vyjmğte 
akumulátorovou sadu� 
Ujistğte se� že se vůechny 
pohyblivé ĕásti zcela 
zastavily� Před kontrolou� 
seřizováním apod� nechte 
vƏrobek vychladnout� 
VƏrobek peĕlivğ udržujte 
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a uchovávejte jej v 
ĕistotğ�

 Nechte vƏrobek před 
uskladnğním vždy 
vychladnout�

'DOůķ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\
 Nepoužívejte žádné pří�

sluůenství nedoporuĕené 
spoleĕností PARKSIDE.
To může vést ke zranğ�
ní elektrickƏm proudem 
nebo k požáru�

 Dodržujte bezpeĕnostní 
pokyny a pokyny k 
nabíjení a správnému 
používání uvedené v 
návodu na obsluhu 
akumulátorovƏch sad 
a vaůí nabíjeĕky řady 
;ּ20ּVּ7EA0 spoleĕnosti 
PARKSIDE� PodrobnƏ 
popis postupu nabíjení a 
dalůí informace naleznete 
v tomto samostatném 
návodu na obsluhu�

ZE\WNRYû UL]LND
I když tento vƏrobek 
používáte a zacházíte s 
ním v souladu s předpisy� 
přetrvávají urĕitá zbytková 
rizika� Následující nebezpeĕí 
mohou nastat v souvislosti 

s konstrukcí a provedením 
tohoto vƏrobku�
  Poůkození sluchu� pokud 

nepoužijete vhodnou 
ochranu sluchu�

  Zdravotní poůkození 
vyplƏvající z vibrací ruky 
a paže� je�li vƏrobek 
používán po delůí dobu� 
nebo není správnğ veden 
a udržován�

  Poůkození plic� pokud 
nepoužijete vhodnou 
ochranu dƏchacích cest�

  Poůkození oĕí� pokud 
nepoužíváte vhodnou 
ochranu oĕí�

m VAROVÁNÍ�
u Tento vƏrobek vytváří 

bğhem provozu elek�
tromagnetické pole� 
které může za urĕitƏch 
okolností ovlivnit aktivní 
nebo pasivní lékařské 
implantáty� Aby se sní�
žilo nebezpeĕí vážného 
nebo smrtelného zranğ�
ní� musí se uživatelé se 
zdravotními implantáty 
před použitím vƏrobku 
poradit se svƏm lékařem 
a vƏrobcem zdravotního 
implantátu�
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� 3ŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. Vyjmğte vƏrobek z obalu a odstraŎte 

veůkeré balicí materiály a ochranné 
fŒlie�

2. Zkontrolujte� zda jsou k dispozici 
vůechny díly a zda je rozsah dodávky 
kompletní �viz „Rozsah dodávky“��

�� Zkontrolujte� zda je vƏrobek a 
vůechny souĕásti v dobrém stavu� 
Pokud zjistíte jakékoli poůkození 
nebo závadu� vƏrobek nepoužívejte� 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole „Záruka“�

� 3ŬLSRMHQķ QûVWDYFƉ
�Obr� B� Obr� C�

m O3A7RN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Před provádğním jakƏchkoli 

prací na vƏrobku vyjmğte 
akumulátorovou sadu [�].

1. BajonetovƏ uzávğr [�] nástavce [5]�
[7]�[8] pevnğ zasuŎte do přípojky 
přísluůenství [6] hlavní jednotky [4]
nebo do přípojky pro přísluůenství 
prodlužovací trubky [7].

2. Otoĕte bajonetovƏ uzávğr [�] o ĕtvrt 
otáĕky ve smğru hodinovƏch ruĕiĕek�

� 3RXƗLWķ WUXEN\ SUR VEğU 
SUDFKX

�Obr� D�

U3OZORN�NÍ
u Při vyfukování vrtanƏch otvorů 

je prach z vrtání vyfukován ve 
smğru obsluhy� Z tohoto důvodu 
doporuĕujeme umístit trubku 
pro sbğr prachu [9] nad vrtnou 
trysku [8].

1. Umístğte vybrání [�] trubky pro sbğr 
prachu  [9] nad vnğjůí bajonetovƏ 
uzávğr [�] vrtné trysky  [8].

2. Nyní otoĕte trubku pro sbğr 
prachu [9] o ĕtvrt otáĕky ve smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek�

� 3RXƗLWķ DNXPXOûWRURYĝ VDG\
� NDELMWH DNXPXOûWRURYRX 

VDGX

m Vñ67RA+A� NHEH]SHĕķ 
SRůNR]HQķ DNXPXOûWRURYƏFK 
VDG [�] D QDEķMHĕN\ [�]�

u Dodržujte informace uvedené v 
návodu k obsluze akumulátorové 
sady [�] a nabíjeĕky [�]� Bğhem 
nabíjení je nutné dodržovat 
přípustnou okolní teplotu�

U3OZORN�NÍ
u Před nabíjením nechte 

akumulátorovou sadu [�]
vychladnout�

1. Vyjmğte akumulátorovou sadu  [�] z 
vƏrobku �obr� E� obr� )��

2. Zatlaĕte akumulátorovou sadu [�] na 
nabíjeĕku  [�] až na doraz�

�� Spojte nabíjeĕku [�] se zásuvkou�
�� Jakmile je nabíjení ukonĕeno� 

odpojte nabíjeĕku  [�] ze zásuvky�
5. Vyjmğte akumulátorovou sadu  [�] z 

nabíjeĕky  [�].

� V\MPXWķ�YORƗHQķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

�Obr� E� Obr� )�

m O3A7RN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Akumulátorovou sadu [�] vkládejte 

pouze tehdy� když je vƏrobek plnğ 
funkĕní�
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o V\MķPûQķ� Stisknğte odblokovací 
tlaĕítko  [�] na akumulátorové 
sady [�] a vytáhnğte akumulátorovou 
sadu ven�

o VNOûGûQķ� ZasuŎte akumulátorovou 
sadu [�] podél vodicí liůty do 
vƏrobku� Akumulátorová sada 
slyůitelnğ zapadne na místo�

� ZNRQWUROXMWH VWDY QDELWķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

U3OZORN�NÍ
u Stav nabití akumulátoru [�] můžete 

kontrolovat i bğhem provozu�

o Stisknğte odblokovací tlaĕítko  [�]
na akumulátorové sadğ [�].

  Stav nabití je signalizován 
rozsvícením přísluůnƏch kontrolek 
LED indikátoru stavu nabití [�].

� OEVOXKD

m O3A7RN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Při práci s vƏrobkem vždy 

používejte vhodné ochranné 
pomůcky a pracovní rukavice�

u Před každƏm použitím se ujistğte� 
že je vƏrobek funkceschopnƏ a 
správnğ sestavenƏ�

u VƏrobek nepoužívejte� pokud je 
poůkozenƏ vypínaĕ Zap�Vyp [1].

u Osobní ochranné pomůcky a 
funkĕní vƏrobek snižují riziko 
zranğní a nehod�

U3OZORN�NÍ
u Dodržujte předpisy o ochranğ proti 

hluku a dalůí místní předpisy�

� ZDSQXWķ�Y\SQXWķ
o ZDSQXWķ� Stisknğte vypínaĕ Zap�

Vyp [1] do polohy I nebo II.
3RORKD I� )oukání lehkƏch materiálů
3RORKD II� )oukání tğžkƏch materiálů

o V\SQXWķ� Stisknğte vypínaĕ Zap�
Vyp [1] až do polohy 0.

� 3UDFRYQķ SRN\Q\

m O3A7RN�� RL]LNR ]UDQğQķ D UL]LNR 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Nikdy nefoukejte neĕistoty smğrem 
k okolostojícím osobám�

u VƏrobek vždy držte přibližnğ � cm 
nad podlahou�

u Nefoukejte horké� hořlavé nebo 
vƏbuůné materiály�

u Dbejte na to� aby přívod 
vzduchu [3] nemohl nasát žádné 
neĕistoty�

u Vůechna jiná než zde popsaná 
použití mohou vƏrobek poůkodit a 
představovat riziko pro uživatele�

u Při práci dbejte na to� abyste s 
vƏrobkem nenaráželi do tvrdƏch 
předmğtů� které by jej mohly 
poůkodit� Na opravy tohoto druhu 
se nevztahuje záruka�

� ČLůWğQķ D ŹGUƗED

m O3A7RN�� RL]LNR ]UDQğQķ D UL]LNR 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Před provádğním jakƏchkoli 
prací na vƏrobku vyjmğte 
akumulátorovou sadu [�].

u Opravy a Źdržbu� které nejsou 
popsány v tomto návodu na 
obsluhu� nechte provést od naůeho 
servisního střediska �viz „Servis“�� 
Používejte pouze originální díly�
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� ČLůWğQķ
m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ ŹUD]X 

HOHNWULFNƏP SURXGHP�
u VƏrobek nestříkejte vodou ani jej 

neponořujte do vody�

m Vñ67RA+A� NHEH]SHĕķ 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Nepoužívejte žádné ĕisticí 
prostředky nebo rozpouůtğdla� Ty 
by mohly vƏrobek neopravitelnğ 
poůkodit� Chemické látky mohou 
napadnout plastové ĕásti vƏrobku�

o Následující ĕásti ĕistğte vlhkƏm 
hadříkem nebo kartáĕem�
– RukojeŶ [2]
– Přívod vzduchu [3]
– Hlavní jednotka [4]

� ÚGUƗED
o Před každƏm použitím zkontrolujte� 

zda vƏrobek nevykazuje zjevné vady� 
jako jsou uvolnğné� opotřebované 
nebo poůkozené díly�

o Zkontrolujte kryty a ochranná zařízení 
z hlediska poůkození a na správné 
uložení� V případğ potřeby nechte 
tyto díly vymğnit�

� 6NODGRYûQķ
o Skladujte vƏrobek na suchém místğ 

mimo dosah dğtí�

o Před dlouhodobƏm skladováním 
�např� v zimğ� vyjmğte z vƏrobku 
akumulátor [�].

o Dodržujte informace o přípustné 
teplotğ skladování uvedené v návodu 
k obsluze akumulátorové sady [�].
Bğhem skladování se vyhnğte 
e[trémnímu chladu nebo teplu� aby 
akumulátorová sada neztratila vƏkon�

� 7UDQVSRUW
o VƏrobek vypnğte a odeberte 

akumulátorovou sadu [�].
o Nechte vůechny pohyblivé ĕásti zcela 

zastavit�
o Noste vƏrobek vždy za rukojeŶ [2].

� NûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ
o Zákazníci si mohou zakoupit 

kompatibilní náhradní 
díly a přísluůenství přes 
ZZZ�optime[�shop�com.

o Připravte si objednací ĕíslo své 
objednávky�

o Objednávky můžete zadávat pouze 
online�

o Dalůí informace získáte na Servisní 
lince spoleĕnosti Lidl �viz „Servis“��

'ķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
Vyfukovací 
tryska [5]

����8����0�

� OGVWUDŎRYûQķ ]ûYDG
3UREOĝP 0RƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ
VƏrobek 
nestartuje�

Akumulátorová sada [�] je 
vybitá�

Nabijte akumulátorovou 
sadu  [�] �viz ĕást „Nabijte 
akumulátorovou sadu“��

Akumulátorová sada [�] není 
vložena�

Vložte akumulátorovou 
sadu  [�] �viz „Vyjmutí�vložení 
akumulátorové sady“��

Vypínaĕ Zap�Vyp [1] je vadnƏ� ObraŶte se na náů zákaznickƏ 
servis �viz „Servis“��Motor je vadnƏ�
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3UREOĝP 0RƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ
VƏrobek pracuje s 
přeruůeními�

Vnitřní uvolnğnƏ kontakt ObraŶte se na náů zákaznickƏ 
servis �viz „Servis“��Vypínaĕ Zap�Vyp [1] je vadnƏ�

NízkƏ vƏkon 
dmychadla

Akumulátorová sada  [�] je 
vybitá�

Nabijte akumulátorovou 
sadu  [�] �viz ĕást „Nabijte 
akumulátorovou sadu“��

� ZOLNYLGRYûQķ
Obal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� �֑�� 
umğlé hmoty�20֑22� papír a 
lepenka�80֑�8� složené látky�

VƏUREHN�

VƏrobek vĕ� přísluůenství a obalové 
materiály jsou recyklovatelné a podléhají 
rozůířené odpovğdnosti vƏrobce� 
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info�tri �informace o 
třídğní�� abyste mohli lépe nakládat 
s odpady� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�

O možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se 
informujte u správy vaůí obce 
nebo mğsta�
V zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odborné 

likvidaci� O sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůné správy 
mğsta nebo obce�

Vadné nebo vybité baterie resp� 
akumulátory se musí recyklovat� Baterie� 
akumulátory i vƏrobek odevzdejte zpğt 
do nabízenƏch sbğren�

ENRORJLFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OLNYLGDFH EDWHULķ�
DNXPXOûWRUƉ�

Před odstranğním vƏrobku do 
odpadu z nğho vyjmğte baterie resp� 
akumulátorovƏ balíĕek�

Baterie�akumulátory se nesmí 
zlikvidovat v domácím odpadu� Mohou 
obsahovat jedovaté tğžké kovy a musí 
se zpracovávat jako zvláůtní odpad� 
Chemické symboly tğžkƏch kovů� 
Cd  kadmium� Hg  rtuŶ� Pb  olovo� 
Proto odevzdejte opotřebované baterie�
akumulátory u komunální sbğrny�

� ZûUXND
VƏrobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním peĕlivğ 
otestován� V případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏrobku� Vaůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�
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Záruka na tento vƏrobek je � roky od 
data zakoupení� Záruĕní doba zaĕíná 
dnem zakoupení� Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpeĕném 
místğ� protože tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi�

Jakékoli poůkození nebo závady� které 
se vyskytly již v okamžiku nákupu� 
musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení 
vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem � let od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme� Záruĕní doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje� To platí také pro 
vymğnğné a opravené díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�

Záruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğžnému 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelné 
díly �např� baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů 
nebo dílů ze skla�

� 3RVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

V zájmu rychlého zpracování Vaůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a ĕíslo položky �IAN �8����B2�0���

|íslo položky najdete na typovém ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na 
titulní stránce Vaůeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
telefonicky nebo e�mailem níže uvedené 
servisní oddğlení�

Na adresu servisu� kterou Vám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu s pokladním dokladem 
�stvrzenkou�� popisem závady a 
uvedením doby� kdy k závadğ doůlo�

Na stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
k nahlédnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
4R kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte návod k obsluze pomocí 
formuláře k vyhledávání� Zadáním ĕísla 
položky �IAN� �8����B2�0� se dostanete 
k návodu k obsluze Vaůeho vƏrobku�

� 6HUYLV
6HUYLV ČHVNû UHSXEOLND
Tel��  800�00��2
E�Mail�  oZim#lidl�cz
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 

�şslo modelu: 

�. / �Ąsti
^mĢrnice2006/ϰ2/E^



^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU



�. / �Ąsti


DĢƎenĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu na zaƎşzenş reprezentatiǀnşm pro tento typ: 89.6 dB(A)
GarantoǀanĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu pro toto zaƎşzenş: 92 dB(A) 

Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID Gmb, Θ Co. KG͕  ^tiĨtsbergstraƘe ϭ͕ ϳϰϭ6ϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

ǌĄşũĠǌĄĠũş


EU WRO,L�aEN1 O ^,OD ē. ϰ8ϯϭ99ͺ2ϰϬϳ)

ΗWARK^IDEΗ 2Ϭs Aku uniǀerzĄlnş Ĩoukaē

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU

^mĢrnice 2006/ϰ2/E^
^mĢrnice 2000/1ϰ/E^

�


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ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY�V\PERORY

Preĕítajte si návod na obsluhu�

Riziko poranenia spôsobené 
ĕasŶami vymrůtenƏmi z 
produktu� Okolostojace osoby 
sa musia zdržiavaŶ mimo 
nebezpeĕnej oblasti�

NE%EZ3EČEN67VO� – 
Oznaĕuje nebezpeĕenstvo 
s vysokƏm stupŎom rizika� 
ktoré bude maŶ za následok 
smrŶ alebo vážne zranenie� 
ak sa mu nevyhnete �napr� 
nebezpeĕenstvo zadusenia�

Pozor�
RotujŹca vrtuňa�
Ruky si držte v bezpeĕnej 
vzdialenosti�

Pred Źdržbou odstráŎte 
akumulátor [�].

Vñ67RA+A� ֑ Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr� nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

Produkt nevystavujte 
pôsobeniu vlhkosti� Nepracujte 
v daždi�

3OZOR� ֑ Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktoré bude 
maŶ za následok ňahké až 
stredne Ŷažké zranenie� ak 
sa mu nevyhnete �napr� 
nebezpeĕenstvo obarenia�

92
Garantovaná hladina 
akustického vƏkonu LWA v dB�A�

O3A7RNE� ֑ Varuje pred 
potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami �napr� nebezpeĕenstvo 
skratu�

JednosmernƏ prŹd�
jednosmerné napĈtie

Noste ochranné okuliare� Noste ochranu sluchu�

Noste ochranu dƏchania� Noste bezpeĕnostnŹ 
protiůmykovŹ obuv�

Znaĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt�

Bezpeĕnostné upozornenia
Manipulaĕné pokyny
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20 V AKU UNIVERZÁLNY 
FÚKAČ

� ÚYRG
Blahoželáme Vám ku kŹpe Váůho 
nového vƏrobku� Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok� Návod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku� 
Obsahuje dôležité upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti� používania a likvidácie� 
Skôr ako zaĕnete vƏrobok používaŶ� 
oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti� VƏrobok 
používajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach používania� 
V prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku�

� 3RXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento 20 V aku univerzálny fŹkaĕ 

�Ěalej len „produkt“ alebo „elektrické 
náradie”� je urĕenƏ na odfukovanie 
látok� ktoré nie sŹ zdraviu ůkodlivé 
�napr� pilín� kovovƏch triesok� 
jemného prachu��

  Produkt nie je vhodnƏ na 
odfukovanie horŹcich� horňavƏch ani 
vƏbuůnƏch látok�

  Produkt nie je urĕenƏ na komerĕné 
použitie� Pri komerĕnom použití 
zaniká nárok na záruku�

  Akékoňvek iné použitie� ktoré v tomto 
návode na obsluhu nie je vƏslovne 
povolené� môže viesŶ k poůkodeniu 
produktu a predstavovaŶ vážne 
nebezpeĕenstvo pre používateňa�

  Produkt sa nesmie používaŶ v 
oblastiach� kde sa tvorí zdraviu 
ůkodlivƏ prach�

  Produkt sa nesmie používaŶ v daždi�
  Produkt je urĕenƏ pre dospelé osoby� 

Mladiství od �� rokov smŹ produkt 
používaŶ iba pod dozorom�

  Za nehody� ktoré inƏm osobám 
spôsobia poranenia ĕi poůkodenie 
majetku� je zodpovedná obsluhujŹca 
osoba�

  VƏrobca nezodpovedá za ůkody� 
ktoré boli spôsobené použitím mimo 
urĕenia alebo nesprávnou obsluhou�

  Produkt je sŹĕasŶou série 
;ּ20ּVּ7EA0 od ƞrmy 3ARK6I'E
a môže sa používaŶ s akumulátormi 
zo série ;ּ20ּVּ7EA0 od ƞrmy 
3ARK6I'E� Akumulátory sa smŹ 
nabíjaŶ iba nabíjaĕkami zo série 
;ּ20ּVּ7EA0 od ƞrmy 3ARK6I'E.

  Produkt môže byŶ niekedy potrebné 
Źplne rozobraŶ a vyĕistiŶ� TŹto prácu 
musí vykonaŶ odborník a nepodlieha 
to záruke�

� RR]VDK GRGûYN\

m Vñ67RA+A�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti� Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami� fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami� Hrozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

� 20 V Aku univerzálny fŹkaĕ
� VƏfuková tryska
� Teleskopická trubica
� Tryska na vūtanie otvorov
� Trubica na zachytávanie prachu
� Návod na obsluhu

� 3RSLV VŹĕLDVWRN
Pred ĕítaním si otvorte strany s 
obrázkami a oboznámte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu�

�Obr� A�

[1] Vypínaĕ �so stupŎovitƏm nastavením�
[2] RukovĈŶ
[3] Prívod vzduchu
[4] Hlavná jednotka
[5] VƏfuková tryska
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�Obr� B�

[6] Prípojka na prísluůenstvo
[7] Teleskopická trubica
[8] Tryska na vūtanie otvorov
[9] Trubica na zachytávanie prachu

�Obr� C�

[�] BajonetovƏ uzáver

�Obr� D�

[�] VƏrezy trubice na zachytávanie 
prachu

�Obr� E�

[�] Akumulátor*
[�] Odblokovacie tlaĕidlo �akumulátor�

�Obr� G�

[�] Indikátor stavu nabitia �akumulátor�
[�] Tlaĕidlo   �stav nabitia akumulátora�
[�] Nabíjaĕka


� 7HFKQLFNĝ ŹGDMH

20 V ANX 
XQLYHU]ûOQ\ 
IŹNDĕ 3AU*% A�
Menovité 
napĈtie� 20 V 
MenovitƏ prŹd� 15 A
Otáĕky na 
voňnobehu n0� �5000֑��000 min–1

RƏchlosŶ 
vzduchu�

StupeŎ I� �80 km�h
StupeŎ II� 2�� km�h

ObjemovƏ 
prietok�

StupeŎ I� 8��5 m3�h
StupeŎ II� �0� m3�h

Krytie� IPX0
HmotnosŶ �bez 
akumulátora�� pribl� ��25 kg


 Akumulátor a nabíjaĕka nie sŹ sŹĕasŶou balenia�

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX

Hladina hluku LpA� ���� dB
Neistota KpA� � dB
Hladina hluku LWA�

– Garantovaná� �2 dB
– Nameraná� 8��� dB

Neistota KWA� 2�0� dB

EPLVLH YLEUûFLķ

Vibrácia ah� m�s2 2�5 ת

Neistota K� ��5 m�s2

U3OZORNENIE
u Hodnoty hluku a emisie vibrácií 

boli urĕené v sŹlade so smernicami 
a nariadeniami uvedenƏmi vo 
vyhlásení o zhode�

u Uvedená hodnota emisie vibrácií 
bola meraná podňa normovanej 
skŹůobnej metŒdy a môže byŶ 
použitá na porovnanie elektrického 
náradia s inƏm náradím� Uvedená 
hodnota emisie vibrácií sa môže 
použiŶ aj na poĕiatoĕné posŹdenie 
vystavenia vibráciám�

m Vñ67RA+A�
u Hodnota emisie vibrácií sa môže 

poĕas skutoĕného používania 
elektrického náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnôt� závisí to od typu 
a spôsobu� akƏm sa elektrické 
náradie používa�
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m Vñ67RA+A�
u PokŹste sa ĕo najviac 

minimalizovaŶ vplyv vibrácií� Medzi 
príklady opatrení na zníženie 
zaŶaženia vibráciami patrí nosenie 
rukavíc pri používaní elektrického 
náradia a skrátenie pracovného 
ĕasu� V takom prípade je potrebné 
zvážiŶ vůetky ĕasti pracovného 
cyklu �napríklad ĕasy� keĚ je 
elektrické náradie vypnuté a tie� v 
ktorƏch je síce zapnuté� ale beží 
bez zaŶaženia��

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROLD�
Poĕas nabíjania� � � ؃C až � �0 ؃C
Poĕas 
prevádzky� � � ؃C až � �0 ؃C
Poĕas 
skladovania� � 20 ؃C až � 2� ؃C

'RED QDEķMDQLD
o Produkt je sŹĕasŶou série 

;ּ20ּVּ7EA0 od ƞrmy 3ARK6I'E
a môže sa používaŶ s akumulátormi 
zo série ;ּ20ּVּ7EA0 od ƞrmy 
3ARK6I'E� Akumulátory zo série 
;ּ20ּVּ7EA0 sa smŹ nabíjaŶ iba 
nabíjaĕkami zo série ;ּ20ּVּ7EA0.

o Produkt odporŹĕame používaŶ 
vƏluĕne s nasledovnƏmi 
akumulátormi�
– 3A3 20ּ%�
– 3A3 20ּ%�

o Akumulátory odporŹĕame nabíjaŶ 
nasledovnƏmi nabíjaĕkami�
– 3L* 20 A�
– 3L* 20 A�
– 3L* 20 &�
– 3L* 20 &�
– 3'6L* 20 A�

o Doba nabíjania závisí od faktorov� 
ako je teplota okolia a akumulátora� 
aj od aktuálneho sieŶového napĈtia a 
niekedy sa môže líůiŶ od uvedenƏch 
hodnôt�

o Zákazníci si môžu kompatibilné 
náhradné akumulátory a nabíjaĕky 
kŹpiŶ cez internetovƏ obchod LIDL 
ZZZ�lidl�de.

'RED QDEķMDQLD
NDEķMDĕND

2ּAK
ANXPXOûWRU
3A3 20ּ%�

�ּAK
ANXPXOûWRU
3A3 20ּ%�

0D[� 2�� A
NDEķMDĕND
3L* 20ּA��&�

�0 min �20 min

0D[� ��� A
NDEķMDĕND
3L* 20ּA��&�

�5 min �0 min

0D[� ��� A
NDEķMDĕND 3'6L*ּ20ּA� �5 min �0 min
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VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

'¶LEùI7�
3RE' 3OUùI7Í0 

3OZORNE 3REČÍ7AØ�
U&+OVAØ 3RE %U'Ú&E 

3OUùI7IE�
Dôkladne si preĕítajte 

pokyny�

m 3OZOR�
u Pri používaní 

elektrického náradia 
dodržujte tieto 
základné bezpeĕnostné 
opatrenia� aby ste sa 
vyhli zásahu elektrickƏm 
prŹdom a riziku 
poranenia a požiaru�

  Pred tƏm� ako s 
produktom zaĕnete 
pracovaŶ� oboznámte sa 
so vůetkƏmi ĕasŶami a 
so správnou obsluhou 
produktu�

  Zaistite� aby ste produkt 
mohli v prípade nŹdze 
okamžite odložiŶ� 
Nesprávne používanie 
produktu môže spôsobiŶ 
vážne zranenia�

  Produkt nikdy nedovoňte 
používaŶ deŶom� 
osobám so zníženƏmi 
fyzickƏmi� zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami� alebo s 
nedostatkom skŹseností 
a vedomostí� ani osobám� 
ktoré neboli oboznámené 
s pokynmi� Miestne 
predpisy môžu urĕovaŶ 
vekové ohraniĕenie 
používateňa�

 Deti musia byŶ pod 
dozorom� aby sa s 
produktom nehrali� 
|istenie a Źdržbu nesmŹ 
vykonávaŶ deti�

  Produkt nepoužívajte v 
nadmorskej vƏůke nad 
2000 m�

  Používajte len 
odporŹĕané akumulátory 
a nabíjaĕky�

  Pri nesprávnom používaní 
môže z akumulátora 
unikaŶ kvapalina� 
ZabráŎte kontaktu s 
unikajŹcou kvapalinou z 
akumulátora� V prípade 
náhodného kontaktu 
miesto opláchnite vodou� 
Ak sa kvapalina dostane 
do oĕí� vyhňadajte 
lekársku pomoc� 
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Kvapalina vyteĕená 
z akumulátora môže 
spôsobiŶ podráždenie 
pokožky alebo 
popáleniny�

  Produkt ani akumulátor 
nevystavujte e[trémnymi 
teplotám�

 Dávajte pozor na to� že 
kovové predmety môžu 
spôsobiŶ skrat pŒlov 
produktu s akumulátorom 
alebo skrat akumulátora�

  Pred nabíjaním vyberte 
akumulátor z produktu�

  Ak budete produkt dlhůie 
skladovaŶ bez používania� 
vyberte z produktu 
akumulátor�

 Nepoužívajte upravené 
ani poůkodené 
akumulátory�

3UķSUDYD
  Produkt nikdy 

nepoužívajte� keĚ sa v 
blízkosti nachádzajŹ iné 
osoby� najmĈ deti alebo 
domáce zvieratá�

 Osobné ochranné 
vybavenie chráni zdravie 
obsluhujŹcej osoby a 
zabezpeĕuje hladkŹ 
prevádzku produktu�

 Noste vhodnƏ pracovnƏ 
odev� a to pevnŹ obuv s 
protiůmykovou podrážkou 
a pevné dlhé nohavice� 
rukavice� ochranné 
okuliare a ochranu 
sluchu� Pri používaní 
produktu vždy noste toto 
ochranné vybavenie�

  Produkt nepoužívajte 
s bosƏmi nohami ani v 
otvorenƏch sandáloch�

 Noste ochranu dƏchania� 
aby ste boli chránenƏ 
pred prachom�

 Nenoste voňné odevy� 
odevy s visiacimi 
ůnŹrami� kravaty ani 
ůperky� ktoré by sa 
mohli nasaŶ cez prívod 
vzduchu�

  Ak máte dlhé vlasy� noste 
ochrannŹ pokrƏvku hlavy�

 Dlhé vlasy si držte mimo 
sacích otvorov�

 Dávajte pozor na 
osoby� predovůetkƏm 
deti� domáce zvieratá� 
otvorené okná atĚ� 
VyfŹknutƏ materiál 
sa môže vymrůtiŶ ich 
smerom� KeĚ sa niekto 
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nachádza vo vaůej 
blízkosti� preruůte prácu� 
Dodržujte okolo seba 
minimálny odstup 5 m�

 Oboznámte sa so svojím 
okolím a vůimnite si 
možné nebezpeĕenstvá� 
ktoré by ste mohli za 
urĕitƏch okolností poĕas 
práce prehliadnuŶ�

 Dôkladne skontrolujte 
ĕistenŹ plochu a 
odstráŎte vůetky drôty� 
kamene� plechovky a iné 
cudzie telesá�

  Skôr ako zaĕnete s 
produktom pracovaŶ� 
hrabňami alebo metlou 
odstráŎte cudzie telesá�

  Vo veňmi suchƏch 
podmienkach ĕistenŹ 
plochu mierne 
navlhĕite alebo 
použite postrekovaĕ� 
aby ste znížili mieru 
zhromažĚovania prachu�

 Nepracujte s produktom� 
ktorƏ je poůkodenƏ� 
neŹplnƏ alebo prestavanƏ 
bez povolenia vƏrobcu�

  Pred použitím skontrolujte 
bezpeĕnostnƏ stav 
produktu� predovůetkƏm 
vypínaĕa�

  Produkt používajte� 
až keĚ bude Źplne 
zmontovanƏ�

  Produkt nikdy 
nepoužívajte s 
poůkodenƏmi ochrannƏmi 
zariadeniami� chybnƏmi 
ochrannƏmi krytmi 
ani bez ochrannƏch 
zariadení�

  Za nehody a Źrazy inƏch 
osôb aj za poůkodenia 
ich majetku je 
zodpovedná obsluhujŹca 
osoba alebo používateň�

  Produkt používajte v 
odporŹĕanej polohe a 
len vtedy� keĚ stojíte 
na pevnom a rovnom 
povrchu�

  Produkt nepoužívajte na 
vydláždenom povrchu 
ani na ůtrkovom povrchu� 
kde by mohol vymrůtenƏ 
materiál spôsobiŶ 
poranenia�

 Opotrebované alebo 
poůkodené komponenty 
vymieŎajte vůetky naraz� 
aby ste ich udržali v 
rovnováhe� VymeŎte 
poůkodené a neĕitateňné 
nápisy�
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3UHYûG]ND
  VyhƏbajte sa abnormálnej 

polohe držania tela� Vždy 
udržujte rovnováhu� 
aby ste na svahoch 
stáli stabilne� Kráĕajte 
prirodzenƏm tempom� 
nebežte�

  Produkt nezapínajte� ak je 
dole hlavou alebo ak nie 
je v pracovnej polohe�

  ZabráŎte neŹmyselnému 
uvedeniu produktu do 
prevádzky�

  Pred dvíhaním alebo 
prenáůaním produktu 
sa uistite� ĕi je produkt 
vypnutƏ�

 KeĚ máte pri prenáůaní 
produktu prst na 
vypínaĕi� môže to 
spôsobiŶ nehody�

  Produktom nikdy 
nemierte na iné osoby� 
Poĕas prevádzky hlavne 
nemierte prŹdom 
vzduchu na oĕi a uůi�

  Telo príliů nenaŶahujte a 
nestrácajte rovnováhu�

  S produktom nepracujte 
pri Źnave� zlej 
koncentrácii ani po požití 
alkoholu alebo tabletiek� 
Vždy si poĕas práce 

robte vĕas prestávky� 
Pracujte s rozumom�

 Dlhůie používanie pro-
duktu môže viesŶ k po-
ruchám krvného obehu 
spôsobenƏm vibráciami� 
Dobu používania vůak 
môžete predŇžiŶ vhodnƏmi 
rukavicami alebo pravi-
delnƏmi prestávkami�

  Produkt nepoužívajte v 
zlƏch poveternostnƏch 
podmienkach� hlavne 
nie pri nebezpeĕenstve 
bleskov� Pracujte len pri 
dennom svetle alebo 
pri dobrom umelom 
osvetlení�

  Produkt vypnite� vyberte 
akumulátor a uistite sa� ĕi 
sa vůetky pohyblivé ĕasti 
Źplne zastavili�
–keĚ produkt 

nepoužívate�
–keĚ produkt prenáůate�
–keĚ produkt nechávate 

bez dozoru�
– skôr ako zaĕnete 

rieůiŶ upchatie alebo 
uvoňŎovaŶ upchatƏ 
kanál�

–pred kontrolou a 
ĕistením produktu 
alebo inƏmi prácami na 
produkte�
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–po kontakte s cudzím 
telesom�

–ak produkt abnormálne 
vibruje�

  Produkt nepoužívajte v 
uzatvorenƏch ani v zle 
vetranƏch miestnostiach�

  Produkt nepoužívajte 
v blízkosti horňavƏch 
kvapalín alebo plynov� Pri 
nepozornosti hrozí riziko 
požiaru alebo vƏbuchu�

  Ak poĕas prevádzky 
nastane nejaká nehoda 
alebo porucha� produkt 
okamžite vypnite a 
vyberte akumulátor� Pred 
odstraŎovaním porŹch 
si preĕítajte kapitolu 
„OdstraŎovanie porŹch“ 
alebo kontaktuje náů 
zákaznícky servis �pozri 
„Servis“��

  Pred spustením produktu 
sa uistite� ĕi prívod 
vzduchu nie je upchatƏ�

 Dávajte pozor� aby sa 
vám do telesa motora 
nedostali ruky� iné ĕasti 
tela ani ĕasti odevu� a 
aby sa nenachádzali 
blízko pohyblivƏch ĕastí�

  Akumulátory musia byŶ 
ĕisté od odpadkov a 
iného nahromadeného 
materiálu� aby sa 
zabránilo poůkodeniu 
akumulátorov a 
potenciálnemu vzniku 
požiaru�

  Produkt neprenáůajte� 
keĚ je zapnutƏ alebo keĚ 
je vloženƏ akumulátor�

  Ak produkt zaĕne 
vydávaŶ nezvyĕajné zvuky 
alebo zaĕne vibrovaŶ� 
produkt okamžite 
vypnite� Poĕkajte� kƏm 
sa pohyblivé ĕasti Źplne 
nezastavia� Vyberte 
akumulátor� Pred 
opĈtovnƏm spustením 
a používaním produktu 
vykonajte nasledovné 
kroky�
–Skontrolujte produkt� ĕi 

nie je poůkodenƏ�
–VymeŎte poůkodené 

ĕasti alebo ich dajte 
opraviŶ�

–Skontrolujte� ĕi produkt 
nemá uvoňnené ĕasti� 
a ak je to potrebné� 
dotiahnite ich�
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  Skôr ako akumulátor 
vyberiete z produktu� 
dávajte pozor� aby ste sa 
nedotkli nebezpeĕnƏch 
pohyblivƏch ĕastí a 
skontrolujte� ĕi sa 
nebezpeĕné pohyblivé 
ĕasti už Źplne zastavili�

  Poranenia riadne oůetrite 
alebo vyhňadajte lekára�

  Produkt nepreŶažujte� 
Pracujte len v uvedenom 
rozsahu vƏkonu� Na Ŷažké 
práce nepoužívajte stroje 
so slabƏm vƏkonom� 
Produkt nepoužívajte 
na Źĕely� na ktoré nie je 
urĕenƏ�

ÚGUƗED D VNODGRYDQLH
  Pravidelne kontrolujte 

funkĕnosŶ a celistvosŶ 
produktu� aby sa 
používateň nedostal do 
nebezpeĕenstva�

 Opotrebované alebo 
poůkodené ĕasti z 
bezpeĕnostnƏch dôvodov 
vymeŎte� Používajte len 
originálne náhradné diely�
prísluůenstvo�

  Produkt sa nepokŹůajte 
sami opravovaŶ� jedine 
ak na to máte vzdelanie� 
Vůetky práce� ktoré nie sŹ 

uvedené v tomto návode� 
smŹ vykonávaŶ len 
naůe poverené servisné 
strediská�

  Produkt skladujte na 
suchom mieste mimo 
dosahu detí�

  S produktom 
zaobchádzajte opatrne� 
Pravidelne ĕistite 
ventilaĕné ůtrbiny a riaĚte 
sa pokynmi k Źdržbe�

  Ventilaĕné ůtrbiny 
udržiavajte ĕisté�

  Produkt nepoužívajte� 
ak sa nedá zapnŹŶ a 
vypnŹŶ� PoůkodenƏ 
vypínaĕ musia vymeniŶ v 
zákazníckom stredisku�

  Pred Źdržbou� kontrolou� 
uskladnením alebo 
vƏmenou prísluůenstva 
produkt vypnite� Vyberte 
akumulátor� Uistite sa� 
ĕi sa vůetky pohyblivé 
ĕasti zastavili� Produkt 
nechajte pred kontrolou� 
nastavovaním atĚ� 
vychladnŹŶ� Ûdržbu 
produktu vykonávajte 
starostlivo a produkt 
udržiavajte ĕistƏ�

  Produkt nechajte pred 
uskladnením vždy 
vychladnŹŶ�
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'RSOQNRYĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD
 Nepoužívajte 

prísluůenstvo� ktoré 
neodporŹĕa ƞrma 
3ARK6I'E� Môže 
to spôsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom 
alebo požiar�

 Dbajte na bezpeĕnostné 
upozornenia a 
upozornenia ohňadne 
nabíjania a správneho 
používania� ktoré sŹ 
uvedené v návode na 
obsluhu akumulátora 
a nabíjaĕky zo série 
;ּ20ּVּ7EA0 od ƞrmy 
3ARK6I'E� DetailnƏ 
popis nabíjania a Ěalůie 
informácie nájdete v 
tomto samostatnom 
návode na obsluhu�

ZY\ůNRYĝ UL]LNû
Aj keĚ tento produkt 
obsluhujete a manipulujete 
ním podňa predpisov� vždy 
e[istujŹ urĕité zvyůkové 
riziká� V sŹvislosti s 
konůtrukciou a vyhotovením 
tohto produktu sa môžu 
vyskytovaŶ nasledujŹce 
nebezpeĕenstvá�

  Poůkodenie sluchu� ak 
nenosíte vhodnŹ ochranu 
sluchu�

  Poůkodenie zdravia� ktoré 
vyplƏva z vibrácií ruka 
֑ rameno� ak produkt 
používate dlhůí ĕas alebo 
ak ho nevediete alebo 
neudržiavate správne�

  Poůkodenie pňŹc� ak 
nenosíte vhodnŹ ochranu 
dƏchania�

  Poůkodenie zraku� ak 
nenosíte vhodnŹ ochranu 
oĕí�

m Vñ67RA+A�
u Tento produkt generuje 

poĕas prevádzky 
elektromagnetické 
pole� ktoré môže za 
urĕitƏch okolností 
ovplyvniŶ aktívne 
alebo pasívne lekárske 
implantáty� Aby ste 
znížili nebezpeĕenstvo 
vážneho alebo 
smrteňného poranenia� 
používatelia s 
lekárskymi implantátmi 
sa musia pred obsluhou 
produktu poradiŶ s 
lekárom a s vƏrobcom 
lekárskeho implantátu�
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� 3UHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte 

vůetky obalové materiály a ochranné 
fŒlie�

2. Skontrolujte� ĕi boli dodané vůetky 
ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávky 
kompletnƏ �pozri „Rozsah dodávky“��

3. Skontrolujte� ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave� Ak zistíte� 
že je nieĕo poůkodené alebo chybné� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole „Záruka“�

� 3ULSHYQHQLH QDGVWDYFRY
�Obr� B� Obr� C�

m 3OZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pred vůetkƏmi prácami na produkte 
vyberte akumulátor [�].

1. BajonetovƏ uzáver [�] na 
nadstavci [5]�[7]�[8] pevne zasuŎte 
do prípojky na prísluůenstvo [6] na 
hlavnej jednotke [4] alebo do prípojky 
na prísluůenstvo na teleskopickej 
trubici [7].

2. BajonetovƏ uzáver [�] otoĕte o 
ůtvrtinu v smere hodinovƏch ruĕiĕiek�

� 3RXƗķYDQLH WUXELFH QD 
]DFK\WûYDQLH SUDFKX

�Obr� D�

U3OZORNENIE
u Pri vyfukovaní vūtanƏch otvorov sa 

prach z vūtania odfukuje smerom 
k obsluhujŹcej osobe� Z tohto 
dôvodu odporŹĕame trubicu na 
zachytávanie prachu [9] nasadiŶ 
nad trysku na vūtanie otvorov [8].

1. VƏrezy [�] trubice na zachytávanie 
prachu [9] nasaĚte nad vonkajůí 
bajonetovƏ uzáver [�] na tryske na 
vūtanie otvorov  [8].

2. Trubicu na zachytávanie prachu  [9]
otoĕte o ůtvrtinu v smere hodinovƏch 
ruĕiĕiek�

� 3RXƗķYDQLH DNXPXOûWRUD
� NDEķMDQLH DNXPXOûWRUD

m O3A7RNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
DNXPXOûWRUD [�] D QDEķMDĕN\ [�]�

u Reůpektujte Źdaje v návode 
na obsluhu akumulátora [�]
a nabíjaĕky [�]� Dodržiavajte 
povolenŹ teplotu okolia poĕas 
nabíjania�

U3OZORNENIE
u Teplé akumulátory [�] nechajte 

pred nabíjaním vychladnŹŶ�

1. Vyberte akumulátor  [�] z produktu 
�obr E� obr� )��

2. Akumulátory  [�] posuŎte až na doraz 
do nabíjaĕky [�].

3. Nabíjaĕku [�] zapojte do zásuvky�
4. KeĚ sa nabíjanie skonĕí� 

nabíjaĕku [�] vypojte zo zásuvky�
5. Vyberte akumulátor [�] z 

nabíjaĕky [�].

� V\EUDWLH�YORƗHQLH 
DNXPXOûWRUD

�Obr� E� Obr� )�

m 3OZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Akumulátor [�] vkladajte� až keĚ 
bude produkt Źplne pripravenƏ na 
prevádzku�
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o V\EUDŶ� Stlaĕte odblokovacie 
tlaĕidlo [�] na akumulátore  [�] a 
vytiahnite ho von�

o VORƗHQLH� Akumulátor [�] zasuŎte 
do produktu po vodiacej liůte� 
Akumulátor zreteňne zacvakne�

� KRQWUROD VWDYX QDELWLD 
DNXPXOûWRUD

U3OZORNENIE
u Stav nabitia akumulátora [�]

môžete kontrolovaŶ aj poĕas 
nabíjania�

o Stlaĕte tlaĕidlo  [�] na 
akumulátore [�].

  Stav nabitia zistíte podňa toho� ktoré 
LED kontrolky na indikátore stavu 
nabitia [�] sa rozsvietia�

� OEVOXKD

m 3OZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pri práci s produktom vždy noste 
vhodné ochranné vybavenie a 
pracovné rukavice�

u Pred každƏm použitím sa uistite� 
ĕi je produkt funkĕnƏ a správne 
namontovanƏ�

u Produkt nepoužívajte� ak je 
vypínaĕ [1] poůkodenƏ�

u Osobné ochranné vybavenie a 
funkĕnƏ produkt znižujŹ riziko 
poranenia a nehody�

U3OZORNENIE
u Reůpektujte predpisy na ochranu 

proti hluku a iné miestne predpisy�

� ZDSQXWLH�Y\SQXWLH
o ZDSQXWLH� Vypínaĕ [1] nastavte do 

polohy I alebo II.
3RORKD I� odfukovanie ňahkƏch 
materiálov
3RORKD II� odfukovanie ŶažkƏch 
materiálov

o V\SQXWLH� Vypínaĕ [1] zatlaĕte až na 
doraz do polohy 0.

� 3UDFRYQĝ SRN\Q\

m 3OZOR� RL]LNR SRUDQHQLD D UL]LNR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Neĕistoty nikdy neodfukujte 
smerom k inƏm osobám�

u Produkt držte vždy vo vƏůke pribl� 
� cm nad zemou�

u Neodfukujte horŹci� horňavƏ ani 
vƏbuůnƏ materiál�

u Dbajte na to� aby prívod 
vzduchu [3] nenasával neĕistoty�

u Akékoňvek iné použitie než tu 
popísané môže viesŶ k poůkodeniu 
produktu a môže predstavovaŶ 
riziko pre používateňa�

u Pri práci dbajte na to� aby ste 
produktom nenarazili na tvrdé 
predmety� ktoré by mohli spôsobiŶ 
ůkody� Opravy tohto druhu 
nepodliehajŹ záruke�

� ČLVWHQLH D ŹGUƗED

m 3OZOR� RL]LNR SRUDQHQLD D UL]LNR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Pred vůetkƏmi prácami na produkte 
vyberte akumulátor [�].

u Ûdržbu a opravy� ktoré nie 
sŹ popísané v tomto návode 
na obsluhu� nechajte na naůe 
servisné stredisko �pozri „Servis“�� 
Používajte len originálne diely�
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� ČLVWHQLH

m Vñ67RA+A� RL]LNR ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SUŹGRP�

u Na produkt nestriekajte vodu ani 
ho neponárajte pod vodu�

m O3A7RNE� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Nepoužívajte žiadne ĕistiace 
prostriedky ani rozpŹůŶadlá� 
Mohli by produkt nenapraviteňne 
poůkodiŶ� Chemické látky môžu 
pôsobiŶ na plastové ĕasti produktu�

o Tieto ĕasti ĕistite vlhkou handriĕkou 
alebo kefkou�
– RukovĈŶ [2]
– Prívod vzduchu [3]
– Hlavná jednotka [4]

� ÚGUƗED
o Pred každƏm použitím skontrolujte� 

ĕi produkt nemá viditeňné nedostatky 
ako uvoňnené� opotrebované alebo 
poůkodené diely�

o Skontrolujte poůkodenie krytov a 
ochrannƏch zariadení a správne 
upevnenie� V prípade potreby tieto 
ĕasti dajte vymeniŶ�

� 6NODGRYDQLH
o Produkt skladujte na suchom mieste 

mimo dosahu detí�

o Pred dlhůím skladovaním �napr� 
na zimu� vyberte z produktu 
akumulátor [�].

o Reůpektujte Źdaje v návode na 
obsluhu akumulátora [�]� ĕo sa tƏka 
povolenej teploty poĕas skladovania� 
Poĕas skladovania sa vyhnite 
e[trémnemu chladu a teplu� aby 
akumulátor nestratil na vƏkone�

� 3UHSUDYD
o Vypnite produkt a vyberte 

akumulátor [�].
o Poĕkajte� kƏm sa vůetky pohyblivé 

ĕasti Źplne nezastavia�
o Produkt noste vždy za rukovĈŶ [2].

� NûKUDGQĝ GLHO\�
SUķVOXůHQVWYR

o Zákazníci si môžu kompatibilné 
náhradné diely a prísluůenstvo kŹpiŶ 
cez stránku ZZZ�optime[�shop�com.

o Na objednávku si pripravte 
objednávacie ĕíslo�

o Objednávky sa dajŹ zadávaŶ len 
online�

o Pre viac informácií sa obráŶte na 
zákaznícku linku Lidl Service �pozri 
„Servis“��

'LHO OEMHGQûYDFLH ĕķVOR
VƏfuková tryska 
[5]

99948319901

� OGVWUDŎRYDQLH SRUŹFK

3UREOĝP 0RƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH
Produkt sa 
nezapína�

Akumulátor [�] je vybitƏ� Nabite akumulátor  [�] �pozri 
„Nabíjanie akumulátora“��

Akumulátor [�] nie je vloženƏ� Vložte akumulátor  [�]
�pozri „Vybratie�vloženie 
akumulátora“��

Vypínaĕ [1] je poůkodenƏ� ObráŶte sa na naůe servisné 
stredisko �pozri „Servis“��Motor je pokazenƏ�
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3UREOĝP 0RƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH
Produkt pracuje 
preruůovane�

PoůkodenƏ kontakt vo vnŹtri ObráŶte sa na naůe servisné 
stredisko �pozri „Servis“��Vypínaĕ [1] je poůkodenƏ�

ZníženƏ fŹkací 
vƏkon

Akumulátor  [�] je vybitƏ� Nabite akumulátor  [�] �pozri 
„Nabíjanie akumulátora“��

� LLNYLGûFLD
Obal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov� ktoré môžete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach�

Vůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕené 
skratkami �a� a ĕíslami �b� s 
nasledujŹcim vƏznamom� �֑�� 
Plasty�20֑22� Papier a kartŒn�
80֑�8� Spojené látky�

VƏURERN�

VƏrobok vr� prísluůenstva a obalové 
materiály sŹ recyklovateňné a podliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu� 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov 
Info�tri �informácie o triedení�� 

Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko�

O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej správe�
Ak vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu� ale odovzdajte na 

odbornŹ likvidáciu� Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
Vaůej prísluůnej správe�

Defektné alebo použité batérie�
akumulátorové batérie sa musia 
recyklovaŶ� Batérie�akumulátorové 
batérie a�alebo vƏrobok odovzdajte 
prostredníctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredísk�

NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ�
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝULķ QLĕķ 
ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

Pred likvidáciou vyberte batérie�
akumulátorové batérie z vƏrobku�

Batérie�akumulátorové batérie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom� 
Môžu obsahovaŶ jedovaté Ŷažké kovy 
a je potrebné zaobchádzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom� Chemické 
znaĕky ŶažkƏch kovov sŹ nasledovné� 
Cd  kadmium� Hg  ortuŶ� Pb  olovo� 
Opotrebované batérie�akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni�

� ZûUXND
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dôkladne otestovanƏ� V 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonné práva voĕi 
predajcovi vƏrobku� Vaůe zákonné práva 
nie sŹ žiadnym spôsobom obmedzené 
naůou zárukou uvedenou nižůie�
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Záruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dátumu nákupu� Záruĕná doba zaĕína 
plynŹŶ dátumom kŹpy� Originál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dôkaz o kŹpe�

Akékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné už v ĕase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania� podňa vlastného uváženia 
Vám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme� Záruĕná doba sa na základe 
poskytnutej záruĕnej reklamácie 
nepredlžuje� To platí aj pre vymenené 
alebo opravené diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

Záruka sa vzŶahuje na chyby materiálu 
a vƏrobné chyby� Táto záruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku� ktoré 
podliehajŹ bežnému opotrebovaniu� a 
preto sa považujŹ za opotrebovateňné 
diely �napr� batérie� nabíjateňné batérie� 
hadice� atramentové kazety�� ani na 
poůkodenie krehkƏch ĕastí� napr� 
spínaĕov alebo ĕastí zo skla�

� 3RVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�IAN 483199_2407� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie�

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
môžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad 
o kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� 
v ĕom spoĕíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol�

Na stránke parkside�diy�com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príruĕky� 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�diy�com� Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu� Zadaním 
ĕísla vƏrobku �IAN� 483199_2407 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�

� 6HUYLV
6HUYLV 6ORYHQVNR
Tel��  0800 008158
E�poůta�  oZim#lidl�sk
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� EÚ Y\KOûVHQLH R ]KRGH

 
Ą
�şslo modelu: 

�. / �asti








�. / �asti


ĄĠǉǌşǌş
ĄĠǉǌş

Drǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

ǌǌĄǌĠĄş


jz��ē 

ΗWARK^IDEΗ 2Ϭs Aku uniǀerzĄlny ĨƷkaē

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 










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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones.

¡Riesgo de lesión por piezas 
proyectadas del producto! 
Mantenga alejadas a las 
personas fuera del área de 
peligro.

¡PELIGRO! ֑ Identiƞca un
peligro de nivel alto que, 
si no se evita, tiene como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte �p� ej��
peligro de asƞ[ia�

¡Cuidado!
Rotor giratorio.
Mantenga alejadas las manos.
Quite el paquete de baterías [�]
antes de los trabajos de 
mantenimiento.

¡ADVERTENCIA! ֑ Identiƞca
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte �p� ej��
riesgo de descarga eléctrica�

No e[ponga el producto a
humedades. No trabaje bajo la 
lluvia.

¡CUIDADO! ֑ Identiƞca un
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada �p� ej�� peligro de
escaldadura�

92
Nivel de potencia acústica 
garantizado LWA en dB�A�

¡ATENCIÓN! ֑ Advierte de
posibles daños materiales 
�p� ej�� peligro de cortocircuito�

Tensión/corriente continua

Utilice gafas de protección. Utilice protección auditiva.

Utilice protección respiratoria. Utilice calzado de seguridad 
antideslizante.

El marcado CE ratiƞca la
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

20 V SOPLADOR UNIVERSAL 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 

producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
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indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este 20 V soplador universal

recargable (en lo sucesivo 
“producto” o “herramienta eléctrica”�
ha sido concebido para soplar 
materiales no perjudiciales para la 
salud (por ejemplo, astillas, virutas 
de metal� polvo ƞno��

  El producto no es apropiado 
para soplar materiales calientes, 
inƟamables o e[plosivos�

  El producto no está destinado para 
un uso comercial. El uso comercial 
anulará la garantía.

  Cualquier otro uso no permitido 
e[presamente en este manual de
instrucciones, puede provocar daños 
en el producto y representa un serio 
peligro para el usuario.

  No utilizar el producto en áreas con 
polvos perjudiciales para la salud.

  Queda prohibido utilizar el producto 
bajo la lluvia.

  El producto ha sido determinado 
para ser utilizado por adultos. Los 
jŒvenes mayores de �� aőos solo
pueden utilizar el producto bajo 
supervisión.

  El operario o usuario es responsable 
de los accidentes o daños a otras 
personas o a sus bienes.

  El fabricante no se hace responsable 
de los daños causados por un uso 
inadecuado o un funcionamiento 
incorrecto.

  El producto es parte de la serie 
;ּ20ּVּ7EA0 de PARKSIDE y 
puede utilizarse con paquetes de 
baterías de la serie ;ּ20ּVּ7EA0
de PARKSIDE. Los paquetes de 
baterías solo deben cargarse con 
cargadores de la serie ;ּ20ּVּ7EA0
de PARKSIDE.

  En determinadas circunstancias, se 
recomienda desmontar por completo 
el producto y realizar una limpieza.
Este trabajo debe ser realizado por 
especialistas y no está cubierto por 
la garantía.

� Volumen de suministro

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas peTueőas� ։E[iste peligro de
atragantamiento y asƞ[ia�

1 20 V Soplador universal recargable
1 Boquilla de soplado
1 Tubo de prolongación
1 Boquilla para perforaciones
1 Tubo colector de polvo
1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer el manual, 
consulte las páginas con las ƞguras y
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

�)ig� A�

[1] Interruptor de encendido/apagado 
�con ajuste de nivel�

[2] Mango
[3] Entrada de aire
[4] Unidad principal
[5] Boquilla de soplado

�)ig� B�

[6] Cone[iŒn de accesorios
[7] Tubo de prolongación
[8] Boquilla para perforaciones
[9] Tubo colector de polvo

�)ig� C�

[�] Cierre de bayoneta
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�)ig� D�

[�] Hendiduras del tubo colector de 
polvo

�)ig� E�

[�] Paquete de baterías*
[�] Botón de liberación (paquete de 

baterías�

�)ig� G�

[�] Indicador de estado de carga 
�paTuete de baterías�

[�] BotŒn   (estado de carga del 
paTuete de baterías�

[�] Cargador*

� Datos técnicos

20 V Soplador 
universal 
recargable PAUGB A1
Tensión 
nominal: 20 V 
Corriente 
nominal: 15 A
Velocidad al 
ralentí n0: �5000֑��000 min–1

Velocidad del 
aire:

Nivel I� �80 km�h
Nivel II� 2�� km�h

Flujo 
volumétrico:

Nivel I� 8��5 m3/h
Nivel II� �0� m3/h

Tipo de 
protección: IPX0
Peso (sin 
paquete de 
baterías�� apro[� ��25 kg

Valores de emisión de ruido

Nivel de presión 
acŹstica LpA: 77,9 dB
Inseguridad KpA: 3 dB

* El paquete de baterías y el cargador no están incluidos en el volumen de 
suministro.

Nivel de potencia 
acŹstica LWA:

– Garantizado� 92 dB
– Medido: 89,6 dB

Inseguridad KWA: 2,06 dB

Valores de emisión de vibraciones

VibraciŒn ah: ת 2�5 m�s2

Inseguridad K� ��5 m�s2

NOTA
u Los valores de emisión de 

ruido y vibración medidos han 
sido determinados de acuerdo 
con la normas y disposiciones 
establecidas en la declaración de 
conformidad.

u El valor de emisión de vibraciones 
indicado ha sido medido según un 
método de ensayo normalizado 
y puede utilizarse para comparar 
una herramienta eléctrica con otra.
El valor de emisión de vibraciones 
indicado también puede utilizarse 
para una primera valoración del 
fallo.

m ¡ADVERTENCIA!
u El valor de emisión de vibraciones 

puede diferir del valor especiƞcado
durante el uso real de la 
herramienta eléctrica en función de 
la forma en la que se utilice.
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m ¡ADVERTENCIA!
u Intente mantener lo más baja 

posible la carga por vibraciones.
Llevar guantes de protección 
durante el uso de la herramienta 
eléctrica y limitar el tiempo de 
trabajo son ejemplos de medidas 
para reducir la carga por vibración.
Además, se deben tener en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento �por ejemplo� los
tiempos, en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada 
y aquellos, en los que está 
encendida� pero sin carga��

Temperatura ambiente 
recomendada:
Durante la carga: � � ؃C a � �0 ؃C
Durante el 
funcionamiento: � � ؃C a � �0 ؃C
Durante el 
almacenamiento: � 20 ؃C a � 2� ؃C

Duración de la carga
o El producto es parte de la serie 

;ּ20ּVּ7EA0 de PARKSIDE y 
puede utilizarse con paquetes de 
baterías de la serie ;ּ20ּVּ7EA0

de PARKSIDE. Los paquetes de 
baterías de la serie ;ּ20ּVּ7EA0
solo deben cargarse con cargadores 
de la serie ;ּ20ּVּ7EA0.

o Recomendamos utilizar este 
producto con los siguientes 
paquetes de baterías:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

o Recomendamos cargar estos 
paquetes de baterías con los 
siguientes cargadores:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

o El tiempo de carga está inƟuenciado
por factores como la temperatura 
del entorno y del paquete de 
baterías, así como la tensión de red 
adyacente, y puede variar según los 
valores especiƞcados�

o Los clientes pueden adquirir 
cargadores y baterías de repuesto 
compatibles en la tienda online de 
LIDL www.lidl.de.

Duración de la carga
Cargador

2ּAK
Paquete de baterías
PAP 20 B1

�ּAK
Paquete de baterías
PAP 20 B3

0û[� 2��ּA
Cargador
3L*ּ20ּA��&�

60 min 120 min

0û[� ���ּA
Cargador
3L*ּ20ּA��&�

35 min 60 min

0û[� ���ּA
&DUJDGRU 3'6L*ּ20ּA� 35 min 60 min
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Indicaciones 
generales de 
seguridad
I03OR7AN7E

LEER CON ATENCIÓN 
AN7E6 'EL U6O�

GUARDAR PARA SU USO 
3O67ERIOR�

Lea atentamente las 
instrucciones.

m ¡CUIDADO!
u Al utilizar herramientas 

eléctricas, tenga en 
cuenta las siguientes 
medidas básicas de 
seguridad para evitar 
descargas eléctricas, 
así como riesgos de 
lesiones e incendios.

  Familiarícese con todas 
las partes y el manejo 
correcto del producto 
antes de comenzar a 
trabajar.

  Asegúrese de poder 
apagar el producto de 
inmediato en caso de 
emergencia. El uso 
inadecuado del producto 
puede provocar lesiones 
graves.

  Los niños y las personas 
con capacidades 
físicas, sensoriales o 
mentales reducidas 
o con e[periencia
y conocimientos 
insuƞcientes� así como
las personas que no 
estén familiarizadas 
con las instrucciones, 
¡no deben utilizar 
nunca el producto. Las 
disposiciones locales 
pueden imponer una 
restricción de edad al 
usuario.

  Es necesario vigilar a 
los niños para evitar que 
jueguen con el producto.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños.

 No utilice este producto 
en altitudes superiores a 
2000 m�

 Utilice solo los paquetes 
de baterías y cargadores 
recomendados.

 Un uso incorrecto puede 
provocar que se salga 
líquido del paquete de 
baterías. Evite el contacto 
con el líquido saliente 
de la batería. En caso 
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de contacto accidental, 
enjuáguese la zona con 
agua. Si el líquido entra 
en contacto con los 
ojos, busque asistencia 
médica. El líquido 
saliente de la batería 
puede causar irritaciones 
en la piel o quemaduras.

 No e[ponga el producto
o el paquete de baterías 
a temperaturas e[tremas�

  Tenga en cuenta el 
riesgo de cortocircuito 
de los polos del producto 
alimentado por batería o 
del paquete de baterías 
por contacto con objetos 
metálicos.

  E[traiga el paTuete de
baterías del producto 
antes de cargarlo.

 Quite el paquete de 
baterías del producto si 
va a almacenarlo durante 
un periodo de tiempo 
prolongado.

 No utilice ningún paquete 
de baterías modiƞcado o
dañado.

Preparación
 Nunca utilice el producto 

cuando haya personas, 
especialmente niños, o 
animales domésticos 
cerca.

  El equipo de protección 
individual protege 
la salud del usuario 
y garantiza un 
funcionamiento continuo 
del producto.

  Lleve ropa de trabajo 
adecuada como 
calzado resistente con 
suela antideslizante, 
pantalones largos y 
robustos, guantes, 
gafas de seguridad y 
protección auditiva. Lleve 
siempre equipamiento de 
protección cuando utilice 
el producto.

 No utilice el producto 
si va descalzo o lleva 
sandalias abiertas.

 Utilice protección 
respiratoria para 
protegerse del polvo.

 No utilice ropa suelta o 
con cordones colgando, 
corbatas o joyas que 
pudieran ser aspiradas 
por la entrada de aire.
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 Cúbrase la cabeza si 
tiene el pelo largo.

 Mantenga alejado el pelo 
largo de las aberturas de 
aspiración.

  Tenga cuidado con las 
personas, especialmente 
niños, animales 
domésticos, ventanas 
abiertas, etc. El material 
soplado puede salir 
proyectado en su 
dirección. En su caso, 
interrumpa el trabajo si 
se encuentran cerca.
Mantenga una distancia 
de seguridad de 5 m a su
alrededor.

  Familiarícese con su 
entorno y preste atención 
a los posibles peligros 
que puedan obviarse al 
trabajar.

  Inspeccione 
cuidadosamente la 
superƞcie a limpiar
y elimine todos los 
alambres, piedras, latas 
y cualquier otro objeto 
e[traőo�

  Antes de comenzar a 
trabajar con el producto, 
retire los objetos e[traőos
con un rastrillo o una 
escoba.

  En condiciones muy 
secas, humedezca 
ligeramente la superƞcie
a limpiar o utilice un 
pulverizador para reducir 
la acumulación de polvo.

 No trabaje con un 
producto dañado, 
incompleto o modiƞcado
sin la aprobación del 
fabricante.

  Antes del usar el 
producto, compruebe 
su estado de seguridad, 
especialmente el 
interruptor de encendido/
apagado.

 Utilice el producto 
solo si está montado 
completamente.

 Nunca utilice el producto 
con dispositivos de 
protección defectuosos o 
sin ellos ni con cubiertas 
de protección faltantes.

  El operario o usuario 
es responsable de los 
accidentes o daños a 
otras personas o a sus 
bienes.

 Utilice el producto en la 
posición recomendada 
y solo si se encuentra 
sobre una superƞcie ƞrme
y nivelada.
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 No utilice el producto 
sobre una superƞcie
pavimentada o con 
grava, donde el material 
e[pulsado pueda causar
lesiones.

 Reemplace los 
componentes 
desgastados o dañados 
de dos en dos para 
garantizar el equilibrio.
Reemplace las etiquetas 
dañadas o ilegibles.

Funcionamiento
  Evite una postura 

anómala. Mantenga 
siempre el equilibrio para 
pisar con seguridad en 
las pendientes. Camine 
lentamente, no corra.

 No encienda el producto 
si está boca abajo o 
no está en posición de 
trabajo.

  Evite una puesta en 
marcha involuntaria del 
producto.

  Asegúrese de que el 
producto esté apagado 
antes de cogerlo o 
transportarlo.

  Tener los dedos en el 
interruptor de encendido/
apagado al transportar el 

producto puede provocar 
accidentes.

 Nunca oriente el producto 
a otras personas. En 
especial, nunca oriente el 
chorro de aire durante el 
funcionamiento a los ojos 
y oídos.

 No estire demasiado el 
cuerpo y no pierda el 
equilibrio.

 No utilice el producto 
si se siente cansado 
o desconcentrado, así 
como tras la ingestión de 
alcohol o medicamentos.
Haga siempre una 
pausa en el trabajo en 
el momento oportuno.
Proceda con sensatez a 
la hora de trabajar.

 Un uso prolongado del 
producto puede provocar 
trastornos circulatorios 
en las manos debido 
a las vibraciones.
No obstante, puede 
prolongar el periodo de 
uso utilizando guantes 
adecuados o haciendo 
pausas regulares.

  Evite utilizar el producto 
si hace mal tiempo, 
especialmente si hay 
peligro de rayos. Trabaje 
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solo a la luz del día o 
con buena iluminación 
artiƞcial�

  Apague el producto, quite 
el paquete de baterías 
y asegúrese de que 
todas las piezas móviles 
se hayan parado por 
completo,
– si no está utilizando el 

producto,
– si transporta el 

producto,
– si deja sin supervisión el 

producto,
–antes de subsanar 

una obstrucción o 
desatascar un desagüe,

–antes de comprobar el 
producto, limpiarlo o 
realizar trabajos en él,

–después de entrar en 
contacto con objetos 
e[traőos�

– si detecta una vibración 
inusual.

 No utilice el producto 
en áreas cerradas o mal 
ventiladas.

 Nunca utilice el producto 
cerca de gases o líquidos 
inƟamables� En caso de
inobservancia� e[iste
peligro de incendio o 
e[plosiŒn�

  En caso de accidente 
o avería durante el 
funcionamiento, apague 
de inmediato el producto 
y quite el paquete de 
baterías. Para subsanar 
las averías, lea el 
capítulo “Solución de 
problemas” o póngase 
en contacto con nuestro 
centro de servicio (véase 
“Servicio”��

  Antes de poner en 
marcha el producto, 
asegúrese de que la 
entrada de aire no esté 
obstruida.

  Asegúrese de que ni las 
manos ni otras partes 
del cuerpo ni prendas 
de vestir entren en la 
carcasa de motor ni se 
encuentren cerca de 
piezas en movimiento.

 Mantenga los paquetes 
de baterías libres de 
desechos y otros 
materiales acumulados 
para evitar que resulten 
dañados y posibles 
incendios.

 No transporte el producto 
mientras esté encendido 
o si el paquete de 
baterías está instalado.
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  Apague de inmediato el 
producto si empieza a 
emitir ruidos inusuales 
o a vibrar. Espere 
hasta que las piezas en 
movimiento se hayan 
parado por completo.
Quite el paquete de 
baterías. Siga los pasos 
siguientes antes de volver 
a poner en marcha o 
utilizar el producto:
–Revise el producto 

para detectar signos de 
daños.

–Reemplace las piezas 
dañadas o hágalas 
reparar.

–Compruebe si el 
producto tiene piezas 
sueltas y, en su caso, 
apriételas.

  Asegúrese de que 
no toca ninguna 
pieza peligrosa o en 
movimiento antes de 
quitar el paquete de 
baterías del producto, 
y de que las piezas en 
movimiento se hayan 
parado por completo.

  Trate las lesiones 
adecuadamente o 
busque atención médica.

 No sobrecargue el 
producto. Trabaje solo 
en el rango de potencia 
especiƞcado� No utilice
máquinas de baja 
potencia para trabajos 
pesados. No utilice el 
producto para ƞnes para
los que no está previsto.

0DQWHQLPLHQWR \ 
almacenamiento
 Compruebe regularmente 

la funcionalidad e inte-
gridad del producto para 
evitar peligros al usuario.

 Reemplace las piezas 
gastadas o dañadas por 
motivos de seguridad.
Utilice solo piezas de 
repuesto/accesorios 
originales.

 No intente reparar por 
su cuenta el producto, 
a menos que posea 
formación para ello.
Todos los trabajos no 
especiƞcados en este
manual solo pueden ser 
realizados por nuestro 
centro de servicio 
técnico.

 Guarde el producto en
un lugar seco fuera del 
alcance de los niños.
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 Manipule el producto 
con cautela. Limpie 
regularmente las rejillas 
de ventilación y siga 
las instrucciones de 
mantenimiento.

 Mantenga libres de 
obstáculos las rejillas de 
ventilación.

 No utilice el producto si 
no puede encenderse y 
apagarse. Un interruptor 
dañado debe sustituirse 
en un taller especializado.

  Apague el producto 
antes del mantenimiento, 
inspección, 
almacenamiento o al 
cambiar accesorios.
Quite el paquete de 
baterías. Asegúrese de 
que todas las piezas en 
movimiento se hayan 
parado. Deje enfriar 
siempre el producto 
antes de inspeccionarlo, 
realizar ajustes, etc.
Realice el mantenimiento 
del producto con cuidado 
y manténgalo limpio.

 Deje enfriar siempre 
el producto antes de 
guardarlo.

Indicaciones de seguridad 
adicionales
 No utilice accesorios 

que no hayan sido 
recomendados por 
PARKSIDE. Esto puede 
provocar una descarga 
eléctrica o fuego.

  Siga las indicaciones 
de seguridad y notas 
de carga y uso correcto 
Tue ƞguran en el manual
de instrucciones de su 
paquete de baterías 
y su cargador de la 
serie ;ּ20ּVּ7EA0 de 
PARKSIDE. En este 
manual de instrucciones 
aparte podrá encontrar 
una descripción detallada 
del proceso de carga y 
más información.

Riesgos residuales
Aunque utilice y manipule 
este producto de forma 
adecuada� siempre e[isten
riesgos residuales. Pueden 
aparecer los siguientes 
peligros en relación con el 
diseño y modelo de este 
producto:
 Daños auditivos, si no 

utiliza protección auditiva 
adecuada.
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 Daños para la salud 
causados por las 
vibraciones mano-brazo 
si el producto se 
usa durante un largo 
período de tiempo o 
no se utiliza o no se le 
da un mantenimiento 
adecuado.

 Daños en los pulmones, 
si no utiliza protección 
respiratoria adecuada.

 Daños oculares, si no 
utiliza protección ocular 
adecuada.

m ¡ADVERTENCIA!
u Este producto 

genera durante el 
funcionamiento 
un campo 
electromagnético 
que, en determinadas 
circunstancias, puede 
afectar de forma activa 
o pasiva a implantes 
médicos. Para reducir 
el peligro de lesiones 
graves o mortales, las 
personas con implantes 
médicos deben 
consultar a su médico 
y al fabricante del 
implante médico antes 
de utilizar el producto.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. E[traiga el producto del embalaje

y retire todos los materiales de 
embalaje y láminas de protección.

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
“Volumen de suministro”��

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”�

� Colocar los accesorios
�)ig� B� )ig� C�

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Quite el paquete de baterías [�]

antes de realizar cualquier trabajo 
en el producto.

1. Inserte bien el cierre de bayoneta [�]
del accesorio [5]/[7]/[8] en la 
cone[iŒn de accesorios [6] de 
la unidad principal [4] o en la 
cone[iŒn de accesorios del tubo de
prolongación [7].

2. Gire el cierre de bayoneta [�] un 
cuarto de giro en sentido horario.

� Utilizar el tubo colector de 
polvo

�)ig� D�

NOTA
u Al soplar perforaciones, el polvo 

de perforaciŒn es e[pulsado
hacia el operario. Por este motivo, 
recomendamos colocar el tubo 
colector de polvo [9] sobre la 
boquilla para perforaciones [8].
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1. Coloque las hendiduras [�] del 
tubo colector de polvo [9] sobre el 
cierre de bayoneta [�] e[terior de la
boquilla para perforaciones [8].

2. Gire el tubo colector de polvo [9] un 
cuarto de giro en sentido horario.

� Utilizar el paquete de 
baterías

� Cargar el paquete de 
baterías

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daño 
del paquete de baterías [�] y del 
cargador [�]!

u Tenga en cuenta la información 
del manual de instrucciones del 
paquete de baterías [�] y del 
cargador [�]. Debe respetarse la 
temperatura de entorno admisible 
durante el proceso de carga.

NOTA
u Antes de cargar los paquetes 

de baterías [�], espere a que se 
enfríen.

1. Quite el paquete de baterías [�] del 
producto �)ig� E� )ig� )��

2. Inserte el paquete de baterías [�]
hasta el tope en el cargador [�].

3. Conecte el cargador [�] a una toma 
de corriente.

4. Una vez ƞnalizado el proceso de
carga, desconecte el cargador [�] de 
la toma de corriente.

5. E[traiga el paTuete de baterías [�]
del cargador [�].

� IQVHUWDU�TXLWDU HO SDTXHWH GH 
baterías

�)ig� E� )ig� )�

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Inserte el paquete de baterías [�]

solo si el producto está 
completamente operativo.

o Quitar: Pulse el botón de 
liberación [�] del paquete de 
baterías [�] y e[tráigalo�

o Insertar: Deslice el paquete de 
baterías [�] a lo largo del raíl guía 
del producto. El paquete de baterías 
encaja de forma audible.

� Comprobar el estado 
de carga del paquete de 
baterías

NOTA
u También puede comprobar el 

estado de carga del paquete 
de baterías [�] durante el 
funcionamiento.

o Pulse el botŒn  [�] del paquete de 
baterías  [�].

  El estado de carga se muestra con 
la iluminación de las luces LED 
correspondientes del indicador de 
estado de carga [�].

� Funcionamiento

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Siempre que trabaje con el 

producto lleve un equipo de 
protección apropiado y guantes de 
trabajo.

u Antes del uso, cerciórese de que el 
producto funcione y esté montado 
correctamente.
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m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u No utilice el producto si el 

interruptor de encendido/
apagado [1] está dañado.

u El equipo de protección individual 
y un producto que funciona 
correctamente reducen el riesgo 
de lesiones y accidentes.

NOTA
u Tenga en cuenta las normas sobre 

la protección acústica y otras 
disposiciones locales.

� EQFHQGLGR�DSDJDGR
o Encendido: Presione el interruptor 

de encendido�apagado [1] en la 
posiciŒn I o II.
3RVLFLŒQּI� Soplar materiales ligeros
3RVLFLŒQּII� Soplar materiales 
pesados

o Apagado: Presione el interruptor de 
encendido/apagado [1] hasta el tope 
en la posiciŒn 0.

� Instrucciones de trabajo

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión y 
riesgo de daño del producto!

u Nunca sople la suciedad hacia 
personas ajenas.

u Mantenga siempre el producto a 
una altura de 3 cm sobre el suelo.

u No sople material caliente, 
inƟamable o e[plosivo�

u Asegúrese de que la entrada de 
aire [3] no aspire impurezas.

u Cualquier otro uso distinto que no 
se describa aquí puede provocar 
daños en el producto y representar 
un riesgo para el usuario.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión y 
riesgo de daño del producto!

u Durante el trabajo, asegúrese de 
no golpear objetos duros con el 
producto que puedan provocar 
daños. Las reparaciones de este 
tipo no están cubiertas por la 
garantía.

� Limpieza y mantenimiento

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión y 
riesgo de daño del producto!

u Quite el paquete de baterías [�]
antes de realizar cualquier trabajo 
en el producto.

u Deje que nuestro centro de 
servicio realice las reparaciones 
y los mantenimientos que no 
estén descritos en este manual de 
instrucciones �véase “Servicio”��
Utilice solo piezas originales.

� Limpieza

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica!

u No salpique el producto con agua 
ni lo sumerja dentro de esta.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u No utilice ningún producto 
de limpieza o disolvente. El 
producto podría resultar dañado 
irreparablemente. Las sustancias 
químicas pueden atacar las piezas 
de plástico del producto.

o Limpie las piezas siguientes con un 
paño húmedo o un cepillo:
– Mango [2]
– Entrada de aire [3]
– Unidad principal [4]
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� 0DQWHQLPLHQWR
o Antes de cada uso, compruebe que 

el producto no presenta defectos 
evidentes, como piezas sueltas, 
desgastadas o dañadas.

o Compruebe los daños y el correcto 
asiento de las cubiertas y los 
dispositivos de protección. En caso 
necesario, haga sustituir estas 
piezas.

� Almacenamiento
o Guarde el producto en un lugar seco

fuera del alcance de los niños.
o Quite el paquete de baterías [�]

del producto si lo va a almacenar 
durante un periodo prolongado 
�p� ej�� durante el invierno��

o Tenga en cuenta la información 
del manual de instrucciones 
de paquete de baterías [�] con 
respecto a la temperatura de 
almacenamiento admisible.
Durante el almacenamiento, evite 
temperaturas e[tremas de frío y calor
para que el paquete de baterías no 
pierda potencia.

� Transporte
o Apague el producto y e[traiga el

paquete de baterías [�].
o Espere a que todas las piezas en 

movimiento se hayan parado.
o Lleve siempre el producto por el 

mango [2].

� 3LH]DV GH UHSXHVWR�
accesorios

o Los clientes pueden adquirir 
accesorios y piezas de 
repuesto compatibles en 
ZZZ�optime[�shop�com.

o Tenga a mano el número de pedido a 
la hora de hacer el pedido.

o Solo puede realizar pedidos online.
o Para más información, póngase en 

contacto con la línea de atención al 
cliente de Lidl �véase “Servicio”��

Pieza Número de pedido
Boquilla de 
soplado [5]

99948319901

� Solución de problemas

Problema Causa posible Solución
El producto no se 
pone en marcha.

El paTuete de baterías [�]
está descargado.

Cargue el paquete de 
baterías [�] (véase “Cargar el 
paTuete de baterías”��

El paquete de baterías [�] no 
se ha insertado.

Inserte el paquete de 
baterías [�] (véase “Insertar/
quitar el paquete de 
baterías”��

El interruptor de encendido/
apagado [1] está defectuoso.

Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�véase “Servicio”��El motor está defectuoso.

El producto 
funciona con 
interrupciones.

Contacto interno suelto Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�véase “Servicio”��

El interruptor de encendido/
apagado [1] está defectuoso.



157ES

Problema Causa posible Solución
Baja potencia de 
soplado

El paTuete de baterías [�]
está descargado.

Cargue el paquete de 
baterías [�] (véase “Cargar el 
paTuete de baterías”��

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas �a� y nŹmeros �b�
Tue signiƞcan lo siguiente� �֑��
plásticos/20–22: papel y 
cartón/80–98: materiales 
compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
e[tendida del fabricante�
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al ƞnal de su vida
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.

Para proteger el medio ambien-
te no tire el producto junto con 
la basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre 
los puntos de recogida de resi-
duos y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos 
de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de 
ODV SLODV�EDWHUķDV�

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
Estas pueden contener metales pesados 
tŒ[icos Tue deben tratarse conforme
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn especíƞco para ello�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad e[igentes y ha sido
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.
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La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra�
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra� Conserve el justiƞcante de
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3 aőos
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
e[tiende por una reclamaciŒn de
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej.
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta� ni los daőos a las piezas frágiles�
por ej. interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�IAN 483199_2407� como justiƞcante de
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones �abajo a la izTuierda�
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra �recibo� e indicando
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside�diy�com puede visualizar 
y descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside�diy�com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artículo �IAN� 483199_2407
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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� Declaración UE de conformidad

 
ſ
Ʒ 

Σ








Σ


ƷƋ
ƷǌƋ

&

ſũǆ

dſſ

 
> &  

 

ſĠ

MΣ



ũſſſ
ſ

Ġ


ũſũǇ
ũũſ
ĠǇſ









ſſ





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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen.

Risiko for kvæstelser fra dele, 
som slynges væk fra produktet! 
Hold omkringstående personer 
væk fra fareområdet.

FARE! ֑ Betegner en
faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (f.eks.
fare for kvælning)

Forsigtig!
Roterende vingehjul.
Hold begge hænder væk.

)jern batteripakken  [�] før 
vedligeholdelsesarbejde.

ADVARSEL! ֑ Betegner en
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød)

Udsæt ikke produktet for fugt.
Arbejd ikke i regnvejr.

FORSIGTIG! ֑ Betegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare)

92
Garanteret støjniveau LWA i 
dB(A)

OBS! ֑ Advarer om mulige
tingskader (fx kortslutningsfare) Jævnstrøm/-spænding

Anvend sikkerhedsbriller. Anvend høreværn.

Anvend et åndedrætsværn. Brug skridsikre sikkerhedssko.

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

20 V BATTERIDREVET 
UNIVERSALBLÆSER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 

informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse� GŦr dig inden ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.
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� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Denne 20 V batteridrevet univer-
salblæser (efterfølgende benævnt 
”produkt” eller ”elektroværktøj”) 
er beregnet til udblæsning af 
ikke-sundhedsskadelige stoƙer
�f[ savspĎner� metalspĎner�
stenstøv).

  Produktet er ikke beregnet til 
udblæsning af varme, brændbare 
eller eksplosive stoƙer�

  Produktet er ikke beregnet til kom-
mercielt brug. Garantien bortfalder i 
tilfælde af kommerciel brug.

  Enhver anden anvendelse, som ikke 
udtrykkeligt er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning, kan medføre 
skader på produktet og udgør 
alvorlig fore for brugeren.

  Produktet må ikke anvendes i 
områder med sundhedsfarligt støv.

  Det er forbudt at bruge produktet i 
regnvejr.

  Produktet er beregnet til at blive 
brugt af voksne� Unge over �� Ďr mĎ
kun benytte produktet under opsyn.

  Operatøren eller brugeren er 
ansvarlig for ulykker, der medfører 
personskade eller tingsskader.

  Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, der er forårsaget ved brug 
i strid med formålet eller forkert 
betjening.

  Produktet er del af serien 
;ּ20ּVּ7EA0 fra PARKSIDE og 
kan anvendes med batteripakker fra 
serien ;ּ20ּVּ7EA0 fra PARKSIDE.
Batteripakkerne må kun oplades med 
opladere fra serien ;ּ20ּVּ7EA0 fra 
PARKSIDE.

  Produktet skal eventuelt skilles helt 
ad og rengøres. Dette arbejde skal 
udfŦres af en kvaliƞceret fagperson
og er ikke dækket af garantien.

* Batteripakke og oplader medfølger ikke ved leveringen.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

1 20 V Batteridrevet universalblæser
1 Blæsedyse
1 Forlængerrør
1 Borehulsdyse
1 Støvopsamlingsrør
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr dig fortrolig med alle
produktets funktioner.

�)ig� A�

[1] Afbryder (med trinindstilling)
[2] Håndtag
[3] Luftindtag
[4] Hovedenhed
[5] Blæsedyse

�)ig� B�

[6] Tilbehørstilslutning
[7] Forlængerrør
[8] Borehulsdyse
[9] Støvopsamlingsrør

�)ig� C�

[�] Bajonettilslutning

(Fig. D)

[�] Støvopsamlingsrørets udsparinger

(Fig. E)

[�] Batteripakke*
[�] Låseknap (batteripakke)
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(Fig. G)

[�] Indikator for ladeniveau 
(batteripakke)

[�] Knap   (ladeniveau batteripakke)
[�] Oplader*

� Tekniske data

20 V Batterid-
revet univer-
salblæser PAUGB A1
Nominel 
spænding: 20 V 
Mærkestrøm: 15 A
Tomgangsha-
stighed n0: �5000֑��000 min–1

Lufthastighed: Trin I� �80 km�h
Trin II� 2�� km�h

Volumenstrøm: Trin I� 8��5 m3/h
Trin II� �0� m3/h

Tæthedsklasse: IPX0
Vægt (uden 
genopladelig 
batteripakke): ca. 1,25 kg

Støjemission

Lydtryksniveau LpA: 77,9 dB
Usikkerhed KpA: 3 dB
Lydeƙektniveau LWA:

– Garanteret: 92 dB
– Målt: 8��� dB

Usikkerhed KWA: 2,06 dB

Vibrationsemissionsværdier

Vibration ah: ת 2�5 m�s2

Usikkerhed K� 1,5 m/s2

%E0xRK
u Støj- og 

vibrationsemissionsværdier 
er fastlagt i 
overensstemmelse med de i 
overensstemmelseserklæringen 
angivne normer og bestemmelser.

u Den angivne 
vibrationsemissionsværdi er 
fastlagt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj. Den anførte 
vibrationsemissionsværdi kan 
også bruges som en indledende 
vurdering af belastning.

m ADVARSEL!
u Vibrationsemissionsværdien kan 

under den faktiske brug adskille sig 
fra den oplyste værdi, afhængigt af 
den måde, hvorpå elektroværktøjet 
anvendes.

u Sørg for, at belastningen 
fra vibrationer bliver så lille 
som muligt. Til reduktion af 
vibrationsbelastningen kan 
anvendes handsker ved brug af 
elektroværktøjet og begrænset 
arbejdstid med værktøjet. Dertil 
skal alle dele af driftscyklussen 
tages med i betragtning (fx de 
tidsrum, hvor elektroværktøjet er 
slukket og de tidsrum, hvor det er 
tændt, men kører uden belastning).

Anbefalet omgivelsestemperatur:
Under opladning: � � ؃C til � �0 ؃C
Under brug: � � ؃C til � �0 ؃C
Under opbevaring: � 20 ؃C til � 2� ؃C
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Opladningstid
o Produktet er del af serien 

;ּ20ּVּ7EA0 fra PARKSIDE og 
kan anvendes med batteripakker fra 
serien ;ּ20ּVּ7EA0 fra PARKSIDE.
Batteripakkerne fra serien 
;ּ20ּVּ7EA0 må kun oplades med 
opladere fra serien ;ּ20ּVּ7EA0.

o Vi anbefaler, at du kun bruger dette 
produkt sammen med følgende 
batteripakker:
– 3A3 20ּ%�
– 3A3 20ּ%�

o Vi anbefaler at oplade disse 
batteripakker med følgende 
opladere:
– 3L* 20ּA�
– 3L* 20ּA�
– 3L* 20ּ&�
– 3L* 20ּ&�
– 3'6L* 20ּA�

o Opladningstiden påvirkes af 
faktorer som omgivelsernes og 
batteripakkens temperatur samt 
netspændingen og kan afvige fra de 
oplyste værdier.

o Kunder kan rekvirere kompatible 
batterier og batteriopladere via 
LIDL’s onlineshop www.lidl.de.

Opladningstid
Oplader

2ּAK
Batteripakke
3A3 20ּ%�

�ּAK
Batteripakke
3A3 20ּ%�

0DNV� 2��ּA
Oplader
3L* 20ּA��&�

60 min 120 min

0DNV� ���ּA
Oplader
3L* 20ּA��&�

35 min 60 min

0DNV� ���ּA
OSODGHU 3'6L*ּ20ּA� 35 min 60 min

Almindelige sikker-
hedsanvisninger

VIGTIGT
Lx6 O0+Y**ELI*7 FÈR 

%RU*�
*E0 7IL 6ENERE %RU*�
Læs anvisningerne grundigt 

igennem.

m FORSIGTIG!
u Ved brug af elektro-

værktøj skal følgende 
grundlæggende sikker-
hedsforanstaltninger 
overholdes for at undgå 
elektrisk stød, kvæstel-
ser og brandrisiko.
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 Gør dig fortrolig med alle 
dele og korrekt betjening 
af produktet, før du 
påbegynder arbejdet.

  Sørg for, at du kan slukke 
produktet med det 
samme i nødstilfælde.
Uautoriseret brug af 
produktet kan medføre 
alvorlige kvæstelser.

 Børn og personer med 
begrænsede fysiske, 
sensoriske eller mentale 
færdigheder eller 
utilstrækkelig erfaring 
og viden eller personer, 
som ikke er fortrolige 
med anvisningerne, 
må ikke benytte 
dette produkt. Lokale 
forskrifter kan fastlægge 
aldersbegrænsning for 
brugeren.

 Børn skal være under 
opsyn for at sikre, 
at de ikke leger med 
produktet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke 
udføres af børn.

  Anvend ikke produktet på 
steder, som ligger højere 
end 2000 m�

 Brug kun de anbefalede 
batteripakker og 
opladere.

  Ved forkert anvendelse 
kan der trænge væsker 
ud af batteripakken.
Undgå kontakt med 
lækket batterivæske.
I tilfælde af utilsigtet 
kontakt skal området 
skylles med vand. Hvis 
væsken kommer i dine 
øjne, skal du søge 
yderligere lægehjælp.
Væsker fra batterier kan 
give hudirritationer eller 
forbrændinger.

 Udsæt ikke produktet 
eller batteripakken for 
ekstreme temperaturer.

  Vær opmærksom på 
risikoen for, at polerne på 
det batteridrevne produkt 
eller batteripakken 
kan kortsluttes af 
metalgenstande.

  Tag batteripakkerne ud af 
produktet før opladning.

  Fjern batteripakken fra 
produktet, når produktet 
skal opbevares igennem 
længere tid.

 Brug ikke modiƞcerede
eller beskadigede 
batteripakker.
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Forberedelse
  Anvend aldrig produktet, 

mens der er andre 
mennesker ֑ sđrligt
bŦrn ֑ og husdyr i
nærheden.

  Personlige værnemidler 
beskytter brugerens 
helbred og sikrer 
gnidningsfri drift af 
produktet.

 Benyt egnet arbejdstøj 
og stabile sko med 
skridsikker sål, robuste 
lange bukser, handsker, 
beskyttelsesbriller og 
høreværn. Anvend altid 
disse værnemidler, når 
produktet benyttes.

 Brug ikke produktet, hvis 
du har bare tæer eller 
åbne sandaler på.

 Brug åndedrætsværn for 
at beskytte dig mod støv.

 Bær ikke løstsiddende 
tøj, tøj med hængende 
snore, slips eller smykker, 
som kan suges ind ved 
luftindtaget.

 Bær en beskyttende 
hovedbeklædning ved 
langt hår.

 Hold langt hår væk fra 
sugeåbningerne.

  Vær opmærksom på 
personer, især børn, 
husdyr, åbne vinduer osv.
Det blæse materiale kan 
kastes i deres retning.
Afbryd arbejdet, disse 
er i nærheden. Hold en 
sikkerhedsafstand på 
mindst 5 m hele vejen
rundt.

 Gør dig fortrolig med 
dine omgivelser, og 
vær opmærksom på 
potentielle farer, der 
muligvis kan blive overset 
under arbejdet.

  Efterse omhyggeligt 
overƟaden� der skal
rengøres, og fjern alle 
tråde, sten, dåser og 
andre fremmedlegemer.

  Før du begynder 
at arbejde med 
produktet skal du fjerne 
fremmedlegemer med en 
rive eller en kost.

 Under meget tørre forhold 
skal overƟaden� der skal
rengøres, fugtes let. Eller 
anvend en sprøjte for at 
reducere ophobning af 
støv.
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 Der må ikke arbejdes 
med et beskadiget, 
ufuldstændigt eller 
ombygget produkt, 
medmindre der sker med 
producentens samtykke.

  Før brug skal du 
kontrollere produktets 
sikkerhedstilstand, især 
afbryderens.

  Anvend kun produktet, 
hvis det er fuldstændigt 
monteret.

 Brug aldrig produktet 
med defekte 
sikkerhedsanordninger, 
defekte 
beskyttelsesafdækninger 
eller uden 
beskyttelsesanordninger.

 Operatøren eller brugeren 
er ansvarlig for ulykker 
og kvæstelser af andre 
personer eller skader på 
deres ejendom.

 Brug produktet i den 
anbefalede position, og 
kun når du står på en 
fast� jđvn overƟade�

 Brug ikke produktet på en 
asfalteret overƟade eller
en grusoverƟade� hvor
udslynget materiale kan 
forårsage personskade.

 Udskift slidte 
eller beskadigede 
komponenter i sæt for 
at opretholde balancen.
Udskift beskadigede eller 
ulæselige etiketter.

Drift
 Undgå unormale 

kropsholdninger. Hold 
altid balancen for at 
opretholde et sikkert 
fodfæste på skråninger.
Bevæg dig i gå-tempo, 
løb ikke.

  Tænd ikke for produktet, 
hvis det holdes på 
hovedet eller ikke er i 
arbejdsstilling.

 Undgå utilsigtet 
ibrugtagning af produktet.

  Sørg for, at produktet er 
slukket, før du tager det 
op eller bærer det.

 Hvis du har ƞngeren pĎ
afbryderen, mens du 
bærer produktet, kan det 
forårsage ulykker.

  Peg aldrig på andre 
personer med produktet.
Især må luftstrålen ikke 
rettes mod øjne og ører 
under driften.
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  Stræk ikke kroppen 
for langt, og tab ikke 
balancen.

 Brug ikke produktet, 
når du er træt eller 
ukoncentreret eller har 
indtaget alkohol eller 
medikamenter. Sørg altid 
for rettidigt at holde en 
pause fra arbejdet. Udvis 
sund fornuft, mens der 
arbejdes.

  Langvarig brug af 
produktet kan resultere 
i vibrationsrelaterede 
kredsløbsproblemer 
i hænderne. Du 
kan dog forlænge 
levetiden ved hjælp af 
passende handsker eller 
regelmæssige pauser.

 Undgå at anvende 
produktet i dårligt vejr, 
særligt ved risiko for 
lyn. Udfør kun arbejde 
i dagslys eller i god 
kunstig belysning.

  Sluk for produktet, fjern 
batteripakken, og sørg 
for, at alle bevægelige 
dele er standset helt,
–når du ikke bruger 

produktet,
–når du transporterer 

produktet,

–når produktet ikke er 
under opsyn,

– før du fjerner en 
blokering eller rydder en 
tilstoppet kanal,

– før du undersøger 
produktet, rengør eller 
gennemfører andet 
arbejde på produktet,

–efter kontakt med 
fremmedlegemer,

–hvis der opstår 
unormale vibrationer.

 Brug ikke produktet 
i lukkede eller dårligt 
ventilerede områder.

 Brug ikke produktet i 
nærheden af antændelige 
væsker eller gasser. Ved 
manglende overholdelse 
af anvisningerne er 
der fare for brand eller 
eksplosion.

  I tilfælde af en ulykke 
eller funktionsfejl under 
driften skal du straks 
slukke for produktet og 
fjerne batteripakken.
Læs til afhjælpning af 
forstyrrelser kapitlet 
”Fejlafhjælpning”, 
eller kontakt vores 
servicecenter (se 
”Service”).
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  Før produktet startes, 
skal det sikres, at 
luftindtaget ikke er 
tilstoppet.

  Lad ikke hænder eller 
andre legemsdele eller tøj 
komme ind i motorhuset 
eller være i nærheden af 
bevægelige dele.

 Hold batteripakkerne 
fri for snavs og andre 
ophobede materialer for 
at undgå beskadigelse 
af batteripakkerne og en 
mulig brand.

  Transport ikke produktet, 
mens det er tændt, eller 
hvis batteripakken er isat.

 Hvis produktet begynder 
at lave usædvanlige 
lyde eller at vibrere, 
skal du straks slukke 
for produktet. Vent til 
de bevægelige dele står 
fuldstændigt stille. Fjern 
batteripakken. Foretag 
følgende trin, før du 
genstarter og bruger 
produktet:
–Kontroller produktet for 

beskadigelser.
–Udskift eller få 

beskadigede dele 
repareret.

–Kontroller produktet for 
løse dele, og spænd 
dem om nødvendigt 
fast.

  Sørg for, at du ikke rører 
ved farlige bevægelige 
dele, før du har fjernet 
batteripakken fra 
produktet, og de farlige 
bevægelige dele står 
fuldstændigt stille.

  Sørg for at behandle 
kvæstelser korrekt, eller 
opsøg læge.

  Produktet må ikke 
overbelastes. Arbejd kun 
inden for det angivne 
ydelsesområde. Anvend 
ikke ydelsessvage 
maskiner til tungt arbejde.
Brug ikke produktet til 
formål, som det ikke er 
beregnet til.

Vedligeholdelse og 
opbevaring
  For at undgå farer for 

brugeren skal det med 
jævne mellemrum 
kontrolleres, at produktet 
virker og ikke er 
beskadiget.
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 Udskift slidte eller 
beskadigede dele af 
sikkerhedsmæssige 
årsager. Brug kun 
originale reservedele og 
originalt tilbehør.

  Forsøg ikke selv at 
reparere produktet, 
da det forudsætter 
uddannelse. Samtlige 
former for arbejde, 
som ikke er angivet i 
denne vejledning, må 
kun udføres af vores 
servicecenter.

 Opbevar produktet på et 
tørt og rent sted uden for 
børns rækkevidde.

  Sørg for at behandle 
produktet med 
omhu. Rengør 
ventilationsåbningerne 
regelmæssigt, og følg 
anvisningerne om 
vedligeholdelse.

 Hold 
ventilationsåbningerne fri 
for snavs.

 Brug ikke produktet, hvis 
det ikke kan tændes og 
slukkes. En beskadiget 
afbryder skal udskiftes på 
et serviceværksted.

  Sluk for produktet 
før vedligeholdelse, 
eftersyn, opbevaring eller 
udskiftning af tilbehør.
Fjern batteripakken.
Sørg altid for, at alle 
bevægelige dele står 
stille. Lad produktet 
køle af før eftersyn, 
indstillinger osv.
Vedligehold produktet 
omhyggeligt, og hold det 
rent.

  Lad altid produktet køle 
af før opbevaring.

Ekstra 
sikkerhedsanvisninger
  Anvend ikke tilbehør, 

som ikke er anbefalet af 
PARKSIDE. Dette kan 
medføre elektriske stød 
eller brand.

  Vær opmærksom på 
sikkerhedsanvisningerne 
til opladning og korrekt 
brug, som er angivet 
i den medfølgende 
betjeningsvejledning 
til dine batteripakker 
og opladeren i serien 
;ּ20ּVּ7EA0 fra 
PARKSIDE. En 
deltaljeret beskrivelse 
af opladningsprocessen 
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og yderligere 
oplysninger ƞnder
du i denne separate 
betjeningsvejledning.

Restrisici
Også når dette produkt 
betjenes og håndteres 
forskriftsmæssigt, vil der 
altid være visse restrisici.
Følgende faresituationer kan 
forekomme i sammenhæng 
med konstruktion og 
opbygning af dette produkt:
 Høreskader, hvis du ikke 

bruger egnet høreværn.
  Sundhedsskader 

som følge af 
hånd-arm-vibrationer, 
hvis du anvender 
produktet over et 
længere tidsrum eller 
ikke håndterer og 
vedligeholder det korrekt.

  Lungeskader, hvis du 
ikke bruger passende 
åndedrætsværn.

 Øjenskader, hvis du 
ikke bruger egnet 
øjenbeskyttelse.

m ADVARSEL!
u Dette produkt skaber 

et elektromagnetisk felt 
under driften, der under 
visse omstændigheder 
kan påvirke aktive eller 
passive medicinske 
implantater. For 
at reducere faren 
for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, 
skal brugere med 
medicinske implantater 
konsulterer egen læge 
eller fabrikanten af de 
medicinske implantat, 
inden de betjener 
produktet.

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.
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� Anbring forsatse
�)ig� B� )ig� C�

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u )jern batteripakken  [�], før du 

udfører arbejde på produktet.

1. Sđt bajonettilslutningen [�]
pĎ forsatsen [5]/[7]/[8] på 
tilbehŦrstilslutningen [6]
på hovedenheden [4] eller 
i tilbehørstilslutningen på 
forlængerrøret [7].

2. Drej bajonettilslutningen [�] en kvart 
omgang med uret.

� Anvend støvopsamlingsrør
(Fig. D)

%E0xRK
u Ved udblæsning af borehuller 

blæses borestøvet i retning 
af brugeren. Af denne 
grund anbefaler vi at sætte 
støvopsamlingsrøret [9] over 
borehulsdysen [8].

1. Sæt udsparingerne [�] på 
støvopsamlingsrøret [9] over den 
udvendige bajonettilslutning [�] på 
borehulsdysen  [8].

2. Drej stŦvopsamlingsrŦret [9] en kvart 
omgang med uret.

� Brug af batteripakken
� Opladning af batteripakken

m OBS! Risiko for beskadigelse 
af batteripakken [�] og 
opladeren [�]!

u Overhold oplysningerne i betje-
ningsvejledningen til batteripak-
ken [�] og opladeren [�]. Den til-
ladte omgivelsestemperatur under 
opladningen skal overholdes.

%E0xRK
u Lad varme batteripakker [�] køle af 

før opladningen.

1. Fjern batteripakken [�] fra produktet 
�ƞg� E� ƞg� )��

2. Skub batteripakken  [�] på 
opladeren  [�], indtil den stopper.

3. Tilslut opladeren  [�] til en stikkontakt.
4. Når opladningen er afsluttet, 

skal du frakoble opladeren [�] fra 
stikkontakten.

5. )jern batteripakken  [�] fra 
opladeren  [�].

� Fjernelse/isætning af 
batteripakke

�)ig� E� )ig� )�

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Sđt kun batteripakken [�] i, hvis 

produktet klar til drift.

o Udtagning: Tryk på låseknappen [�]
pĎ batteripakken [�], og træk 
batteripakken ud.

o Isætning: Skub den genopladelige 
batteripakke [�] ind i produktet langs 
med føringsskinnen. Batteripakken 
klikker hørbart fast.

� Kontrol af batteripakkens 
ladeniveaus

%E0xRK
u Du kan kontrollere ladeniveauet for 

batteripakken [�] selv under drift.

o Tryk pĎ knappen  [�] på 
batteripakken  [�].

  Ladeniveauet vises ved, at de 
relevante LED-lamper for indikatoren 
for ladeniveau [�] lyser.
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� Betjening

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Bær altid egnede værnemidler og 

arbejdshandsker ved arbejde med 
produktet.

u Før enhver anvendelse skal 
det sikres, at produktet er 
funktionsdygtigt og korrekt 
monteret.

u Brug ikke produktet, hvis 
afbryderen [1] er defekt.

u Personlige værnemidler og et 
funktionelt produkt mindsker 
risikoen for personskader og 
ulykker.

%E0xRK
u Overhold bestemmelser om 

støjbeskyttelse og andre lokale 
bestemmelser.

� Tænd/sluk
o Tilkobling: Tryk afbryderen [1] til 

indstilling I eller II.
Indstilling I: Blæsning af let 
materiale
Indstilling II: Blæsning af tungt 
materiale

o Frakobling: Tryk afbryderen [1] til 
anslag i indstilling 0.

� Arbejdsanvisninger

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser 
og risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Blæs aldrig snavs i retning af 
omkringstående personer.

u Produktet skal altid holdes � cm
over jorden.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser 
og risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Blæs ikke varmt, brændbart eller 
eksplosivt materiale.

u SŦrg for� at luftindtaget [3] ikke 
suger urenheder op.

u Alle andre anvendelser end 
de, som er beskrevet her, kan 
forårsage skade på produktet og 
udgøre en risiko for brugeren.

u Når du arbejder med produktet, 
skal du passe på ikke at ramme 
hårde genstande, der kan 
forårsage skade. Reparationer 
af denne type er ikke dækket af 
garantien.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser 
og risiko for beskadigelse af 
produktet!

u )jern batteripakken  [�], før du 
udfører arbejde på produktet.

u Få reparationer og vedligeholdelse, 
som ikke er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning, udført af 
vores servicecenter (se ”Service”).
Brug kun originale dele.

� Rengøring

m ADVARSEL! Risiko for elektriske 
stød!

u Sprøjt ikke på produktet med vand, 
og nedsænk det ikke i vand.
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m OBS! Risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Anvend ikke rengørings- eller 
opløsningsmidler. De kan forårsage 
uoprettelig skade på produktet.
Kemiske substanser kan angribe 
produktets dele af kunststof.

o Rengør følgende dele med en fugtig 
klud eller en børste:
– Håndtag [2]
– Luftindtag [3]
– Hovedenhed [4]

� Vedligeholdelse
o Kontrollér produktet for åbenlyse 

mangler såsom løse, sløve eller 
beskadigede dele inden hver brug.

o Kontroller afdækninger og 
sikkerhedsanordninger for 
beskadigelser og korrekt placering.
Få om nødvendigt disse dele 
udskiftet.

� Opbevaring
o Opbevar produktet på et tørt og rent 

sted uden for børns rækkevidde.
o )jern batteripakken  [�] fra produktet 

før en længere tids opbevaring (f.eks.
over vinteren).

o Overhold oplysningerne i 
betjeningsvejledningen til 
batteripakken [�] med hensyn til 
den tilladte opbevaringstemperatur.
Undgå ekstrem kulde eller varme 
under opbevaringen, så det 
batteripakken ikke mister ydeevne.

� Transport
o Sluk produktet, og fjern 

batteripakken [�].
o Lad alle bevægelige dele stå helt 

stille.
o Bær altid produktet med 

hĎndtaget [2].

� Reservedele/tilbehør
o Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør 
på www.optimex-shop.com.

o Hav dit bestillingsnummer klar ved 
bestilling.

o Du kan kun bestille online.
o Henvend dig til Lidl-service-hotline 

for yderligere oplysninger (se 
”Service”).

Del Bestillingsnummer
Blæsedyse [5] ����8����0�

� Fejlafhjælpning

Problem 0XOLJ ĎUVDJ Løsning
Produktet starter 
ikke.

Batteripakken [�] er aƟadet� Oplad batteripakken  [�]
(se ”Opladning af 
batteripakken”).

Den genopladelige 
batteripakke [�] er ikke sat i.

Sđt batteripakken  [�] i 
(se „Fjernelse/isætning af 
batteripakke“).

Afbryderen [1] er defekt. Kontakt vores kundeservice 
(se ”Service”).Motoren er defekt.
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Problem 0XOLJ ĎUVDJ Løsning
Produktet arbejder 
med afbrydelser.

Intern løs kontakt Kontakt vores kundeservice 
(se ”Service”).Afbryderen [1] er defekt.

DĎrlig blđseeƙekt Batteripakken [�] er aƟadet� Oplad batteripakken  [�]
(se ”Opladning af 
batteripakken”).

� %RUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som De kan bortskaƙe over
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen�
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer�20֑22� papir og
pap�80֑�8� kompositmaterialer�

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaƙes separat�
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger� sĎ de bortskaƙes
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr
det er udtjent, men skal 
aƟeveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse� De kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanvendes� AƟevér batterier�akkuer
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

0LOMŦVNDGHU JHQQHP IRUNHUW 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHULHUQH�
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier fra produktet ved bortskaƙelse�

Batterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes via
husholdningsaƙaldet� De kan indeholde
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraƙald� De kemiske
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
AƟverer derfor brugte batterier�akkuer
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
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over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen� Garantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat 
for normal slitage og derfor er at 
betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, f.eks.
kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret �IAN �8����B2�0�) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aƟđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret �IAN� �8����B2�0� ƞnder
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.�  8025���2
E-Mail:  owim@lidl.dk
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� EU-Overensstemmelseserklæring

 

 


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
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ĊĊč
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&




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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere le istruzioni per l’uso.

Rischio di lesioni a causa di 
parti espulse dal prodotto! 
Tenere gli astanti lontano dalla 
zona di pericolo.

PERICOLO! ֑ Indica un
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni �ad es� rischio di
soƙocamento�

Cautela!
Girante che ruota.
Tenere lontano le mani.
Rimuovere la batteria [�]
prima degli interventi di 
manutenzione.

AVVERTENZA! ֑ Indica un
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni �ad es�
rischio di scosse elettriche�

Non esporre il prodotto 
all’umidità. Non lavorare in 
caso di pioggia.

CAUTELA! ֑ Indica una
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
�ad es� pericolo di scottature�

92
Livello d’intensità sonora 
garantito LWA in dB�A�

ATTENZIONE! ֑ Avverte di
possibili danni materiali �ad es�
pericolo di cortocircuito�

Corrente/tensione continua

Indossare occhiali di sicurezza. Indossare cuƚe di protezione�

Indossare una protezione delle 
vie respiratorie.

Indossare scarpe di sicurezza 
antiscivolo.

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

20 V SOFFIATORE 
RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 

lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.
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� Uso previsto
  4uesto 20 V soƚatore ricaricabile

(di seguito denominato “prodotto” 
o “elettroutensile”� ĩ destinato al
soƚaggio di sostanze non pericolose
(ad es. segatura, trucioli di metallo, 
polvere di pietra��

  Il prodotto non ĩ adatto al soƚaggio
di sostanze calde� inƞammabili o
esplosive.

  Il prodotto non ĩ destinato all֝uso
commerciale. L’uso commerciale 
annulla la garanzia.

  Qualsiasi altro uso non 
espressamente consentito nelle 
presenti istruzioni per l’uso può 
causare danni al prodotto e costituire 
un grave pericolo per l’utente.

  Il prodotto non deve essere utilizzato 
in aree con polveri pericolose per la 
salute.

  È vietato utilizzare il prodotto in caso 
di pioggia.

  Il prodotto ĩ destinato all֝uso da
parte degli adulti. I giovani sopra i 
�� anni possono usare il prodotto
solo sotto supervisione.

  L֝operatore o l֝utente ĩ responsabile
di eventuali incidenti che provochino 
lesioni ad altre persone o danni alle 
cose.

  Il produttore non ĩ responsabile per
danni causati da uso improprio o 
funzionamento non corretto.

  Il prodotto fa parte della serie 
;ּ20ּVּ7EA0 di PARKSIDE e può 
essere utilizzato con batterie della 
serie ;ּ20ּVּ7EA0 di PARKSIDE.
Le batterie possono essere caricate 
solo con caricabatterie della serie 
;ּ20ּVּ7EA0 di PARKSIDE.

  Potrebbe essere necessario 
smontare e pulire completamente il 
prodotto. Questo lavoro deve essere 
eseguito da uno specialista e non ĩ
coperto dalla garanzia.

� Contenuto della confezione

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soƙocamento�

� 20 V Soƚatore ricaricabile
� Ugello di soƚaggio
1 Tubo di prolunga
1 Ugello per fori
1 Tubo di raccolta della polvere
1 Istruzioni per l’uso

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere, aprire le pagine 
delle ƞgure e familiarizzare con tutte le
caratteristiche del prodotto.

�)ig� A�

[1] Interruttore ON/OFF (con 
impostazione del livello�

[2] Impugnatura
[3] Ingresso dell’aria
[4] Unità principale
[5] Ugello di soƚaggio

�)ig� B�

[6] Raccordo accessorio
[7] Tubo di prolunga
[8] Ugello per fori
[9] Tubo di raccolta della polvere

�)ig� C�

[�] Chiusura a baionetta
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�)ig� D�

[�] Incavi del tubo di raccolta della 
polvere
�)ig� E�

[�] Batteria*
[�] Pulsante di sblocco �batteria�

�)ig� G�

[�] Indicatore del livello di carica 
�batteria�

[�] Pulsante   (livello di carica della 
batteria�

[�] Caricabatterie*

� Dati tecnici

20 V 6RƚDWRUH 
ricaricabile PAUGB A1
Tensione 
nominale: 20 V 
Tensione 
nominale: 15 A
Giri a vuoto n0: �5 000֑�� 000 min–1

Velocità 
dell’aria:

Livello I� �80 km�h
Livello II� 2�� km�h

Flusso 
volumetrico:

Livello I� 8��5 m3/h
Livello II� �0� m3/h

Grado di 
protezione: IPX0
Peso (senza 
batteria�� circa ��25 kg

Valori di emissione di rumore

Livello di pressione 
sonora LpA: 77,9 dB
Incertezza KpA: 3 dB
Livello d’intensità 
sonora LWA:

– Garantito: 92 dB
– Misurato: 89,6 dB

Incertezza KWA: 2,06 dB

* Batteria e caricabatterie rapido non sono inclusi.

Valori di emissione di vibrazioni

Vibrazione ah: ת 2�5 m�s2

Incertezza K� 1,5 m/s2

INDICAZIONE
u I valori di emissione di rumore e 

vibrazioni sono stati determinati 
in conformità alle norme e 
ai regolamenti indicati nella 
dichiarazione di conformità.

u Il valore di vibrazione indicato ĩ
stato misurato secondo un metodo 
di prova normalizzato e può 
essere utilizzato per confrontare 
un elettroutensile con un altro. Il 
valore di emissione di vibrazioni 
speciƞcato puŜ essere utilizzato
anche per una valutazione iniziale 
dell’esposizione.

m AVVERTENZA!
u Il valore di emissione delle 

vibrazioni puŜ diƙerire da Tuello
indicato durante l֝uso eƙettivo
dell’elettroutensile, a seconda del 
modo in cui l’elettroutensile viene 
utilizzato.

u Cercare di mantenere il carico di 
vibrazioni più basso possibile.
Esempi di misure per ridurre le 
vibrazioni sono l’uso dei guanti 
quando si utilizza l’elettroutensile e 
la limitazione del tempo di lavoro.
Si deve tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo (ad es.
tempi in cui l֝elettroutensile ĩ
spento e tempi in cui ĩ acceso� ma
senza carico��
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Temperatura ambiente consigliata:
Durante la 
carica: da � � ؃C a � �0 ؃C
Durante il 
funzionamento: da � � ؃C a � �0 ؃C
Durante la 
conservazione: da � 20 ؃C a � 2� ؃C

Tempo di carica
o Il prodotto fa parte della serie 

;ּ20ּVּ7EA0 di PARKSIDE e può 
essere utilizzato con batterie della 
serie ;ּ20ּVּ7EA0 di PARKSIDE.
Le batterie della serie ;ּ20ּVּ7EA0
possono essere caricate solo 
con caricabatterie della serie 
;ּ20ּVּ7EA0.

o Si consiglia di utilizzare il prodotto 
esclusivamente con le seguenti 
batterie:
– 3A3 20ּ%�
– 3A3 20ּ%�

o Si consiglia di caricare le batterie con 
i seguenti caricabatterie:
– 3L* 20ּA�
– 3L* 20ּA�
– 3L* 20ּ&�
– 3L* 20ּ&�
– 3'6L* 20ּA�

o Il tempo di ricarica ĩ inƟuenzato
da fattori quali la temperatura 
dell’ambiente e della batteria, nonché 
dalla tensione di rete applicata e può 
discostarsi dai valori speciƞcati�

o I clienti possono ottenere batterie 
sostitutive e caricabatterie 
compatibili dal negozio online LIDL 
www.lidl.de.

Tempo di carica
Caricabatterie

2ּAK 
Batteria
3A3 20ּ%�

�ּAK 
Batteria
3A3 20ּ%�

0D[� 2��ּA
Caricabatterie
3L*ּ20ּA��&�

60 min 120 min

0D[� ���ּA
Caricabatterie
3L*ּ20ּA��&�

35 min 60 min

0D[� ���ּA
Caricabatterie PDSLG 
20ּA�

35 min 60 min

Istruzioni generali di 
sicurezza
IMPORTANTE

LEGGERE 
ATTENTAMENTE PRIMA 

DELL’USO.

CONSERVARE TRA I 
PROPRI DOCUMENTI.
Leggere attentamente le 

istruzioni.
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m CAUTELA!
u Quando si utilizzano 

elettroutensili, osservare 
le seguenti precauzioni 
di sicurezza di base per 
evitare scosse elettriche 
e il rischio di lesioni e 
incendi.

  Prima di iniziare a 
lavorare, familiarizzare 
con tutte le parti e con il 
corretto funzionamento 
del prodotto.

  Assicurarsi di 
poter spegnere 
immediatamente il 
prodotto in caso di 
emergenza. L’uso 
improprio del prodotto 
può causare gravi lesioni.

  I bambini, le persone con 
ridotte capacitĊ ƞsiche�
sensoriali o mentali o 
con scarsa esperienza e 
conoscenza o che non 
conoscono le istruzioni 
non devono mai utilizzare 
il prodotto. Le normative 
locali possono stabilire 
un limite di età per 
l’utente.

  I bambini devono 
essere sorvegliati in 
modo da assicurarsi 
che non giochino con 
il prodotto. La pulizia 
e la manutenzione non 
possono essere eseguite 
da bambini.

 Non utilizzare il prodotto 
ad altitudini superiori a 
2000 m�

 Utilizzare esclusivamente 
le batterie e i 
caricabatterie consigliati.

  Se usata in modo errato, 
dalla batteria potrebbe 
fuoriuscire del liquido.
Evitare il contatto con 
il liquido fuoriuscito.
In caso di contatto 
accidentale, sciacquare 
il punto con acqua. Se il 
liquido entra negli occhi, 
consultare un medico.
La fuoriuscita del liquido 
della batteria può causare 
irritazioni cutanee o 
ustioni.

 Non esporre il prodotto o 
la batteria a temperature 
estreme.
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  Prestare attenzione al 
rischio di cortocircuito 
dei poli del prodotto 
alimentato a batteria o 
della batteria con oggetti 
metallici.

 Rimuovere la batteria 
dal prodotto prima della 
ricarica.

  Se il prodotto va 
conservato per un 
lungo periodo di tempo 
senza essere utilizzato, 
rimuovere la batteria dal 
prodotto.

 Non utilizzare batterie 
modiƞcate o danneggiate�

Preparazione
 Non utilizzare mai il 

prodotto in presenza di 
persone, in particolare 
bambini o animali 
domestici, nelle 
vicinanze.

  I dispositivi di protezione 
individuale proteggono 
la salute dell’operatore 
e garantiscono il buon 
funzionamento del 
prodotto.

  Indossare indumenti da 
lavoro adeguati, come 
scarpe robuste con suola 
antiscivolo, pantaloni 

lunghi robusti, guanti, 
occhiali di sicurezza e 
protezioni per l’udito.
Indossare sempre questi 
dispositivi di protezione 
durante l’uso del 
prodotto.

 Non utilizzare il prodotto 
quando si cammina a 
piedi nudi o con sandali 
aperti.

  Indossare una protezione 
delle vie respiratorie per 
proteggersi dalla polvere.

 Non indossare indumenti 
larghi, con lacci, cravatte 
o gioielli che potrebbero 
essere risucchiati dalla 
presa d’aria.

  Se si hanno i capelli 
lunghi, indossare una 
retina protettiva per 
capelli.

  Tenere i capelli lunghi 
lontano dalle aperture di 
aspirazione.

  Fare attenzione alle 
persone, in particolare 
ai bambini, agli animali 
domestici� alle ƞnestre
aperte, ecc. Il materiale 
soƚato puŜ essere
lanciato verso di loro.
Interrompere il lavoro se 
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si trovano nelle vicinanze.
Mantenere una distanza 
di sicurezza di 5 metri
intorno a sé.

  Familiarizzare con 
l’ambiente circostante 
e prestare attenzione 
ai possibili pericoli che 
possono essere trascurati 
durante il lavoro.

  Ispezionare attentamente 
la superƞcie da pulire
e rimuovere tutti i ƞli� i
sassi, le lattine e altri 
corpi estranei.

  Prima di iniziare a 
lavorare con il prodotto, 
rimuovere i corpi estranei 
con un rastrello o una 
scopa.

  In condizioni molto 
secche, inumidire 
leggermente la superƞcie
da pulire o utilizzare uno 
spruzzatore per ridurre 
l’accumulo di polvere.

 Non lavorare con un 
prodotto danneggiato, 
incompleto o modiƞcato
senza il consenso del 
produttore.

  Prima dell֝uso� veriƞcare
le condizioni di sicurezza 
del prodotto, in particola-
re l’interruttore ON/OFF.

 Utilizzare il prodotto solo 
se ĩ completamente
assemblato.

 Non utilizzare mai il 
prodotto con dispositivi 
di protezione difettosi, 
coperchi di protezione 
difettosi o senza 
dispositivi di protezione.

  L֝operatore o l֝utente ĩ
responsabile di incidenti 
e lesioni ad altre persone 
o di danni alle loro 
proprietà.

 Utilizzare il prodotto nella 
posizione consigliata e 
solo Tuando si ĩ in piedi
su una superƞcie solida e
piana.

 Non utilizzare il prodotto 
su una superƞcie
pavimentata o ghiaiosa, 
dove il materiale espulso 
potrebbe causare lesioni.

  Sostituire i componenti 
usurati o danneggiati 
nei set per mantenere 
l’equilibrio. Sostituire le 
etichette danneggiate o 
illeggibili.

Funzionamento
  Evitare una postura ano-

mala. Mantenere sempre 
l’equilibrio per avere un 
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appoggio sicuro sui pen-
dii. Camminare a passo 
d’uomo, non correre.

 Non accendere il 
prodotto se ĩ capovolto
o non ĩ in posizione di
lavoro.

  Evitare la messa in 
funzione accidentale del 
prodotto.

  Assicurarsi che il 
prodotto sia spento 
prima di sollevarlo o 
trasportarlo.

  Se si tiene il dito 
sull’interruttore ON/
OFF mentre si trasporta 
il prodotto, si possono 
veriƞcare incidenti�

 Non orientare mai 
il prodotto su altre 
persone. In particolare, 
non dirigere il getto 
d’aria verso gli occhi e 
le orecchie durante il 
funzionamento.

 Non allungare troppo 
il corpo e non perdere 
l’equilibrio.

 Non lavorare con il 
prodotto se si ĩ stanchi
o deconcentrati dopo 
aver assunto alcol o 
compresse. Prendersi 

sempre una pausa di 
lavoro a tempo debito.
Lavorare con buon 
senso.

  L’uso prolungato del 
prodotto può provocare 
disturbi circolatori 
alle mani dovuti alle 
vibrazioni� Tuttavia� ĩ
possibile prolungare 
la durata dell’utilizzo 
indossando guanti adatti 
o facendo pause regolari.

  Evitare di utilizzare il 
prodotto in caso di 
maltempo, soprattutto 
se c֝ĩ il rischio di fulmini�
Lavorare solo alla luce del 
giorno o con una buona 
illuminazione artiƞciale�

  Spegnere il prodotto, 
rimuovere la batteria e 
assicurarsi che tutte le 
parti in movimento siano 
completamente ferme,
–quando non si utilizza il 

prodotto,
–quando si trasporta il 

prodotto,
–quando si lascia il 

prodotto incustodito,
–prima di eliminare 

un’ostruzione o di 
liberare un condotto 
intasato,
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–prima di controllare, 
pulire o eseguire 
qualsiasi altro intervento 
sul prodotto,

–dopo un contatto con 
corpi estranei,

– se si veriƞcano
vibrazioni anomale.

 Non utilizzare il prodotto 
in ambienti chiusi o poco 
ventilati.

 Non utilizzare il prodotto 
in prossimità di liquidi 
o gas inƞammabili� In
caso contrario, sussiste 
il rischio di incendio o di 
esplosione.

  In caso di incidente 
o malfunzionamento 
durante il funzionamento, 
spegnere subito il 
prodotto e rimuovere la 
batteria. Per la risoluzione 
dei problemi, leggere il 
capitolo “Risoluzione dei 
problemi” o contattare 
il nostro Centro di 
assistenza (vedi 
“Assistenza”��

  Prima di avviare il 
prodotto, assicurarsi che 
l’ingresso dell’aria non sia 
intasato.

  Assicurarsi che le mani 
o altre parti del corpo o 
gli indumenti non entrino 
nell’alloggiamento del 
motore o vicino alle parti 
in movimento.

 Mantenere le batterie 
libere da detriti e altri 
materiali accumulati per 
evitare danni alle batterie 
e un possibile incendio.

 Non trasportare il 
prodotto Tuando ĩ
acceso o se la batteria ĩ
inserita.

  Se il prodotto 
inizia a produrre 
rumori o vibrazioni 
insolite, spegnerlo 
immediatamente.
Attendere che le parti 
mobili siano ferme.
Rimuovere la batteria.
Prima di riavviare e 
mettere in funzione il 
prodotto, eseguire le 
seguenti operazioni:
–Controllare che il 

prodotto non presenti 
danni.

–Sostituire le parti 
danneggiate o farle 
riparare.
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–Controllare che il 
prodotto non abbia 
parti allentate e, se 
necessario, serrarle.

  Assicurarsi di non 
toccare le parti mobili 
pericolose prima di aver 
rimosso la batteria dal 
prodotto e che le parti 
mobili pericolose si siano 
completamente fermate.

  Trattare le lesioni in modo 
adeguato o consultare un 
medico.

 Non sovraccaricare 
il prodotto. Lavorare 
solo nell’intervallo di 
potenza speciƞcato� Non
utilizzare macchine di 
bassa potenza per lavori 
pesanti. Non utilizzare 
il prodotto per scopi ai 
Tuali non ĩ destinato�

Manutenzione e 
conservazione
 Controllare regolarmente 

il funzionamento e l’inte-
grità del prodotto per evi-
tare pericoli per l’utente.

  Sostituire le parti usurate 
o danneggiate per motivi 
di sicurezza. Utilizzare 
solo pezzi di ricambio/
accessori originali.

 Non provare mai a 
riparare il prodotto da 
soli se non si ĩ stati
addestrati a farlo.
Qualsiasi lavoro non 
speciƞcato in Tueste
istruzioni può essere 
eseguito solo da centri 
di assistenza da noi 
incaricati.

 Conservare il prodotto in 
un luogo asciutto, fuori 
dalla portata dei bambini.

 Maneggiare il prodotto 
con cura. Pulire 
regolarmente le fessure 
di ventilazione e 
seguire le istruzioni di 
manutenzione.

 Mantenere le fessure di 
ventilazione libere da 
sporcizia.

 Non utilizzare il 
prodotto se non ĩ
possibile accenderlo e 
spegnerlo. Un interruttore 
danneggiato deve essere 
sostituito da un֝oƚcina
specializzata.

  Spegnere il prodotto 
prima di eseguire 
la manutenzione, 
l’ispezione, lo stoccaggio 
o la sostituzione degli 
accessori. Rimuovere la 
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batteria. Assicurarsi che 
tutte le parti mobili si 
arrestino completamente.
Lasciar raƙreddare
il prodotto prima di 
ispezioni, regolazioni, 
ecc. Mantenere il 
prodotto con cura e 
tenerlo pulito.

  Lasciar raƙreddare
sempre il prodotto prima 
della conservazione.

Istruzioni di sicurezza 
aggiuntive
 Non utilizzare accessori 

non raccomandati da 
PARKSIDE. Ciò può 
causare scosse elettriche 
o incendi.

 Rispettare le istruzioni di 
sicurezza e le indicazioni 
per la ricarica e l’uso 
corretto riportate nel 
manuale di istruzioni 
per l’uso della batteria e 
del caricabatterie della 
serie ;ּ20ּVּ7EA0 di 
PARKSIDE. Per una 
descrizione dettagliata 
del processo di ricarica e 
per ulteriori informazioni, 
consultare queste 
istruzioni per l’uso 
separate.

Rischi residui
Anche nel caso in cui 
questo prodotto sia fatto 
funzionare e maneggiato 
in modo conforme, 
permangono alcuni 
rischi residui. In relazione 
alla costruzione e alla 
progettazione di questo 
prodotto possono veriƞcarsi
i seguenti pericoli:
 Danni all’udito se non 

si indossano cuƚe di
protezione adeguate.

 Danni alla salute 
derivanti da vibrazioni 
di mani e braccia, in 
caso il prodotto sia 
stato utilizzato a lungo 
o non sia stato fatto 
funzionare correttamente 
e sottoposto a 
manutenzione regolare.

 Danni ai polmoni se non 
si indossa una protezione 
respiratoria adeguata.

 Danni agli occhi se non 
si indossano occhiali di 
protezione adeguati.
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m AVVERTENZA!
u Durante il 

funzionamento, questo 
prodotto genera un 
campo elettromagnetico 
che in determinate 
circostanze può 
interferire con impianti 
medici attivi o passivi.
Per ridurre il rischio 
di lesioni gravi o 
mortali, gli utenti con 
impianti medici devono 
consultare il proprio 
medico e il produttore 
dell’impianto medico 
prima di utilizzare il 
prodotto.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. Veriƞcare la presenza di tutti i
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”��

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Montaggio degli attacchi
�)ig� B� )ig� C�

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Rimuovere la batteria [�] prima di 

eƙettuare Tualsiasi intervento sul
prodotto.

1. Inserire saldamente la chiusura a 
baionetta [�] dell’attacco [5]/[7]/[8]
nel raccordo accessorio [6] dell’unità 
principale [4] o nel raccordo 
accessorio del tubo di prolunga [7].

2. Ruotare la chiusura a baionetta [�] di 
un quarto di giro in senso orario.

� Uso del tubo di raccolta 
della polvere

�)ig� D�

INDICAZIONE
u Durante il soƚaggio dei fori� la

polvere di perforazione viene 
soƚata in direzione dell֝operatore�
Per questo motivo, si consiglia 
di posizionare il tubo di raccolta 
della polvere [9] sopra l’ugello per 
fori [8].

1. Posizionare gli incavi [�] del tubo 
di raccolta della polvere [9] sopra 
la chiusura a baionetta [�] esterna 
dell’ugello per fori [8].

2. Ruotare il tubo di raccolta della 
polvere [9] di un quarto di giro in 
senso orario.
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� Uso della batteria
� Ricarica della batteria

m ATTENZIONE! Rischio di 
danni alla batteria [�] e al 
caricabatterie [�]!

u Osservare le informazioni 
contenute nelle istruzioni per 
l’uso della batteria [�] e del 
caricabatterie [�]. Va osservata la 
temperatura ambiente consentita 
durante il processo di carica.

INDICAZIONE
u Lasciare raƙreddare le batterie [�]

calde prima di caricarle.

1. Rimuovere la batteria  [�] dal prodotto 
�ƞg� E� ƞg� )��

2. Spingere le batterie [�] sul 
caricabatterie [�] ƞno all֝arresto�

3. Collegare il caricabatterie [�] a una 
presa elettrica.

4. Al termine del processo di carica, 
scollegare il caricabatterie [�] dalla 
presa di corrente.

5. Rimuovere la batteria [�] dal 
caricabatterie  [�].

� Rimuovere/inserire la 
batteria

�)ig� E� )ig� )�

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Inserire la batteria [�] solo quando 

il prodotto ĩ completamente pronto
per l’uso.

o Rimozione: Premere il pulsante 
di sblocco [�] sulla batteria [�] ed 
estrarre la batteria.

o Inserimento: Spingere la batteria [�]
lungo le guide nel prodotto. La 
batteria scatta udibilmente in 
posizione.

� Controllo del livello di carica 
della batteria

INDICAZIONE
u È possibile controllare il livello 

di carica della batteria [�] anche 
durante il funzionamento.

o Premere il pulsante [�] sulla 
batteria [�].

  Il livello di carica ĩ indicato
dall’accensione delle luci a LED 
corrispondenti dell’indicatore del 
livello di carica [�].

� Funzionamento

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Indossare sempre un 

equipaggiamento protettivo 
adeguato e guanti da lavoro 
quando si lavora con il prodotto.

u Prima di ogni utilizzo, assicurarsi 
che il prodotto sia operativo e 
montato correttamente.

u Non utilizzare il prodotto se 
l’interruttore ON/OFF [1] ĩ
danneggiato.

u I dispositivi di protezione 
individuale e un prodotto 
funzionale riducono il rischio di 
lesioni e incidenti.

INDICAZIONE
u Rispettare le normative sulla 

protezione dal rumore e le altre 
normative locali.
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� Accensione/Spegnimento
o Accensione: Premere l’interruttore 

ON�O)) [1] in posizione I o II.
3RVL]LRQHּI� Soƚaggio di materiali
leggeri
3RVL]LRQHּII� Soƚaggio di materiali
pesanti

o Spegnimento: Premere l’interruttore 
ON�O)) [1] ƞno all֝arresto in
posizione 0.

� Istruzioni operative

m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 
danni al prodotto!

u Non soƚare mai lo sporco in
direzione degli astanti.

u Tenere sempre il prodotto a circa 
� cm dal pavimento�

u Non soƚare materiale caldo�
inƞammabile o esplosivo�

u Assicurarsi che l’ingresso 
dell’aria [3] non possa aspirare 
impurità.

u Tutti gli usi diversi da quelli qui 
descritti possono danneggiare il 
prodotto e costituire un rischio per 
l’utente.

u Durante il lavoro, fare attenzione 
a non urtare il prodotto contro 
oggetti duri che potrebbero 
causare danni. Riparazioni di 
questo tipo non sono coperte dalla 
garanzia.

� Pulizia e manutenzione

m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 
danni al prodotto!

u Rimuovere la batteria [�] prima di 
eƙettuare Tualsiasi intervento sul
prodotto.

m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 
danni al prodotto!

u Far eseguire le riparazioni e gli 
interventi di manutenzione non 
descritti nelle presenti istruzioni 
per l’uso dal nostro centro di 
assistenza �vedi “Assistenza”��
Utilizzare solo parti originali.

� Pulizia

m AVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica!

u Non spruzzare acqua sul prodotto 
e non immergerlo in acqua.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non utilizzare detergenti o solventi.
Ciò potrebbe danneggiare 
irreparabilmente il prodotto. Le 
sostanze chimiche possono 
danneggiare le parti in plastica del 
prodotto.

o Pulire le seguenti parti con un panno 
umido o una spazzola:
– Impugnatura [2]
– Ingresso dell֝aria [3]
– Unità principale [4]

� Manutenzione
o Prima di ogni utilizzo� veriƞcare che il

prodotto non presenti difetti evidenti, 
come parti allentate, usurate o 
danneggiate.

o Controllare che i coperchi e le 
protezioni non siano danneggiati e 
siano posizionati correttamente. Se 
necessario, sostituire queste parti.

� Conservazione
o Conservare il prodotto in un luogo 

asciutto, fuori dalla portata dei 
bambini.
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o Rimuovere la batteria [�] dal prodotto 
prima di conservarlo a lungo (ad 
esempio� in inverno��

o Osservare le informazioni contenute 
nelle istruzioni per l’uso della 
batteria [�] in merito alla temperatura 
di conservazione consentita. Durante 
la conservazione, evitare il freddo o 
il calore estremo per evitare che la 
batteria perda energia.

� Trasporto
o Spegnere il prodotto e rimuovere la 

batteria [�].
o Lasciare che tutte le parti mobili si 

fermino completamente.
o Trasportare il prodotto sempre 

dall֝impugnatura [2].

� Pezzi di ricambio/accessori
o I clienti possono acquistare 

ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

o Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine.

o � possibile eƙettuare ordini solo
online.

o Per ulteriori informazioni, contattare 
il servizio di assistenza Lidl (vedi 
“Assistenza”��

Parte Numero d’ordine
Ugello di 
soƚaggio [5]

99948319901

� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto non si 
avvia.

La batteria [�] ĩ scarica� Caricare la batteria  [�] (vedi 
“Ricarica della batteria”��

La batteria [�] non ĩ inserita� Inserire la batteria  [�] (vedi 
“Rimuovere/inserire la 
batteria”��

L֝interruttore ON�O)) [1] ĩ
difettoso.

Contattare il nostro 
centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”��Il motore ĩ difettoso�

Il prodotto 
funziona con 
interruzioni.

Contatto interno allentato Contattare il nostro 
centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”��

L֝interruttore ON�O)) [1] ĩ
difettoso.

Bassa potenza di 
soƚaggio

La batteria  [�] ĩ scarica� Caricare la batteria  [�] (vedi 
“Ricarica della batteria”��

� Smaltimento
L֝imballaggio ĩ composto da materiali
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identiƞcazione dei
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali
sono contrassegnati da 
abbreviazioni �a� e da numeri �b�
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con il seguente signiƞcato� �֑��
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti�
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
diƙerenziata�

Il logo Triman ĩ valido solamente per la
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i riƞuti
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente ĩ
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie/il pacchetto batteria 
dal prodotto prima dello smaltimento.

È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i riƞuti domestici�
Possono contenere metalli pesanti 
nocivi e sono soggetti a smaltimento 
come riƞuti speciali� I simboli chimici
dei metalli pesanti sono i seguenti: 
Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le 
batterie/gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto ĩ stato fabbricato
accuratamente secondo severe 
direttive di TualitĊ ed ĩ stato controllato
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

4uesto prodotto ĩ garantito per
3 anni con decorrenza dalla data di
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acTuisto
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.



195IT

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calciƞcazione� lampade� pneumatici�
ƞltri� spazzoleֈ�� La garanzia non si
estende altresļ a danni che si veriƞcano
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro� schermi� accessori vari� nonché
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�IAN 483199_2407� a prova dell֜avvenuto
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni �in basso a sinistra� oppure
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell֝assistenza che vi ĩ stato fornito un
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d֝acTuisto �scontrino��
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside�diy�com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside�diy�com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �IAN� 483199_2407 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it



196 IT

� Dichiarazione di conformità UE

 
ǌ
 

Σ








Σ


ǌΖƋ
ǌƋ

&

>ăğă

dă

 
>   

& &

ǌ

��



>ΖğΖ

Ƌğ
ă

>Ζğ
ΖΖ









ǌăǌǌΖ


d


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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Olvassa el a használati 
útmutatót.

Sérżlésveszély a termékbŤl 
kirepżlŤ tárgyak miatt� Tartsa 
a kŚzelben állŒ személyeket a 
veszélyes terżlettŤl távol�

VESZÉLY! ֑ Magas kockázati 
szintƆ veszélyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sérżléshez vezet �pl� 
fulladásveszély�

Vigyázat�
)orgŒ lapátkerék�
Tartsa a kezeit távol�

Karbantartás elŤtt vegye ki az 
akkumulátorcsomagot [�].

FIGYELMEZTETÉS! ֑ KŚzepes 
kockázati szintƆ veszélyre 
utal� melyet ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sérżléshez vezethet �pl� 
áramżtés kockázata�

Ne tegye ki a terméket 
nedvességnek� Ne dolgozzon 
esŤben�

VIGYÁZAT! ֑ Alacsony 
kockázati szintƆ veszélyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek el� 
az kŚnnyebb vagy mérsékelt 
sérżléshez vezethet �pl� 
forrázásveszély�

92
Garantált hangteljesítményszint 
LWA dB�A��ban

FIGYELEM! ֑ Lehetséges 
anyagi károkra hívja fel a 
ƞgyelmet �pl� rŚvidzárlat 
veszélye�

Egyenáram��feszżltség

Viseljen védŤszemżveget� Viseljen fżlvédŤt�

Hordjon légzésvédŤ maszkot� Viseljen csŹszásmentes 
biztonsági cipŤt�

A CE�jelzés azt jelzi� hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozŒ 
EU elŤírásoknak�

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások

20 V AKKUS UNIVERZÁLIS 
FÚVÓ

� %HYH]HWŤ
Gratulálunk Źj termékének vásárlása 
alkalmábŒl� Ezzel a dŚntésével 
vállalatunk értékes terméke mellett 
dŚntŚtt� A használati utasítás ezen 

termék része� A biztonságra� a 
használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozŒ fontos tudnivalŒkat 
tartalmazza� A termék használata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes használati 
és biztonsági tudnivalŒt� A terméket 
csak a leírtak szerint és a megadott 
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felhasználási terżleteken alkalmazza� A 
termék harmadik személy számára valŒ 
továbbadása esetén kézbesítse vele 
annak a teljes dokumentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  Ez a 20 V akkus univerzális fŹvŒ 

�a továbbiakban „termék” vagy 
„elektromos szerszám”� egészségre 
ártalmatlan anyagok �pl� fƆrészpor� 
fémforgács� kŤpor� fŹvására 
használhatŒ�

  A termék nem alkalmas forrŒ� 
gyŹlékony vagy robbanékony 
anyagok fŹvására�

  A termék żzleti célra nem 
használhatŒ� Þzleti célŹ használat 
esetén a garancia érvényét veszti�

  Bármilyen más� a jelen használati 
ŹtmutatŒban kifejezetten nem 
engedélyezett használat a termék 
károsodását eredményezheti� 
és komoly veszélyt jelenthet a 
felhasználŒra nézve�

  A termék egészségre káros porok 
jelenlétében nem használhatŒ�

  A terméket tilos esŤben használni�
  A terméket felnŤttek használhatják� 

�� év alattiak a terméket kizárŒlag 
felżgyelet alatt használhatják�

  A más személyeket ért sérżlésekért 
vagy anyagi károkért az żzemeltetŤ 
vagy a felhasználŒ felelŤs�

  A gyártŒ nem vállal felelŤsséget 
a termék rendeltetésszerƆ 
használatábŒl vagy helytelen 
kezelésébŤl fakadŒ károkért�

  A termék a PARKSIDE
;ּ20ּVּ7EA0 sorozathoz tartozik� 
és a PARKSIDE ;ּ20ּVּ7EA0
sorozat akkumulátorcsomagjaival 
mƆkŚdtethetŤ� Az 
akkumulátorcsomagokat kizárŒlag 
a PARKSIDE ;ּ20ּVּ7EA0 sorozat 
tŚltŤkészżlékeivel szabad tŚlteni�

  A terméket bizonyos esetekben 
teljes mértékben részekre kell szedni 
és meg kell tisztítani� Ezt a munkát 
szakembernek kell végeznie� és a 
garancia nem vonatkozik rá�

� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játékszerek� Gyermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� 
fŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye�

� 20 V Akkus univerzális fŹvŒ
� )ŹvŒka
� HosszabbítŒcsŤ
� )uratfŹvŒka
� PorgyƆjtŤ csŤ
� Használati ŹtmutatŒ

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
Elolvasás elŤtt hajtogassa ki az ábrákat 
tartalmazŒ oldalakat és ismerkedjen meg 
a termék funkciŒival�

�A ábra�

[1] Be��kikapcsolŒ gomb 
�fokozatállítŒval�

[2] Fogó
[3] Légbemeneti nyílás
[4] )Ťegység
[5] )ŹvŒka

�B ábra�

[6] )ejcsatlakozŒ
[7] HosszabbítŒcsŤ
[8] )uratfŹvŒka
[9] PorgyƆjtŤ csŤ

�C ábra�

[�] Bajonettzár

�D ábra�

[�] A porgyƆjtŤ csŤ vájatai
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�E ábra�

[�] Akkumulátorcsomag*
[�] KioldŒgomb �akkumulátorcsomag�

�G ábra�

[�] TŚltŚttségjelzŤ �akkumulátorcsomag�
[�]  gomb �tŚltŚttségi szint ֑ 

akkumulátorcsomag�
[�] TŚltŤkészżlék


� 0ƆV]DNL DGDWRN

20 V Akkus 
univerzális 
fúvó PAUGB A1
Névleges 
feszżltség� 20 V 
Névleges 
áramerŤsség� 15 A
Þresjárati 
sebesség n0� �5000֑��000 min–1

LevegŤsebesség I� fokozat� �80 km�h
II� fokozat� 2�� km�h

Légáram� I� fokozat� 8��5 m3�h
II� fokozat� �0� m3�h

Védelmi 
besorolás� IPX0
SŹly �akkumu�
látorcsomag 
nélkżl�� kb� ��25 kg

Zajkibocsájtási értékek

Hangnyomásszint LpA� ���� dB
Bizonytalanság KpA� 3 dB
Hangteljesítményszint LWA�

– Garantált� 92 dB
– Mért� 8��� dB

Bizonytalanság KWA� 2�0� dB


 Az akkumulátorcsomag és a tŚltŤkészżlék nincs mellékelve�

Rezgési értékek

Rezgés ah� m�s2 2�5 ת

Bizonytalanság K� ��5 m�s2

MEGJEGYZÉS
u A zajkibocsátási és rezgési értékek 

meghatározása a megfelelŤségi 
nyilatkozatban említett szabványok 
és elŤírások szerint tŚrtént�

u A megadott rezgéskibocsátási 
érték megállapítása egy 
szabványosított vizsgálati eljárás 
során kerżlt megállapításra� és 
felhasználhatŒ egy elektromos 
szerszám Śsszehasonlítására 
egy másikkal� A megadott 
rezgéskibocsátási érték 
felhasználhatŒ a e[pozíciŒ elŤzetes 
felmérésére is�

m FIGYELMEZTETÉS!
u Az elektromos szerszám 

tényleges használata során 
a rezgéskibocsátási érték 
az elektromos szerszám 
használatának mŒdjátŒl fżggŤen a 
megadott értéktŤl eltérhet�

u LehetŤség szerint a rezgési 
terhelést tartsa a lehetŤ 
legalacsonyabb szinten� A rezgési 
terhelés csŚkkentése érdekében 
tŚbbek kŚzŚtt az elektromos 
szerszám használata során viseljen 
kesztyƆt� valamint csŚkkentse a 
munkaidŤt� Ehhez a mƆkŚdési 
ciklus minden részét ƞgyelembe 
kell venni �például amikor az 
elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban van� vagy amikor be van 
kapcsolva� de nincs terhelés alatt��
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AMûQORWW NŚUQ\H]HWL KŤPĝUVĝNOHW�
TŚltés 
kŚzben� � � ؃C és � �0 ؃C kŚzŚtt
MƆkŚdés 
kŚzben� � � ؃C és � �0 ؃C kŚzŚtt
Tárolásnál� � 20 ؃C és � 2� ؃C kŚzŚtt

7ŚOWĝVL LGŤ
o A termék a PARKSIDE

;ּ20ּVּ7EA0 sorozathoz tartozik� 
és a PARKSIDE ;ּ20ּVּ7EA0
sorozat akkumulátorcsomagjaival 
mƆkŚdtethetŤ� Az ;ּ20ּVּ7EA0
akkumulátorcsomagjait csak az 
;ּ20ּVּ7EA0 tŚltŤkészżlékeivel 
szabad tŚlteni�

o A termék żzemeltetéséhez kizárŒlag 
az alábbi akkumulátorcsomagok 
használata javasolt�
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

o Ezeknek az 
akkumulátorcsomagoknak a 
tŚltéséhez kizárŒlag az alábbi 
tŚltŤkészżlékek használata javasolt�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

o A tŚltési idŤt olyan tényezŤk 
befolyásolják� mint a kŚrnyezet és az 
akkumulátorcsomag hŤmérséklete� 
valamint a meglévŤ hálŒzati 
feszżltség� és az esetenként a 
megadott értékektŤl eltérhet�

o Þgyfeleink kompatibilis 
csereakkumulátorokat és 
tŚltŤkészżlékeket a LIDL 
Zebshopjában� a ZZZ�lidl�de
címen szerezhetnek be�

7ŚOWĝVL LGŤ
7ŚOWŤNĝV]żOĝN

2 Ah
Akkumulátorcsomag
PAP 20 B1

4 Ah
Akkumulátorcsomag
PAP 20 B3

Max. 2,4 A
7ŚOWŤNĝV]żOĝN
PLG 20 A4/C1

�0 min �20 min

Max. 4,5 A
7ŚOWŤNĝV]żOĝN
PLG 20 A3/C3

�5 min �0 min

Max. 4,5 A
7ŚOWŤNĝV]żOĝN
PDSLG 20 A1

�5 min �0 min

Általános biztonsági 
utasítások

FONTOS
+A6ZNÁLA7 ELÆ77 

OLVASSA EL 
FIGYELMESEN.

ÆRIZZE 0E* K�6Æ%%I 
HASZNÁLATRA.

Olvassa el ƞgyelmesen az 
utasításokat�
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m VIGYÁZAT!
u Elektromos szerszámok 

használatakor 
tartsa be az alábbi 
alapvetŤ biztonsági 
intézkedéseket az 
áramżtés� valamint a 
sérżlés� és tƆzveszély 
elkerżlése érdekében�

  A munka megkezdése 
elŤtt ismerkedjen meg 
az Śsszes alkatrésszel 
és a termék helyes 
kezelésével�

 Gondoskodjon arrŒl� 
hogy a terméket 
vészhelyzetben azonnal 
le tudja állítani� A termék 
szakszerƆtlen használata 
sŹlyos sérżlésekhez 
vezethet�

  A termék használata nem 
engedélyezhetŤ csŚkkent 
testi� érzékszervi vagy 
szellemi képességekkel 
rendelkezŤ gyermekek 
és személyek� valamint 
olyanok számára� 
akiknek nincs elegendŤ 
tapasztalatuk és 
tudásuk� illetve akik 
nincsenek tisztában 

az utasításokkal� A 
felhasználŒ életkorát 
helyi elŤírások is 
meghatározhatják�

  A gyermekeket tartsa 
felżgyelet alatt� hogy 
azok ne játszhassanak 
a termékkel� A tisztítást 
és a karbantartást nem 
végezhetik gyermekek�

  A terméket ne használja 
2000 méternél 
magasabban�

 Csak az ajánlott 
akkumulátorcsomagokat 
és tŚltŤkészżlékeket 
használja�

 Helytelen használat 
esetén az 
akkumulátorcsomagbŒl 
folyadék szivároghat� 
Kerżlje az érintkezést 
az akkumulátor 
folyadékával� Akaratlan 
érintkezés esetén 
Śblítse le az érintett 
terżletet vízzel� Ha a 
folyadék a szembe 
kerżl� orvosi segítségre 
van szżkség� A kilépŤ 
akkumulátorfolyadék 
bŤrirritáciŒkat és égési 
sérżléseket okoz�
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  A terméket vagy az 
akkumulátorcsomagot 
ne tegye ki szélsŤséges 
hŤmérsékleti 
viszonyoknak�

  Vegye ƞgyelembe annak 
kockázatát� hogy az 
akkumulátorral żzemelŤ 
termékeknek vagy az 
akkumulátorcsomagnak 
a pŒlusát fém tárgyak 
rŚvidre zárhatják�

  )eltŚltés elŤtt vegye ki az 
akkumulátorcsomagot a 
termékbŤl�

 Ha a terméket hosszabb 
ideig használaton kívżl 
tárolja� vegye ki belŤle az 
akkumulátorcsomagot�

 Ne használjon 
mŒdosított vagy sérżlt 
akkumulátorcsomagokat�

EOŤNĝV]żOHWHN
  Soha ne használja 

a terméket mások� 
kżlŚnŚsen gyermekek 
vagy háziállatok 
jelenlétében�

  Az egyéni védŤfelszerelés 
védi a kezelŤ egészségét 
és biztosítja a termék 
zavartalan mƆkŚdését�

  Viseljen megfelelŤ 
munkaruhát� 
például tartŒs� 
csŹszásmentes talpŹ 
cipŤt és erŤs� hosszŹ 
nadrágot� kesztyƆt� 
védŤszemżveget és 
fżlvédŤt� A termék 
használata során 
mindig használjon 
védŤfelszerelést�

 Ne használja a terméket 
amikor mezítláb van� 
vagy amikor nyitott 
szandált visel�

  A por elleni védelemhez 
hordjon légzésvédŤ 
maszkot.

 Ne viseljen bŤ ruházatot� 
lŒgŒ zsinŒrokkal� 
nyakkendŤkkel vagy 
ékszerekkel ellátott 
ruhákat� amelyek 
beszívŒdhatnak a 
légbemeneti nyíláson�

 HosszŹ haj esetén 
viseljen védŤ fejfedŤt�

  Tartsa a hosszŹ hajat a 
beszívŒnyílásoktŒl távol�

  )igyeljen másokra� 
kżlŚnŚsen a 
gyermekekre� 
háziállatokra� nyitott 
ablakokra stb� A kifŹjt 
anyagok az irányukba 
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repżlhetnek� Ha mások a 
kŚzelben tartŒzkodnak� 
szakítsa meg a munkát� 
Tartson maga kŚrżl 
legalább 5 m biztonságos 
távolságot�

  Ismerje meg a 
kŚrnyezetét� és ƞgyeljen 
az esetleges veszélyekre� 
amelyeket munka kŚzben 
ƞgyelmen kívżl hagyhat�

 Gondosan vizsgálja meg 
a tisztítandŒ terżletet� 
és távolítson el minden 
vezetéket� kŚvet� 
konzervdobozt és egyéb 
idegen tárgyat�

 MielŤtt elkezdene 
dolgozni a termékkel� 
távolítsa el az idegen 
tárgyakat egy gereblyével 
vagy egy seprƆvel�

 Nagyon száraz 
kŚrżlmények kŚzŚtt 
enyhén nedvesítse meg a 
tisztítandŒ felżletet� vagy 
használjon permetezŤt 
a por ŚsszegyƆlésének 
csŚkkentése érdekében�

 Ne dolgozzon sérżlt� 
hiányos vagy a gyártŒ 
engedélye nélkżl átépített 
termékkel.

 Használat elŤtt 
ellenŤrizze a termék 
biztonságát� kżlŚnŚsen a 
be��kikapcsolŒ gombot�

  A terméket csak teljesen 
Śsszeszerelt állapotban 
használja�

  Soha ne żzemeltesse a 
terméket meghibásodott 
védŤelemekkel� hibás 
védŤburkolatokkal vagy 
védŤelemek nélkżl�

  Az żzemeltetŤ vagy 
felhasználŒ felelŤs 
a balesetekért és a 
más személyeket ért 
sérżlésekért vagy azok 
tulajdonában keletkezett 
károkért�

  A terméket az ajánlott 
helyzetben használja és 
csak akkor� ha szilárd� sík 
felżleten áll�

 Ne żzemeltesse a 
terméket olyan kŚvezett 
vagy kavicsos felżleten� 
ahol a kirepżlŤ anyag 
sérżléseket okozhat�

  Az egyensŹly fenntartása 
érdekében a kopott 
vagy sérżlt alkatrészeket 
készletben cserélje ki� 
Cserélje ki a sérżlt vagy 
olvashatatlan feliratokat�



205HU

Használat
 Kerżlje a szokatlan 

testhelyzeteket� 
Mindig tartsa meg 
az egyensŹlyát� hogy 
biztosan álljon a lejtŤkŚn� 
Mindig lépésben 
haladjon� ne fusson�

 Ne kapcsolja be a 
terméket� ha azt fejjel 
lefelé tartják� vagy ha az 
nincs munkapozíciŒban�

 Kerżlje a termék akaratlan 
żzembe helyezését�

 GyŤzŤdjŚn meg rŒla� 
hogy a termék ki van 
kapcsolva� mielŤtt 
felveszi vagy hordozza�

 Ha a termék 
hordozásakor az ujja a 
be��kikapcsolŒ gombon 
van� az balesetekhez 
vezethet�

  A terméket soha 
ne irányítsa más 
személyekre� KżlŚnŚsen 
żgyeljen arra� hogy 
légáramot a használat 
kŚzben ne irányítsa a 
szemekre vagy a fżlekre�

 Ne nyŹjtsa elŤre a 
testét tŹlságosan� 
és ne veszítse el az 
egyensŹlyát�

 Ne dolgozzon 
a termékkel� ha 
fáradt� illetve alkohol 
vagy gyŒgyszerek 
fogyasztása után� 
IdŤben gondoskodjon 
pihenŤidŤrŤl� A 
munkának tiszta fejjel 
lásson neki�

  A termék tartós 
használata a kezek 
rezgések okozta 
keringési zavaraihoz 
vezethet� MegfelelŤ 
kesztyƆ viselésével vagy 
rendszeres szżnetek 
tartásával azonban 
meghosszabbíthatja a 
használati idŤt�

 Kerżlje a termék 
használatát rossz 
idŤjárási viszonyok� 
kżlŚnŚsen villámlás 
veszélye esetén� Csak 
nappali fénynél vagy jŒ 
mesterséges fény mellett 
dolgozzon.

 Kapcsolja ki a 
terméket� vegye ki az 
akkumulátorcsomagot� 
és gyŤzŤdjŚn meg arrŒl� 
hogy minden mozgŒ 
alkatrész teljesen leállt�
–ha nem használja a 

terméket�
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–ha a terméket szállítja�
–ha felżgyelet nélkżl 

hagyja a terméket�
–mielŤtt eltŚmŤdést 

szżntetne meg vagy egy 
eltŚmŤdŚtt csatorna 
kiszabadítana�

–mielŤtt a terméket 
ellenŤrzi� tisztítja� vagy 
a terméken egyéb 
munkálatokat végez�

–ha idegen tárgyakkal 
érintkezett�

–ha rendellenes rezgés 
érezhetŤ�

 Ne használja a terméket 
zárt vagy rossz szellŤzésƆ 
terżleteken�

 Ne használja a terméket 
gyŹlékony folyadékok 
vagy gázok kŚzelében� 
Ennek ƞgyelmen kívżl 
hagyása esetén égés 
vagy robbanás kockázata 
áll fenn�

 Ha mƆkŚdés 
kŚzben baleset vagy 
meghibásodás tŚrténik� 
azonnal kapcsolja ki a 
terméket� és vegye ki az 
akkumulátorcsomagot� 
Az żzemzavarok 
elhárításához olvassa 
el a „Hibaelhárítás” c� 

részt� vagy forduljon 
żgyfélszolgálatunkhoz 
�Lásd a „Szerviz” c� 
részt��

  A termék használatának 
megkezdése elŤtt 
gyŤzŤdjŚn meg arrŒl� 
hogy a légbemeneti 
nyílás nincs eldugulva�

 Þgyeljen arra� hogy se 
keze� se más testrésze 
vagy ruházata ne kerżljŚn 
a motorburkolaton 
belżlre� illetve azok 
ne legyenek a mozgó 
alkatrészek kŚzelében�

  Az akkumulátorcsomagok 
sérżlésének és az 
esetleges tƆzesetek 
megelŤzése 
érdekében tartsa az 
akkumulátorcsomagokat 
szeméttŤl és egyéb 
felgyżlemlett anyagoktŒl 
távol�

 Ne szállítsa a 
terméket bekapcsolt 
állapotban� illetve ha az 
akkumulátorcsomag be 
van helyezve�

 Ha a termék szokatlan 
hangokat ad ki� illetve 
rezegni kezd� azonnal 
kapcsolja ki� Várja meg� 
amíg a mozgó alkatrészek 
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leállnak� Vegye ki az 
akkumulátorcsomagot� 
A termék Źjraindítása 
és żzemeltetése elŤtt 
tegye meg a kŚvetkezŤ 
lépéseket�
–EllenŤrizze a termék 

épségét.
–A sérżlt alkatrészeket 

cserélje ki vagy 
javíttassa meg�

–EllenŤrizze� hogy a 
termék alkatrészei nem 
lazultak�e ki� és szżkség 
esetén szorítsa meg.

 Þgyeljen arra� hogy 
ne érjen semmilyen 
veszélyes mozgŒ 
alkatrészhez� 
mielŤtt kivette az 
akkumulátorcsomagot a 
termékbŤl� és a veszélyes 
mozgó alkatrészek 
teljesen leálltak�

  A sérżléseket lássa 
el szakszerƆen� vagy 
forduljon orvoshoz�

 Ne terhelje tŹl a 
terméket. Csak a 
megadott teljesítményi 
tartományban dolgozzon� 
Ne használjon kis 
teljesítményƆ gépeket 

nehéz munkákhoz� Ne 
használja a terméket 
a rendeltetésén kívżli 
célokra.

Karbantartás és tárolás
  A felhasználŒ 

veszélyeztetésének 
elkerżlése érdekében 
rendszeresen 
ellenŤrizze a termék 
mƆkŚdŤképességét és 
épségét.

 Biztonsági okokbŒl 
cserélje ki az 
elkopott vagy sérżlt 
alkatrészeket. Csak 
eredeti pŒtalkatrészeket�
tartozékokat használjon�

 Ne prŒbálja meg saját 
kezƆleg megjavítani 
a terméket� kivéve� 
ha ehhez megfelelŤ 
képzettséggel 
rendelkezik� Minden 
olyan munkát� amely 
nem szerepel ebben 
az ŹtmutatŒban� csak 
az általunk megbízott 
szervizkŚzpont végezhet 
el.

  A terméket tárolja száraz� 
gyermekek számára nem 
elérhetŤ helyen�
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  A terméket kŚrżltekintŤen 
kezelje� Rendszeresen 
tisztítsa meg a 
szellŤzŤnyílásokat� és 
kŚvesse a karbantartási 
utasításokat�

  Tartsa a 
szellŤzŤnyílásokat a 
tŚrmeléktŤl mentesen�

 Ne használja a terméket� 
ha azt nem lehet 
be� és kikapcsolni� 
A sérżlt kapcsolŒkat 
żgyfélszolgálati 
szervizben kell 
kicseréltetni�

 Karbantartás� ellenŤrzés� 
tárolás vagy tartozékok 
cseréje elŤtt kapcsolja ki 
a terméket� Vegye ki az 
akkumulátorcsomagot� 
EllenŤrizze� hogy 
minden mozgŒ alkatrész 
leállt�e� EllenŤrzések� 
beállítások stb� elŤtt 
hagyja a terméket 
lehƆlni� A terméket ápolja 
gondosan és tartsa 
tisztán�

  Tárolás elŤtt mindig 
hagyja a terméket lehƆlni�

További biztonsági 
utasítások
 Ne használjon olyan 

tartozékokat� melyeket 
nem a PARKSIDE
javasol� Az áramżtéshez 
és tƆzesethez vezethet�

  Vegye ƞgyelembe a 
biztonsági utasításokat� 
és a PARKSIDE
;ּ20ּVּ7EA0
akkumulátorcsomagjaihoz 
és tŚltŤkészżlékéhez 
mellékelt használati 
ŹtmutatŒban találhatŒ 
utasításokat a 
feltŚltéshez és a helyes 
használathoz� A tŚltési 
folyamat részletes leírása 
és további informáciŒk 
ebben a kżlŚn használati 
ŹtmutatŒban találhatŒk�

További kockázatok
A termék elŤírásoknak 
megfelelŤ kezelése 
és használata során 
is fennálnak bizonyos 
kockázatok� A termék 
felépítésébŤl és 
kialakításábŒl adŒdŒan az 
alábbi veszélyekkel lehet 
számolni�
 Halláskárosodás� ha nem 

visel megfelelŤ fżlvédŤt�
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  A kezek és a karok rezgé�
sével járŒ egészségżgyi 
kockázatok� amennyiben 
a terméket hosszabb 
ideig használja� illetve ha 
a kezelése és a karban�
tartása nem szakszerƆen 
tŚrténik�

  A tżdŤártalmak� ha 
nem visel megfelelŤ 
légzésvédŤ maszkot�

  Szemsérżlések� ha 
nem visel megfelelŤ 
védŤszemżveget�

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék mƆkŚdés kŚz�

ben elektromágneses 
teret kelt� mely bizo�
nyos esetekben hatás�
sal lehet az aktív vagy 
passzív orvosi implan�
tátumok mƆkŚdésére� 
A sŹlyos vagy halálos 
sérżlések veszélyének 
csŚkkentése érdeké�
ben az orvosi implan�
tátumokkal rendelkezŤ 
személyek a termék 
használata elŤtt érdek�
lŤdjenek orvosuknál 
vagy az orvosi implantá�
tum gyártŒjánál�

� 0LHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû
� A termék kicsomagolása
1. Vegye ki a terméket a 

csomagolásbŒl� és szabaduljon meg 
az Śsszes csomagolŒanyagtŒl és 
védŤfŒliátŒl�

2. EllenŤrizze� hogy minden alkatrész 
megvan�e� és hogy a csomagolás 
minden alkatrészt tartalmaz�e �lásd 
„A csomagolás tartalma”��

3. EllenŤrizze� hogy a termék és minden 
alkatrész jŒ állapotban van�e� 
Ha sérżlést vagy hibát talál� ne 
használja a terméket� hanem járjon 
el a „Garancia” c� fejezetben leírtak 
szerint�

� Fejek felszerelése
�B ábra� C ábra�

m VI*YÁZA7� 6ĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u A terméken végzett minden 

munkálat elŤtt vegye ki az 
akkumulátorcsomagot [�].

1. Dugja rá az [5]�[7]�[8] fej 
bajonettzárát [�] szorosan a 
fŤegység [4] fejcsatlakozŒjára [6]� 
vagy a hosszabbítŒcsŤ  [7]
fejcsatlakozŒjára�

2. )ordítsa el a bajonettzárat [�] negyed 
fordulattal az ŒramutatŒ járásával 
megegyezŤ irányban�

� A SRUJ\ƆMWŤ FVŤ KDV]QûODWD
�D ábra�

MEGJEGYZÉS
u )uratok kifŹvásakor a tŚrmelék a 

kezelŤ felé fŹjŒdik� Ezért javasoljuk� 
hogy a porgyƆjtŤ csŚvet [9]
helyezze fel a furatfŹvŒka [8] fŚlé�
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1. Igazítsa a porgyƆjtŤ csŤ [9]
vájatait [�] a furatfŹvŒka [8] kżlsŤ 
bajonettzárja [�] fŚlé�

2. )ordítsa el a porgyƆjtŤ csŚvet [9]
negyed fordulattal az ŒramutatŒ 
járásával megegyezŤ irányban�

� Az akkumulátorcsomag 
használata

� Az akkumulátorcsomag 
IHOWŚOWĝVH

m FIGYELEM! Az 
akkumulátorcsomag [�] és a 
WŚOWŤNĝV]żOĝN [�] VĝUżOĝVĝQHN 
kockázata!

u Tartsa be az 
akkumulátorcsomag [�] és a 
tŚltŤkészżlék [�] használati 
ŹtmutatŒjában szereplŤ 
informáciŒkat� A tŚltés során 
megengedett kŚrnyezeti 
hŤmérsékletet be kell tartani�

MEGJEGYZÉS
u TŚltés elŤtt várja meg� míg a 

meleg akkumulátorcsomagok [�]
lehƆlnek�

1. Vegye ki a akkumulátorcsomagot [�]
a termékbŤl �E ábra� ) ábra��

2. Tolja rá az akkumulátorcsomagot 
a [�] a tŚltŤkészżlékre [�] żtkŚzésig�

3. Csatlakoztassa a tŚltŤkészżléket [�]
egy konnektorhoz�

4. A tŚltés befejezésekor hŹzza ki a 
tŚltŤkészżléket [�] a konnektorbŒl�

5. Vegye ki az akkumulátorcsomagot [�]
a tŚltŤkészżlékbŤl [�].

� Az akkumulátorcsomag 
NLYĝWHOH�EHKHO\H]ĝVH

�E ábra� ) ábra�

m VI*YÁZA7� 6ĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u Az akkumulátorcsomagot [�] csak 

akkor helyezze be� amikor a termék 
már teljesen mƆkŚdésre kész�

o KLYĝWHO� Nyomja meg az 
akkumulátorcsomagon [�] lévŤ 
kioldŒgombot [�]� majd hŹzza ki az 
akkumulátorcsomagot�

o %HKHO\H]ĝV� Tolja be az 
akkumulátorcsomagot [�] a végig 
a vezetŤsínen a termékbe� Az 
akkumulátorcsomag a helyére kattan�

� Az akkumulátorcsomag 
WŚOWŚWWVĝJL V]LQWMĝQHN 
HOOHQŤU]ĝVH

MEGJEGYZÉS
u Az akkumulátorcsomag [�]

tŚltŚttségi szintjét mƆkŚdés kŚzben 
is ellenŤrizheti�

o Nyomja meg az 
akkumulátorcsomag [�]

 gombját [�].

  A tŚltŚttségi szintet a 
tŚltŚttségjelzŤ [�] megfelelŤ 
LED�lámpáinak kigyulladása jelzi�

� Kezelés

m VI*YÁZA7� 6ĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u A termékkel végzett munka 

során mindig hordjon megfelelŤ 
védŤfelszerelést és védŤkesztyƆt�

u Minden használat elŤtt gyŤzŤdjŚn 
meg arrŒl� hogy a termék 
mƆkŚdŤképes és helyesen van 
Śsszeszerelve�
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m VI*YÁZA7� 6ĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u Ne használja a terméket� ha a 

be��kikapcsolŒ gomb [1] sérżlt�
u Személyi védŤfelszerelés 

használata és a termék 
mƆkŚdŤképes állapota csŚkkenti 
a sérżlések és a balesetek 
kockázatát�

MEGJEGYZÉS
u Vegye ƞgyelembe a zajvédelemre 

vonatkozŒ szabályozásokat és az 
egyéb helyi elŤírásokat�

� Bekapcsolás/kikapcsolás
o %HNDSFVROûV� Nyomja a 

be��kikapcsolŒ gombot [1] az I vagy 
a II állásba�
I� ûOOûV� KŚnnyƆ anyagok fŹjása
II� ûOOûV� Nehéz anyagok fŹjása

o KLNDSFVROûV� Nyomja a 
be��kikapcsolŒ gombot [1] a 
0 állásba żtkŚzésig�

� Utasítások a 
munkavégzéshez

m VI*YÁZA7� 6ĝUżOĝVHN ĝV 
a termék károsodásának 
kockázata!

u Soha ne fŹjja a tŚrmelékeket 
kívżlállŒk felé�

u Tartsa a terméket mindig kb� 
� cm�rel a talaj felett�

u Ne fŹjjon forrŒ� gyŹlékony vagy 
robbanékony anyagokat�

u Þgyeljen arra� hogy az légbemeneti 
nyílás [3] ne szívjon be 
tŚrmelékeket�

m VI*YÁZA7� 6ĝUżOĝVHN ĝV 
a termék károsodásának 
kockázata!

u Minden� az itt leírtaktŒl eltérŤ 
alkalmazás károsíthatja a 
terméket� és kockázatot jelenthet a 
felhasználŒ számára�

u Munka kŚzben żgyeljen arra� 
hogy a termék ne żtkŚzzŚn 
kemény tárgyakhoz� amelyek 
károkat okozhatnak� Az ebbŤl 
fakadŒ javításokra a garancia nem 
vonatkozik�

� Tisztítás és karbantartás

m VI*YÁZA7� 6ĝUżOĝVHN ĝV 
a termék károsodásának 
kockázata!

u A terméken végzett minden 
munkálat elŤtt vegye ki az 
akkumulátorcsomagot [�].

u Az ebben a használati ŹtmutatŒban 
nem említett javítási és 
karbantartási munkák elvégzését 
bízza szervizkŚzpontunkra �lásd 
a „Szerviz” c� részt�� Csak eredeti 
alkatrészeket használjon�

� Tisztítás

m FIGYELMEZTETÉS! 
ÁUDPżWĝVYHV]ĝO\�

u Ne permetezzen a termékre vizet 
és ne merítse vízbe�

m FIGYELEM! A termék 
károsodásának kockázata!

u Ne használjon tisztítŒ� vagy 
oldŒszereket� Javíthatatlan kárt 
tehet a termékben� A vegyi 
anyagok megtámadhatják a termék 
mƆanyag felżleteit�
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o Az alábbi alkatrészeket nedves 
ruhával vagy kefével tisztítsa meg�
– Fogó [2]
– Légbemeneti nyílás [3]
– )Ťegység [4]

� Karbantartás
o Minden használat elŤtt ellenŤrizze 

a terméket� nincsenek�e rajt láthatŒ 
hiányosságok� például laza� elkopott 
vagy sérżlt alkatrészek�

o EllenŤrizze a fedŤ� és védŤelemek 
épségét és megfelelŤ rŚgzítését� 
Szżkség esetén cseréltesse ki ezeket 
az alkatrészeket.

� Tárolás
o A terméket tárolja száraz� gyermekek 

számára nem elérhetŤ helyen�
o Hosszabb távŹ tárolás �pl� 

áttelelés� elŤtt vegye ki az 
akkumulátorcsomagot [�] a 
termékbŤl�

o Tartsa be az akkumulátorcsomag [�]
használati ŹtmutatŒjában szereplŤ 
adatokat a megengedett tárolási 
hŤmérsékletre vonatkozŒan� 

Tárolás alatt kerżlje a tŹlzott 
hideget vagy meleget� hogy az 
akkumulátorcsomag teljesítménye ne 
romoljon�

� Szállítás
o Kapcsolja ki a terméket és vegye ki 

az akkumulátorcsomagot [�].
o Várja meg� amíg a mozgŒ alkatrészek 

teljesen leállnak�
o A terméket mindig csak a fogŒnál [2]

szállítsa�

� Pótalkatrészek/tartozékok
o Þgyfeleink kompatibilis 

pótalkatrészeket és tartozékokat a 
ZZZ�optime[�shop�com oldalról 
szerezhetnek�

o A rendeléshez készítse elŤ a 
rendelési számot�

o Rendeléseket csak online tud leadni�
o További informáciŒkat a Lidl

żgyfélszolgálati forrŒdrŒtján kaphat 
�lásd a „Szerviz” c� részt��

Alkatrész Rendelési szám
)ŹvŒka [5] 99948319901

� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A termék nem 
indul�

Az akkumulátorcsomag [�]
lemerżlt�

TŚltse fel 
akkumulátorcsomagot  [�]
�lásd „Az akkumulátorcsomag 
feltŚltése” c� részt��

Az akkumulátorcsomag [�]
nincs behelyezve�

Helyezze be az 
akkumulátorcsomagot  [�]
�lásd „Az akkumulátorcsomag 
kivétele�behelyezése” c� 
részt��

A be��kikapcsolŒ gomb [1]
meghibásodott�

)orduljon az 
szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
„Szerviz” c� részt��A motor meghibásodott�
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Probléma Lehetséges ok Megoldás
A termék 
mƆkŚdése 
szakadozik�

Egy belsŤ érintkezés kilazult )orduljon az 
szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
„Szerviz” c� részt��

A be��kikapcsolŒ gomb [1]
meghibásodott�

Gyenge 
fŹvŒteljesítmény

Az akkumulátorcsomag [�]
lemerżlt�

TŚltse fel 
akkumulátorcsomagot  [�]
�lásd „Az akkumulátorcsomag 
feltŚltése” c� részt��

� Mentesítés
A csomagolás kŚrnyezetbarát 
anyagokbŒl készżlt� amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosítŒ helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljábŒl�

A hulladék elkżlŚnítéséhez 
vegye ƞgyelembe a 
csomagolŒanyagon találhatŒ 
jelzéseket� Ezek rŚvidítéseket �a� 
és számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentéssel� �֑�� 
mƆanyagok�20֑22� papír és 
karton�80֑�8� kŚtŤanyagok�

7HUPĝN�

A termék� beleértve a tartozékokat 
és a csomagolŒanyagokat is� 
ŹjrahasznosíthatŒ� és a gyártŒ 
kiterjesztett felelŤssége alá tartozik� 
A jobb hulladékkezelés érdekében 
az ábrán láthatŒ informáciŒk 
�szortírozási informáciŒk� alapján kżlŚn 
ártalmatlanítsa Ťket� 

A Triman�logŒ csak )ranciaországra 
vonatkozik�

A kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes 
Śnkormányzatánál tájékozŒdhat�
A kŚrnyezete érdekében� 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe� hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra� 
A gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartási idejérŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájékozŒdhat�

A hibás vagy elhasznált elemeket�
akkukat Źjra kell hasznosítani� 
Szolgáltassa vissza az elemeket�
akkukat és�vagy a terméket az ajánlott 
gyƆjtŤállomásokon keresztżl�

KŚUQ\H]HWL NûURN D] HOHPHN�
akkuk hibás megsemmisítése 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

A megsemmisítés elŤtt vegye ki az 
elemeket�az akkumulátorcsomagot a 
termékbŤl�

Az elemeket�akkukat nem szabad a 
háziszemétbe dobni� MérgezŤ hatásŹ 
nehézfémeket tartalmazhatnak és 
ezért kżlŚnleges kezelést igénylŤ 
hulladéknak számítanak� A nehézfémek 
vegyjelei a kŚvetkezŤk� Cd  kadmium� 
Hg  higany� Pb  Œlom� Ezért az 
elhasznált elemeket�akkukat egy 
kŚzŚsségi gyƆjtŤhelyen adja le�
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� Garancia
A terméket gondosan� szigorŹ minŤségi 
elŤírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
Anyag� vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladŒjával szemben tŚrvényes 
jogok illetik meg� Az ¼n tŚrvényes jogait 
az általunk alább meghatározott garan�
cia semmilyen mŒdon nem korlátozza�
Erre a termékre 3 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� A garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� Biz�
tonságos helyen Ťrizze meg az eredeti 
vásárlŒi bizonylatot� mert ez a dokumen�
tum szżkséges a vásárlás bizonyításá�
hoz� 
A vásárláskor fennállŒ károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze�
Ha ezen a terméken a vásárlástŒl szá�
mított 3 éven belżl anyag� vagy gyár�
tási hibát észlel� választásunk szerint 
ingyenesen megjavítjuk vagy kicseréljżk 
a terméket� A garancia idŤ nem hosz�
szabbodik meg a helyette nyŹjtott sza�
vatossági igény által� Ez a kicserélt vagy 
javított alkatrészekre is érvényes�
A garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást�
A garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik� Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopŒ alkatrésznek minŤsżlnek 
�pl� elemekre� akkumulátorokra� 
tŚmlŤkre� tintapatronokra�� illetve a 
tŚrékeny alkatrészek sérżlésére� pl� 
kapcsolŒkra vagy żveg alkatrészekre�

� *DUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

Megkeresése gyors feldolgozásához 
kérjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

Megkeresés esetén kérjżk� mindig 
készítse elŤ a pénztárblokkot és a 
termékszámot �IAN 483199_2407� a 
vásárlás igazolására�

A termékszámot kérjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a terméken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl 
�alul a bal oldalon�� vagy a termék hátsŒ 
vagy alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl�

MƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon� vagy 
e�mailen�

A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelŚlésével� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�diy�com oldalon ezt 
és számos további kézikŚnyvet 
tud megtekinteni és letŚlteni� 
Ezzel a QR�kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�diy�com oldalra jut� Válassza 
ki az országot� és a keresŤfelżleten 
keresse meg a használati ŹtmutatŒkat� 
A termékszám �IAN� 483199_2407
beírásával juthat el az ¼n termékének 
használati ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
Szervi] 0DJ\DURUV]ûJ
Tel.�  0�8002�5��
E�mail�  oZim#lidl�hu
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� EU�0HJIHOHOŤVĝJL Q\LODWNR]DW

 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǌſĠǌ
ĄǇ



ĄǇ



ǌĄǌſĠǌ


DĠrt hangteljesştmĠnyszint a tşpust kĠpǀiselƅ egyetlen berendezĠsen: 89.6 dB(A)
ǌĠǌũşĠǌũ

ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity

A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa: 

EUͲDEG&ELELS^�GI NzILAdKOZAdǌ

ǌĄƷſ

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠĄĄǇ

ĄǇſſſşĄ

ĄǇ

ĄǇ
ĄǇ

Ýség-értékelési eljárás/ adott esetben az értesített szerv neve és címe: 





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